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BEVEZETÉS

A cseremisz nyelv kutatásának rövid története

A cseremisz nyelv kutatása, ha e fogalmat tágabb értelemben használjuk, a 17. sz. 
második feléig nyúlik vissza. Elsőként a holland N. Witsen (1641 — 1717) nevét 
említhetjük, aki 1666—1667-ben nagy utazást tett Oroszországban és Ázsiában. 
Noord en Oost Tartarye (Amsterdam 1692; 17052) című híres könyvében számos 
nyelvből közöl szójegyzéket, köztük a cseremiszből is. A második kiadásban a 
szójegyzékhez egy Miatyánk-fordítást is csatol.

Egy másik neves utazó, D. G. Messerschmidt Nagy Péter cár megbízásából 
1720—1727-ig több finnugor nyelvből készített szójegyzéket, melyek közt a csere­
miszt is megtaláljuk. Specimen Philologiam Hyperborei című, 1720-ból való műve és 
a hozzá tartozó Specimen der Zahlen und Sprache(n) Einiger Orientalischen und 
Siberischen Völker... című táblázat kéziratában Messerschmidt a magyar, finn, 
mordvin, votják, zűrjén, osztják, vogul stb. nyelvek mellett a cseremisz számneveket 
is közli, sőt néhány főnevet is. A munka kéziratban maradt, levéltárban őrzik. A svéd 
J. Ph. Strahlenberg Das Nord- und Östliche Theil von Europa und Asia (Stockholm 
1730) című művének Gentium Boreo-Orientalium Harmonia Linguarum nevet viselő 
összehasonlító táblázata, mely az egyes finnugor nyelvek rokonsági viszonyát 
szemlélteti, lényegében megegyezik a MESSERSCHMiDTévei, nyilván tőle kölcsönözte.

Nagy előrelépést jelentettek Oroszország népei — köztük a cseremisz — nyelvének 
megismerésében azok az expedíciók, melyeket Leibniz sürgetésére II. Katalin cárnő 
szerveztetett. (Leibniz még Nagy Péterhez fordult kérésével, de a megvalósítás az 
utódokra öröklődött.) Számunkra az ún. második kamcsatkai expedíció (1733 — 1743) 
a legjelentősebb. Ennek G. F. Müller volt a vezetője, s J. E. Fischer (1697—1771) a 
pétervári titkára, de 1740-től személyesen is részt vett az expedícióban. Az expedíció 
nyelvészeti anyagát ő szerkesztette szótárrá, amely többek közt az első kísérlet egy 
uráli etimológiai szótár összeállítására. Fischer Vocabularium continens trecenta 
vocabula triginta qua gentium, maximé ex parte Sibiricarum címet viselő szótára 307 
latin szónak adja meg 34 nyelven — köztük a cseremiszen is — a megfelelőjét. A szótár 
kéziratban maradt, de a későbbiekben sokan felhasználták. Fischer 1752-ben elké­
szült, de csak 1768-ban napvilágot látott Sibirische Geschichte (L—II. St.-Petersburg) 
című művébe mindössze 38 cseremisz szó került bele.

Nyilván lényegében azonos Fischer cseremisz anyagával a kamcsatkai expedíció 
vezetőjének, a már említett G. F. Müller Sammlung Russische Geschichte című
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művének III. kötetében közölt 308 cseremisz szó, melyet Müller még a Miatyánk 
cseremisz fordításával is megtold.

Müller megjegyzi, hogy a cseremisz szerkezetét és hangállományát tekintve 
bizonyos hasonlóságot mutat a finnel, s közel áll hozzá a votják nyelv is, vannak benne 
tatár és orosz jövevényszók. Müller a cseremisz szavakat német helyesírással közli.

P. S. Pallas (1741 — 1811) máig gyakran emlegetett Linguarum totius orbis 
Vocabularia Comparativa Augustissimae cura collecta (1787 — 1789) című soknyelvű 
szótárában is helyet kapott a cseremisz. A szótár minden nyelvből 285 szót közöl.

Ezeknek a szótári gyűjteményeknek a jelentősége ma már elsősorban tudománytör­
téneti. Mindössze egy-két időközben kihalt szó akad bennük, mint például a coboly 
cseremisz lumus neve.

A 18. század folyamán megerősödik a Volga-vidéken az orosz ortodox egyház térítő 
tevékenysége a nem keresztény népesség között. A hit elmélyítéséhez szükség volt az 
illető népesség nyelvének ismeretére. 1720-ban ún. újonnan megkereszteltek iskolája 
nyílt meg Kazányban, ahol 20 cseremisz tanult, később Svijazskban, Elabugában és 
Carevokoksajskban nyíltak hasonló iskolák. Anyanyelvi tankönyvek, nyelvtanok 
összeállítására volt szükség. Ilyen előzmények után jelent meg 1775-ben Pétervárott az 
első cseremisz nyelvtan Socinenija, prinadlezascie k grammatike ceremisskago jazyka 
címen. A nyelvtan szerzőjének a félig ukrán, félig lengyel származású V. Pucek-grigo- 
roviüot (1706-1782) tartják, ugyanúgy mint a cseremisszel szinte egyidejűleg 
megjelent votják és csuvas nyelvtanénak is. A nyelvtan cseremisz szavait a szerző 
cirill betűkkel írja, de az oroszból hiányzó hangokat igyekszik külön jelekkel megkü­
lönböztetni. így például a cser. p hangot az m betűkapcsolattal jelöli (vő. Mepauz 
’nyúl’), de ez egyúttal az pk hangkapcsolat jele is. A latin g intervokális helyzetben a 
cser. y jele, de ennek használata nem következetes. A cser. ö-t ío-val, az ü-1 ro-val 
jelöli. A cser. á visszaadására az or. bi-1 használja, de palatális magánhangzó után 
előfordul az e is. Ez az § kissé előrébb képzett változatát jelölheti az akusztikai 
benyomás alapján, s nem az a hangot, mint egyesek vélik. A hokuiom fagy, zúzmara 
típusú példák (noKiubiM helyett) olyan nyelvjárásra mutatnak, amelyben az á labiális 
magánhangzó után labializálódik. Aj jelölésére a szerző a öm betűcsoportot használja. 
A c, j megléte, a labializációs jelenségek, az a helyett az első szótagi /+/ után álló i, i 
allofon (pl. pilin ’felhőnek a’) mind arra mutatnak, hogy az 1775. évi nyelvtan a 
Kazányhoz legközelebb eső ún. volgai nyelvjárás alapján készült.

A cseremisz nyelv alaktanának részletes bemutatása mellett, a nyelvtan mintegy 
ezer szóból álló szójegyzéket is közöl, ami több mint háromszorosa a korábbról ismert 
cseremisz szavaknak. A mű a finnugor nyelvtudomány fejlődéséhez is segítséget 
nyújtott, Gyarmatéi is felhasználta Affinitása megírásakor votják párjával együtt. 
Helyesírása csaknem a 19. sz. közepéig mintául szolgált a későbbi cseremisz nyelvű 
kiadványok számára.

A 18. század végén terjedelmes cseremisz szójegyzékek készültek el a misszionárius 
tevékenység elősegítésére, így a Slovar jazyka ceremisskago és a Slovar ceremisskago 
jazyka. Mindkettő kéziratban maradt, levéltárban őrzik őket. Az első papírjának 
vízjele 1783-ból, a másiké 1784-ből van datálva, tehát nem lehetnek régebbiek ezeknél 
az időpontoknál. Az első szótár 3 ezer, a második 6 ezer szót tartalmaz. Az első a
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mezei, a második a hegyi nyelvjárás alapján készült. Nyelvtörténeti jelentőségük 
elsősorban abban áll, hogy több archaikus, valamint ma már kihalt szó fordul elő 
bennük. Ezenkívül következtetni lehet belőlük például arra is, milyen mértékű volt az 
orosz lexikális hatás a cseremiszben a 18. sz. végén.

1837-ben jelent meg Kazányban A. Al’binskij cseremisz nyelvtana. Helyesírása 
lényegében az első nyelvtanét követi, de az d jelölésére következetesen az iw jelet 
használja, az ä jelölésére pedig a n-t. Erre Al’binskij esetében különösen szükség volt, 
mivel nyelvtanát a hegyi nyelvjárás alapján állította össze, ahol az ä és az d fonéma nagy 
gyakorisággal fordul elő.

Al’binskij nyelvtanát e szavakkal kezdi: — A cseremisz nyelvtan megtanít helyesen 
olvasni, írni és érteni cseremisz nyelven —, tehát szerzője normatív jellegűnek 
tekintette művét. A nyelvtan rendeltetése az volt, hogy tankönyvül szolgáljon a 
kazányi és a csebokszári kerületi iskolák cseremisz osztályai és a vallásos irodalom 
cseremisz fordítói számára.

Az egyházi köröket térítői tevékenységük sikeresebbé tétele végett érdekelte a 
cseremisz nyelv. A 19. sz. dereka felé közeledve a finnugor nyelvtudomány több 
jelentős művelője kezd behatóbban foglalkozni a cseremisszel kizárólag tudományos 
érdeklődésből. Elsőként a magyar Reguly Antali (1819 — 1858) említhetjük, aki 
1845-ben szibériai gyűjtőútjáról visszatérőben a Magyar Tudományos Akadémia 
megbízásából a Volga-vidéken megszakította útját, s több hónapon keresztül gyűjtött 
értékes cseremisz, mordvin és csuvas anyagot. Cseremisz alaktani és mondattani 
gyűjtése igen módszeres. A redukált magánhangzók jelölését illetően azonban 
Reguly lejegyzései tökéletlenek. A cseremisz redukált magánhangzókat mindig az 
akusztikailag legközelebb álló teljes hanggal jelölte.

A finn M. A. Castrén (1813 — 1852) annyi más nyelv mellett a cseremisszel is 
foglalkozott. Elementa grammatices Tscheremissae (Kuopio 1845) címen cseremisz 
nyelvtant írt. Anyagát egy Helsinkiben katonáskodó hegyi cseremisztől jegyezte le, 
majd ezt később Kazányban ellenőrizte és kiegészítette. A nyelvtanhoz egy 712 
szócikkből álló Index Vocabularium című szótári rész is tartozik.

Az észt F. J. Wiedemann (1805 — 1887) egy bibliafordítás alapján írt cseremisz 
nyelvtant Versuch einer Grammatik der Tscheremissischen Sprache nach dem in der 
Evangelienübersetzung von 1821 gebrauchten Dialekte (Reval 1847).

Terjedelmes, több mint 6000 szót tartalmazó cseremisz szójegyzéke azonban 
kéziratban maradt, a leningrádi akadémiai levéltárban őrzik.

A kazányi Misszionárius Központ is tovább munkálkodik a cseremisz nyelv jobb 
megismerése érdekében. A tárgyalt időszakból való több terjedelmes cseremisz 
kéziratos szójegyzék, a Zemljanickijö (6500 szó) és az A. Kancerovskijö, hogy csak 
két ismertebbet említsek közülük. A későbbi szótárírók, pl. Troickij ezek anyagát 
felhasználták, s Zemljanickij szójegyzékéből Paasonen is merített adatokat.

A 19. sz. második felére kissé demokratikusabbá váló oroszországi közszellem a 
régebbi adminisztratív eszközöknél kifinomultabb eljárásokat tesz szükségessé a 
nemzetiségek nyelvi és szellemi integrálásában. Hivatalosan elismerték az anyanyelv 
bizonyos fokú oktatásának szükségességét. Kidolgozták a nemzetiségi népművelés 
rendszerét. Ennek az új, szelídebb, de egyúttal eredményesebb oroszosítási irányzat-

5



nak volt kiemelkedő alakja N. I. Il’minskij (1822—1891). Tanulmányait a kazányi 
teológiai akadémián végezte, melynek aztán több mint egy évtizeden keresztül tanára, 
1861-től pedig a kazányi egyetem professzora volt. Az őt felkereső magyar tudósokat, 
Bálint Gábor!, Munkácsi Bernátoí messzemenően támogatta.

Il’minskij népművelési rendszere, reakciós politikai elvei ellenére, pozitív szerepet 
játszott a környező népek, így a cseremiszek írásbeliségének és irodalmi nyelvének 
fejlődésében is. Ő a fordításokban egyszerűséget és érthetőséget követelt (a múlt 
század eleji bibliafordítások sokszor szinte érthetetlenek az eredeti szolgai követése 
miatt), az anyanyelv sajátosságainak tiszteletben tartását. A tartalmat és nem a formát 
kell átültetni, hangoztatta. Az ő rendszerének köszönhető, hogy a 19. sz. második 
felének cseremisz fordításai jelentős mértékben közeledtek a népnyelvhez.

A máig érvényes cseremisz ábécé kidolgozásában nagy szerepe volt a Kazányban 
tevékenykedő ún. fordítói bizottságnak, amely az itteni Ortodox Misszionárius 
Társaság mellett működött s Il’minskij volt az elnöke. A bizottság 1867—1892-ig állt 
fenn, s ezalatt 42 cseremisz könyvet jelentetett meg. Ez a bizottság vette be az oroszból 
hiányzó hangok jelölésére az ö y (ü), hl ( ), h (rj) betűket.

Reguly halála után Budenz JózsefcI (1836—1892) bízza meg a Magyar Tudomá­
nyos Akadémia az elhunyt Volga-vidéki gyűjtésének feldolgozásával és kiadásával. 
Reguly hagyatékában Budenz 876 példamondatot talált, ezenkívül két oroszból 
cseremiszre fordított prédikációt. Ezt az anyagot Budenz alapos rendezés után a 
Nyelvtudományi Közlemények 3. kötetében közölte Erdei cseremiszség. Mondat és 
szövegközlés címen. Miután Budenz Reguly cseremisz mondatainak rendezése, 
feldolgozása közben alapos jártasságra tett szert a cseremisz nyelvben, folytatja 
cseremisz kutatásait, melynek eredménye Cseremisz tanulmányok címen jelenik meg 
két részben a Nyelvtudományi Közlemények 3. és 4. kötetében. Budenz itt elsőként 
tárgyalja meglehetős részletességgel a cseremisz nyelv csuvas és tatár jövevényszavait. 
A mű legjelentősebb része azonban egy részletes erdei (mai terminológiával: mezei) 
cseremisz nyelvtan. Budenz aprólékos gondossággal minden hozzáférhető anyagot 
beledolgoz nyelvtanába, elsősorban persze Reguly példamondatait. Számos finnugor 
vonatkozású észrevételt tesz, amelyek közül a hangtaniak egy része már elévült, de a 
más természetűek közül sok időtállónak bizonyult. A cseremisz areális kapcsolataira 
utaló megjegyzései pedig jórészt ma is figyelmet érdemlők.

Budenz cseremisz nyelvtana csaknem félévszázadon keresztül a cseremisz nyelv­
rendszer legjobb leírása maradt, míg Beke Ödön több és minőségileg már sokkal jobb 
nyelvi anyagra épülő műve meg nem jelent.

A REGULYnál található cseremisz szóanyagot minden más hozzáférhető forrás 
felhasználásával kiegészítve Budenz egy 3000 szavas szójegyzéket állít össze, melyet 
először a Nyelvtudományi Közlemények 4. kötetében (1865), majd egy évvel később 
önálló kötetként is megjelentet Erdei- és hegyi cseremisz szótár. Főleg Reguly cseremisz 
szógyűjteményéből és az Újtestamentom cseremisz fordításából címen, melyet a 
címlapon latinul is megismétel, s a cseremisz szavak értelmezésében a magyar mellett 
mindenütt megadja a latint is. Mivel Wiedemann szójegyzéke kéziratban maradt, 
Budenz műve szolgált a kutatók számára több évtizeden át a cseremisz szókincs 
leggazdagabb forrásául.
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Időrendben haladva a cseremisz F. Vasil’ev 1887-ben Kazányban megjelent nyelvta­
nát és a függelékül hozzá csatolt 1400 szócikkből álló szójegyzékét kell említenünk.

Néhány évvel később, 1894-ben jelenik meg ugyancsak Kazányban V. N. Troickij 
cseremisz—orosz szótára, mely mint említettük, felhasználja több kéziratos szótár 
anyagát, ezenkívül Vasil’ev nyelvtanának szójegyzékét is, de elsősorban a volgai 
nyelvjárásterület szókészletére támaszkodik. Nagy eltérés esetén utal a hegyi nyelvjá­
rásra is.

Az észt Mihkel Weske 1887—1890-ig a kazányi egyetem tanára volt, ahol a finn 
nyelvek tanszéke néven finnugor katedra létesült, s helyszíni tanulmányok alapján ma 
is figyelmet érdemlő cikket írt a cseremisz nyelv nyelvjárási tagozódásáról. Weske 
figyelemre méltó szerepet játszott a cseremisz helyesírás módosulásában. A cseremisz 
irodalmi nyelv hegyi változata mai helyesírásának alapjait Weske rakta le. Ő 
szorgalmazta, hogy a két hangot jelölő cirill betűket két betűvel helyettesítsék a 
cseremisz helyesírásban, tehát to helyett üy-t, h helyett üa-1 írjanak. Általában véve a 
fonematikusabb hangjelölés híve volt. Weske cseremisz követőit, V. M. VASiL’Evet, 
G. G. Karamziní, V. T. Sokolovoí, S. G. Épiní többen a „finn iskola” híveiként 
emlegették a cseremisz helyesírás-történetben.

1883-ban megalakul a helsinki Finnugor Társaság, s számos kutatót küld ösztöndíjjal 
a különböző rokon népekhez helyszíni gyűjtés céljából. így V. Porkka (1854—1889) 
hét hónapot töltött a cseremiszeknél 1885 szeptemberétől 1886 áprilisáig Morki és 
Unza egyházközségekben. Korai halála miatt szövegeit A. Genetz (1848—1915) adta 
ki 1895-ben. Maga Genetz a Permi kormányzóság krasnoufimski kerületében gyűjtött. 
Szövegei 1899-ben jelentek meg.

A később nagy altaji nyelvészként ismertté vált G. J. Ramstedt (1873 — 1950) fiatal 
korában cseremisszel is foglalkozott, 1898 nyarát (3 hónapot) a Vilovatyj Vrag 
egyházközséghez tartozó Jusnal faluban töltötte, ahol tekintélyes mennyiségű anyagot 
gyűjtött, melyet Bergtscheremissische Sprachstudien címen jelentetett meg 1902-ben. 
A szövegek mellé egy terjedelmes szójegyzéket is csatolt.

H. Paasonen (1865 — 1919) 1900 áprilisától töltött körülbelül három hónapot a 
baskiriai cseremiszeknél. A Birszki kerület Cureevo nevű falujában jegyzett le 
folklórszövegeket és szótári anyagot, melyek jóval Paasonen halála után láttak 
napvilágot, P. Síró rendezte őket sajtó alá. A szövegek 1939-ben jelentek meg, a 
szótári anyag pedig 1948-ban.

A finnek e nagy gyűjtőnemzedékének utolsó tagja, aki a cseremiszeknél járt, 
Y. Wichmann (1868—1932) volt. 1905 októberében érkezett fiatal magyar feleségével, 
Hermann Júliával a hegyi cseremiszekhez. 1906 februárjában észak felé folytatták 
útjukat Jaransk városa környékére, innen pedig kelet felé, az akkori Urzumi 
kerületbe. Ezután délnek fordultak, s a PoRKKÁval kapcsolatban már említett Morkiba 
mentek, majd innen Kazányon keresztül a Malmyzi kerületbe. Wichmann ad először 
hírt olyan nyelvtörténetileg sokat nyújtó nyelvjárásváltozatról, mint a Malmyz 
környékén beszélt.

Wichmann gyűjtése — egy rövid urzumi szövegmutatványtól eltekintve — jóval 
később, 1931-ben látott napvilágot Volksdichtung und Volksbräuche der Tscheremis- 
sen címen. Időközben számos cikkben foglalkozott cseremisz szavak etimológiájával, s
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különböző hangtani kérdésekkel, így a szókezdő finnugor *5 és *c hangok cseremisz 
folytatásaival, a rotacizmus problémájával, s hosszabb tanulmányt írt a cseremisz 
szóképzésről.

Magyarországon a tárgyalt időszakban Szilasi Móricz cseremisz szótára (1901) 
érdemel elsősorban említést. Szilasi, Budenz és Troickij szótára mellett, beledolgozta 
művébe A. Genetz és V. Porkka gyűjtésének anyagát, sőt Genetz útitársának, 
RiNGVALLnak feljegyzéseit is. Szilasi szótára a maga 6800 címszavával ma is az egyik 
legnagyobb cseremisz szótár, s hangjelölési, értelmezési fogyatékosságai ellenére 
tudományos aktualitását részben máig megőrizte.

Még időtállóbbnak bizonyult Beke ÖoöNnek (1883 — 1964) egy évtizeddel később 
megjelent cseremisz nyelvtana. Beke módszerét és nyelvtana szerkezetét tekintve 
nagy mértékben Budenz nyomdokain halad. Eredetileg abban is követni szándékozott 
BuDENzet, hogy mindjárt az alaktannal kezdi nyelvtanát, de munka közben rájött, 
hogy milyen szabályosak az egyes nyelvjárások közötti megfelelések. — Hasznosnak 
tartottam a finnugor nyelvtudomány céljaira ezeket is összeállítani, noha Wichmann 
anyagának teljes ismerete nélkül természetesen csak ritkán vállalkozhattam az eredeti 
cseremisz hang megállapítására — írja Beke nyelvtana Bevezetésében. O is gyakran 
utal egy-egy cseremisz nyelvi jelenség finnugor kapcsolataira, de kisebb mértékben, 
mint Budenz.

Beke nyelvtana elsősorban Ramstedt, Porkka, Genetz, Paasonen és Wichmann 
gyűjtésein alapszik. A két utóbbi gyűjtő anyagának azonban Beke még csak egy kis 
töredékét ismerhette.

Szorosan véve nem tartozik a cseremisz nyelv kutatásához az a munka, amelyet az 
1907 —1913-ig Kazányban évenként megjelenő Marla /calendar (Cseremisz kalendári­
um) szerkesztői végeztek, de szerepük olyan jelentős a cseremisz irodalmi nyelv 
normáinak kimunkálásában, hogy nem lehet őket említetlenül hagyni. Ezek névszerint 
a következők voltak: V. M. Vasil’ev, P. P. Glezdenev, P. M. Kunaev. VASiuEvből 
(1883 — 1961) később a cseremisz nyelv kiváló kutatója vált. Szótáriról tevékenysége 
viszont egész a századelőre nyúlik vissza, 1911-ben jelent meg elsősorban gyakorlati, 
pedagógiai célokat szolgáló cseremisz-orosz szótára.

A kevés számú cseremisz értelmiség soraiban a század első évtizedében megindul az 
érdeklődés anyanyelvűk tudományos kutatása iránt is. Wichmann kettővel kerül 
szorosabb kapcsolatba közülük. Az egyik a fentebb már említett G. G. Karamzin 
baskiriai származású cseremisz tanító, akinek dalgyűjteményét Wichmann felvette 
szövegközlései közé. Karamzin a helsinki Finnugor Társaság meghívására Finnor­
szágba utazott, és segítette Wichmanní cseremisz nyelvtanulmányaiban. A 20-as, 30-as 
években Karamzin a cseremisz nyelvészet egyik vezéralakja lett. Ő dolgozta ki a 30-as 
évek elején, mikor a Szovjetunió nemzetiségeinél központilag szorgalmazták a latin 
betűs írásra való áttérést, a cseremisz helyesírás latin betűs változatát. Ez azonban az 
erős helyi ellenállás miatt nem ment át a gyakorlatba. Wichmann másik szorgalmas 
segítője és anyagszolgáltatója T. J. Evsev’ev volt. Foglalkozására nézve ő is tanító volt, 
később ő lett a joskar-olai cseremisz néprajzi múzeum egyik megalapítója. Morki 
környéki gyűjtésében segítette Wichmannt. A helsinki Finnugor Társaság 1908-ban 
hívta meg finnországi tanulmányok végzésére, s hogy jártasságot szerezzen a nyelvi



gyűjtésben. 1930-ig rendszeresen küldött cseremisz anyagot a Finnugor Társaságnak. 
Kéziratai közlését az utóbbi időben kezdték meg. 1983-ban megjelent első kötetét A. 
Alhoniemi és S. Saarinen rendezte sajtó alá.

Az első világháború azzal adott jelentős lökést a cseremisz nyelv kutatásának, hogy 
a Magyar Tudományos Akadémia számos tudóst bízott meg az osztrák—magyar 
hadifogságba került oroszországi finnugor, török stb. nemzetiségű katonáktól való 
anyaggyűjtéssel. A cseremiszeket Beke ÖoöNre osztották. A tanulmányai számára 
rendelkezésére bocsájtott hadifoglyok közül 29 különböző vidékről valót választott ki. 
A gyűjtést 1916 tavaszán kezdte meg, s mintegy két és fél éven át folytatta. Hatalmas 
népköltészeti anyagot sikerült feljegyeznie: 281 mesét, mondát és elbeszélést, 580 
strófányi dalszöveget, 1177 közmondást, 658 találósmesét, 1268 babonát, 270 néphitre 
vonatkozó szöveget, 76 imát, 12 varázsigét, 4 áldozatleírást, 4 ünnepi szokást, 4 
temetésleírást, 7 lakodalomleírást, 1 önéletrajzot, 2 leírást a mindennapi életből, 2 
leírást a méhtenyésztésről, 2-t pedig a kátránykészítésről.

Ezenkívül hatalmas nyelvjárási szótári anyagot gyűjtött sok-sok példamondattal.
Beke Ödön szöveggyűjtése 1961-ig egy kötet kivételével megjelent zömében Magyar- 

országon, de Finnországban, Észtországban, Norvégiában, Ausztriában is 1 — 1 kötetnyi.
Beke ÖnöNnek szövegközlésein kívül számos cseremisz hangtani és alaktani tárgyú 

cikke jelent meg az első világháborút követő évtizedekben.
Az ő lejegyzésében és fordításában láttak napvilágot az osztrák R. LAcnnak 

ugyancsak hadifoglyoktól gyűjtött 230 cseremisz dallamának szövegei is.
Ernst Lewy is gyűjtött cseremisz hadifoglyoktól szövegeket, de adatközlői gyen­

gébb minőségű anyagot szolgáltattak, mint a Bekéóí, s szubjektív, sok egyedi esetet 
rögzítő hangjelölése sem szerencsés. Szövegei szóanyagát W. Katz szerkesztette 
szótárrá az elmúlt években.

Lewy a maga gyűjtötte szövegek alapján nyelvtant is írt.
Nagy fordulatot jelentett a cseremisz nyelv státusát illetően az októberi forradalom. A 

cseremisz nemzetiségű lakosság számára az anyanyelv lett az alapfokú oktatás nyelve, 
napilapok, folyóiratok jelentek meg cseremiszül, s a rohamos fejlődésnek indult 
cseremisz szépirodalom termékei is nagy számban láttak napvilágot. Széles körben 
vitatták a cseremisz irodalmi nyelv kialakításával kapcsolatos problémákat, igyekeztek 
kidolgozni a normákat. E gyakorlati szükségletek kielégítésére született művek közül 
elsősorban a szótáraknak látta hasznát a tudományos kutatás. A legjelentősebb mű 
Üphmarij (V. M. Vasil’ev írói neve) 1926-ban Moszkvában Marij muter címen megjelent 
cseremisz—orosz szótára. Nyelvjárási adatainak bősége folytán ma is nélkülözhetetlen a 
lexikológusok számára. Hasonló címmel, de V. M. Vasil’ev név alatt 1924-ben 
Krasnokoksajskban (Joskar-Ola előző neve) megjelentetett szótára 1911-es orosz—cse­
remisz szójegyzékének némileg módosított kiadása. 1928-ban jelent meg a szótár 
orosz—cseremisz párja Krasnokoksajskban. Az anyagot nagy munkaközösség gyűjtötte, 
de a szótárrá szerkesztés V. M. Vasil’ev és V. A. Muchin, ill. a hegyi cseremisz anyagot 
illetően I. T. Mitjuk munkája. Említést érdemelnek V. S. Sorin 1920-ban, majd S. G. 
Epin 1935-ben megjelent hegyi cseremisz szójegyzékei.

A második világháborút követően ugrásszerűen megnő a cseremisz kutató nyelvé­
szek tábora, a hagyományos kutatóközpontok mellett újak jelennek meg.
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Az Egyesült Államokban a bloomingtoni Indiana Egyetem professzorának, Thomas 
A. SEBEOKnak az irányításával, s legtöbb esetben személyes részvételével Studies in 
Cheremis címen 9 kötet jelenik meg az Urálié and Altaic Series keretében. Th. Sebeok 
szerzőtársai Paul G. Brewster, Frances J. Ingemann, Bruno Nette, Eeva Kangas- 
maa-Minn, Aló Raun, V. J. Zeps.

Finnországban E. iTKONENnek főként cseremisz magánhangzó-történeti kutatásai 
jelentősek. Tanítványa, A. Alhoniemi az alaktan, elsősorban az esetek használata 
terén végzett alapos kutatásokat, s a Turkui Egyetem finnugor tanszékét a cseremisz 
kutatások fontos központjává emelte. Nem kimondottan cseremisz kutatóként tartják 
számon a moszkvai B. A. Serebrennikov akadémikust, de a cseremisz nyelv 
történetének számos kérdésével foglalkozott, különösen a cseremisz—permi, csere­
misz-török kapcsolatok felderítésében végzett úttörő munkát.

Évtizedek óta a szovjet Tudományos Akadémia moszkvai nyelvtudományi intézeté­
nek munkatársa a cseremisz anyanyelvű I. Kovedjaeva, aki a cseremisz hangsúlyozás 
és az esetrendszer történeti problémáival foglalkozik leginkább.

Magyarországon Erdődi József cseremisz vonatkozású etnolingvisztikai kutatásai 
érdemelnek említést. Észtországban Paul Kokla a cseremisz alaktan, mindenekelőtt 
a birtokos személyjelek történetének és használatának tisztázásával vált a cseremisz 
nyelv elismert kutatójává.

N. T. Pengitov a joskar-olai pedagógiai főiskola cseremisz tanszékének vezetője­
ként fontos szerepet játszott a cseremisz nyelvet oktató pedagógusok képzésében, s 
értékes tudományos munkát végzett a cseremisz leíró nyelvtan területén.

A cseremiszeknél az 50-es évektől kezdődően a nyelvészek jelentős és népes 
csoportja lép színre. Legtöbbjük jó nevű finnugor kutatóközpontokban, Tartuban, 
Moszkvában, Leningrádban végzi részben vagy egészében tanulmányait. Megismer­
kednek a finnugor összehasonlító nyelvtudomány eredményeivel, s anyanyelvükön 
kívül más rokon nyelvekkel. I. S. Galkin a cseremisz történeti nyelvtan, L. P. Gruzov 
az eszközfonetikai vizsgálatok és a nyelvjáráskutatás, L. P. Vasikova a mondattan 
területén, N. I. Isanbaev a cseremisz alaktan és a cseremisz—török kölcsönhatás, I. 
G. Ivanov a nyelvjáráskutatás és a cseremisz írásbeliség történetének vizsgálatában 
értek el nemzetközileg is figyelemre méltó eredményeket. G. J. Lavrentiev, G. M. 
Tuzarov az alaktani kutatások és a dialektológia területén szereztek érdemeket. A fia­
tal nemzedékből pedig elsősorban Ju. V. Anduganov és A. N. Kukéin neve érdemel 
említést. Joskar-Olában két tudományos központ is van, ahol a cseremisz nyelv 
kutatásával foglalkoznak. Az egyik a Mari Tudományos Kutatóintézet nyelvi osztálya, 
a másik az egyetem cseremisz tanszéke.
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A CSEREMISZ NYELVJÁRÁSOK

A cseremisz nyelvjárások megnevezése terén meglehetős terminológiai zavar uralko­
dik. Ugyanazt a nyelvjárást a különböző kutatók gyakran másként nevezik.

A régebbi gyűjtők, mint például Y. Wichmann és Beke Ödön elsősorban a 
forradalom előtti közigazgatási határok alapján nevezték el a nyelvjárásokat. Ezek a 
határok azonban azóta többször megváltoztak és sem akkor, sem később nem estek 
egybe a nyelvjárási határokkal.

A cseremisz nyelvészek felosztása sokkal reálisabb, de ennek is vannak vitatható 
pontjai. Ők négy nagy dialektust (narecie) különböztetnek meg: mezeit, keletit, hegyit 
és északnyugatit. A dialektusok nyelvjárásokra (govor) oszlanak.

Ennek a felosztásnak az a hibája, hogy nem veszi eléggé figyelembe az egyes 
cseremisz csoportok közötti nyelvi különbségeket, túl nagy szerepet kap benne a 
földrajzi tagozódás.

Az alábbi felosztás egészében a nyelvi különbségeken alapul, s tükrözi azok 
mértékét is.

Három kategóriát veszünk fel: dialektust, nyelvjárást és alnyelvjárást.
A nyelvjárások elkülönítésében mindenekelőtt a vokalizmusra támaszkodhatunk. 

Számottevő szerepet játszanak a hangsúlyviszonyok is. A mássalhangzórendszernek, 
továbbá a magánhangzó-illeszkedés típusának és mértékének csupán kiegészítő szerep 
jut. Az alaktan területéről elsősorban a többesjel szolgál felosztási kritériumul. A szó­
kincsbeli különbségeket csak a legnagyobb nyelvjárási egységek elkülönítésénél lehet 
figyelembe venni. Más esetekben ezek nem jelentősek, s nincsenek is kellőképpen 
feldolgozva.

A felsorolt kritériumok alapján két nagy cseremisz dialektust lehet feltenni: nyugatit - 
és keletit.

A két dialektus leglényegesebb eltérései a következők:
1. Első szótagi vokalizmus: ny. a ä d 3, ü d, ü

k. o a i, 3 u ü
2. Magánhangzó-illeszkedés: ny. következetes palato-veláris illeszkedés (kivéve a

joskar-olai nyelvjárást).
k. A palato-veláris illeszkedés hiányzik (ahol újabban 

tatár hatásra terjedőben van, nem oly mértékű, 
mint a nyugati dialektusban).
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3. A hangsúly ny. A hangsúly az utolsó előtti szótagra esik.
k. A hangsúly az utolsó teljes magánhangzóra esik, a 

legkeletibb vidékeken pedig az utolsóra.
4. A szókincs. A nyugati és a keleti dialektus közötti lexikális különbségeket P. G. 

Rybakova és Z. V. Uóaev hegyi-mezei összehasonlító szótára (1. a bibliográfiai 
felsorolásban) tartalmazza. Ezek száma több száznyi. A nyugati dialektusban jóval 
erősebb a szókincs területén az orosz hatás, mint a keletiben. A vjatkai-ufai 
nyelvjárásban viszont a tatár lexikális kölcsönzések száma jelentősebb, mint 
máshol.

I. A nyugati dialektuson belül négy nyelvjárást lehet megkülönböztetni:
1. A hegyi-erdei nyelvjárás

A Volgától délre és a balpart közelében lakó cseremiszek hegyi cseremiszeknek 
nevezik magukat, a tőlük északra, egészen az autonóm köztársaság határáig élők 
pedig erdeieknek. A nem jelentős hangtani és alaktani eltérések alapján a 
nyelvjárás két alnyelvjárásra osztható:
a) A hegyi alny elvjárás

A hegyi alnyelvjárás első szótagi magánhangzói: 
a o u ä ü, i; d, d

A hegyi alny elvjárásra erőteljes palato-veláris magánhangzó-illeszkedés 
jellemző.

Két affrikáta fonéma fordul elő: c c.
Az alaktan területén a többes számjele -wlä; az I. múlt tagadó alakját a -de 

tagadó partikula segítségével fejezik ki: tolöelam ’nem jöttem’, tolőelat ’nem 
jöttél’, tolóé ’nem jött’ stb. (Itt nem érvényesül a palato-veláris illeszkedés).

b) Az erdei alnyelvjárás
A magánhangzórendszer megegyezik a hegyi alnyelvjárásbelivel, de a hegyi 
ú'-nek itt gyakran e felel meg.

A hegyi % fonémának az esetek többségében szókezdő helyzetben k, 
intervokális helyzetben pedig y felel meg. Az affrikáták közül csak a c fonéma 
használatos.

A névszóragozás területén a -lec(dn) ablativuszrag megléte jellemző. A II. 
múlt töbes számában szerkesztett alakok használatosak, úgy mint egyes keleti 
nyelvjárásokban, pl. poymen dlna ’gyűjtöttünk’ (és nem poymna, mint a 
hegyiben).

AII. múlt tagadó alakja szerkesztett: tóim am§l ’nem jöttem’.
2. A Lipsai nyelvjárás

A Mari ASZSZK Zvenigovoi kerületének Lipsa nevű falujában beszélt cseremisz 
nyelvváltozat tartozik ide. Ezt elsősorban az első szótagi ü, ü fonéma megléte 
különbözteti meg a hegyi-erdei nyelvjárástól.

A nyelvjárásban egyetlen affrikáta fonéma van, a c.
A hangsúlyviszonyok megegyeznek a hegyi-erdei nyelvjáráséival.

3. Az északnyugati nyelvjárás
A cseremisz nyelvterület északnyugati részén, az autonóm köztársaság határain
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kívül a Gorkiji terület Tonsaevo, Saranga, Tonkino, valamint a Kirovi terület 
Jaranski, Kiknuri, Sancurski, Tuzai kerületeiben beszélt nyelvjárást hívják így.

Az első szótagi magánhangzók: a o u ä e ü i; d d ü ü. Egyes gyűjtőpontokon 
az ü delabializálódott, a lett belőle. Az a előfordulása igen korlátozott.

A palato-veláris illeszkedés ugyanolyan erős, mint az előző három alnyelvjárásban.
Az affrikáták közül csak a c van meg.
A többes számjele leggyakrabban a -wlä, de a -sämdc, -säe is előfordul.

4. A joskar-olai nyelvjárás
A joskar-olai terminus a cseremisz kutatóktól származik. Szerencsésebb lenne a 
nyelvjárásterületet átfogó két folyó, a Koksaga és az Osla nyomán a koksaga-oslai 
megnevezést használni.

Ezt a nyelvjárást a cseremisz kutatók "a keleti nyelvjáráscsoportba sorolják, mások 
átmeneti nyelvjárásnak tartják a keleti és a nyugati csoport között. Ez utóbbi felfogás 
helyes, de ez esetben más nyelvjárást is átmenetinek kellene minősíteni. Az átmeneti 
jelleg egyik esetben sem olyan, hogy a sajátságok fele-fele arányban oszlanának meg,

. hanem vagy az egyik vagy a másik csoport sajátságai vannak túlsúlyban bennük.
A joskar-olai nyelvjárás, legalábbis a jelenségek számarányát tekintve, túlnyomó- 

részt nyugati sajátosságokat mutat.

A nyelvjárás nyugati sajátságai

1. A hangsúly az utolsó elsőtti szótagra esik.
2. Az ü, u fonéma előfordulása lényegében megegyezik a lipsai és az északnyu­

gati nyelvjárással.
3. A ny. i~k. e megfelelés esetén a joskar-olai nyelvjárásban mindig i van.
4. Az őscseremisz *z"-nek egyes esetekben a nyugati nyelvjáráscsoportban ü, a 

keletiben pedig e, ö folytatását találjuk. A joskar-olai nyelvjárás e tekintetben 
a nyugati csoporttal mutat egyezést.

5. A -ks képző csak a nyugati nyelvjáráscsoportban és a nyugatias vonásokat 
mutató volgai nyelvjárásban őrződött meg, máshol s lett belőle. A joskar-olai 
nyelvjárásban megmaradt -/:5-nek.

6. A nyugati nyelvjáráscsoportban az I. múlt idő Pl. 3. személyében mindkét 
konjugációban -ewd végződést találunk. A joskar-olai nyelvjárásban szintén 
-ewd a végződés.

7. A hegyi-erdei nyelvjárásban az igék Pl. 3. sz.-ű tagadó alakjában az igetőhöz 
-ep végződés járul, s a tagadó ige azonos marad a Sg. 1. sz.-ű alakkal. Ez a 
joskar-olai nyelvjárásban is így van.

8. Az imperatívusz Pl. 2. személyének ragja a keleti nyelvjáráscsoportban -za, a 
nyugatiban -da, -öä, a joskar-olai nyelvjárásban -da.

A nyelvjárás keleties vonásai

1. A ny. ű~k. o megfelelés esetén a joskar-olai nyelvjárásban o lesz.
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2. A ny. Á'~k. a megfelelést illetően a joskar-olai nyelvjárásban a keleti 
képviseletet találjuk.

3. Hiányzik a nyugati nyelvjáráscsoportra jellemző palato-veláris illeszkedés.
4. A többes szám jele -samdc, a keleti nyelvjárásterület jelentős részén pedig 

samdc. A keleti nyelvjáráscsoporttal közös hangtani vonások elsősorban nem 
keleti hatás eredményével magyarázhatók, hanem megőrzött régiségek.

II. A keleti dialektuson belül két nagy nyelvjárást különböztetünk meg, a mezeit és a 
vjatkai—ufait, melyek további alnyelvjárásokra oszlanak.
1. A mezei nyelvjárás

A nyugati dialektustól kelet felé csaknem a Mari ASZSZK határáig húzódik ez a 
nyelvjárásterület.
a) A központi alnyelvjárás

Ezt a nyelvjárásváltozatot beszéli a cseremiszek legjelentősebb tömbje, ez 
képezi a cseremisz irodalmi nyelv alapját, s földrajzilag is központi helyet 
foglal el a cseremisz nyelvjárásváltozatok között.

A cseremisz nyelvészeti szakirodalomban ezt az alnyelvjárást a vidék két 
jelentős községének a nevével morki—sernuri nyelvjárásnak nevezik.

E nyelvjárásváltozat magánhangzórendszere a legegyszerűbb a cseremisz 
nyelvterületen. Az első szótagi magánhangzók a következők: a o u e ö 
i ü; d.

A hangsúly az utolsó teljes hangra esik. (Azokon a helyeken, ahol a szóvégi 
redukált magánhangzóból a labiális illeszkedés hatására e, o, ö fejlődött, 
ezek hangsúlytalanok maradnak.)

Az affrikáták közül csak a c ismeretes.
A többes szám jele mindenütt -samdc.

b) A volgai alny elvjárás
A volgai alnyelvjárást a Mari ASZSZK déli részén a Volga bal partján és ettől 
még egy darabon kelet felé haladva beszélik.

Az alny elvjárás első szótagi magánhangzói a következők: a o u e ö i ü; § 
ü ü. (Néhány szóban előfordul az i is. Az a fonémának í allofonja is van.)

A hangsúly az utolsó teljes hangra esik (kivéve a szóvégi e-, o-, ö-t.)
Az affrikáták közül a terület jelentős részén a c ismeretes, de a legkeletibb 

részeken egy mintegy nyolc falut magába foglaló nyelvszigeten a c korrelativ 
párjaként megvan a c fonéma, az alny elvjárás legnyugatibb vidékein pedig 
csak a c fordul elő.

A volgai alny elvjárásban lényegében ugyanazokat a nyugati sajátságokat 
találjuk, mint a joskar-olai nyelvjárásban. A hangtani sajátságok közül 
azonban a ny. i~k. e megfelelés esetén itt e van.

A hangsúly az utolsó teljes hangra esik. Különösen ez indokolja, hogy a 
volgai nyelvjárást a keleti csoportba soroljuk.

2. A vjatkai —ufai nyelvjárás
A keleti dialektus másik nagy nyelvjárása a vjatkai —ufai. Egyik legjellemzőbb 
hangtani vonása a nem első szótagi redukált magánhangzók teljes hanggá válása.
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Az első szótagi magánhangzórendszer megegyezik a központi alnyelvjáráséval, 
de az d a vjatkai alnyelvjárásban az első szótagban nem fordul elő.

Az alaktan területén a -lak, -wlak többesjel használata jellemző vonás.
Tatár hatásra számos helyen kialakulóban van a palato-veláris magánhangzó­

illeszkedés.
a) A vjatkai alny elvjárás

Wichmann és Beke malmyzinak nevezte ezt az alnyelvjárást, de Beke egyes 
urzumi szövegei is idetartoznak. A Mari ASZSZK keleti határvidékén, a 
határtól északkeletre, keletre, a Kirovi területen és a Tatár Autonóm 
Köztársaságban kisebb-nagyobb csoportokban elszórtan élő cseremiszek 
beszélik ezt az alnyelvjárást. Idetartoznak a cseremisz szakirodalomban 
sardajal-arborinak, kilmezinek és menzelinskinek nevezett nyelvjárásváltoza- 
tok is.

Az első szótagi magánhangzók: a o u (a) e ö i ü; (a) 5 (w) (u).
Az ä csak egyes helyeken és ritkán fordul elő.
Az ü u is csak az erős tatár hatásnak kitett vidékeken van meg. Gyakran 

nem ugyanazokban a szavakban fordul elő, mint a nyugati dialektusban és a 
volgai alnyelvjárásban.

Jellemző az alny elvjárásra az őscser. *i teljes vagy nagy fokú megőrzése.
A PU *s-nek igen gyakran s, s, z, z folytatása van s, z helyett.
A hangsúly több nyelvjárásváltozatban megegyezik a mezei nyelvjárás 

hangsúlyozásával. Máshol zárt szótagban a redukált hangból teljessé vált 
magánhangzóra tolódik át. A toldalékok kevés kivétellel hangsúlytalanok 
maradnak.

A többes szám jele mindenütt -lak.
Jellemző a -sken terminatívuszrag megléte.

b) Az ufai alnyelvjárás
Az ufai alnyelvjárást Északnyugat-Baskíriában beszélik, ahova a cseremi­

szek főként a 18. században kerültek. Elsősorban a mai vjatkai alnyelvjárás 
területéről vándoroltak oda.

Az ufai alnyelvjárás egyik legjellemzőbb vonása az u, ü után álló redukált 
magánhangzók teljes hanggá válása.

Az első szótagi magánhangzók: a o u ä e ö i ü: § d.
A PU *5 megőrződése kisebb mértékű, mint a vjatkai alnyelvjárásban. 

Csak szókezdő helyzetben és veláris magánhangzó előtt találunk rá példákat.
A c~c fonémapár megléte az egész alnyelvjárásra igen jellemző.
A hangsúly mindig az utolsó szótagra esik.
A többesjel mindenütt -wlak.
A -sken terminatívuszrag megléte itt is jellemző.
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A cseremisz nyelvjárások térképe

STonsaevo

Északnyugati nyelvjárás /

# Saranga / SSernur
tVjatkai alnyelvjárás

Központi alnyelvjárás \ (
Joskar-Olai nyelvjárás

Klilemary #
• Joskar-Ola /

Hegyi -erdei nyelvjárás Morki .v*'

Lipsai nyelvjárás Volgái alnyelvjárás
Kozmoáem’janstf
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A CSEREMISZ IRODALMI NYELV

A cseremisz irodalmi nyelv kialakulásáról már szó esett a cseremisz nyelv kutatásáról 
szóló fejezetben. Mint említettük, századunk első éveire kialakultak a cirill betűs 
cseremisz helyesírás normái. Az akkori helyesírás és a jelenlegi között a legfőbb 
különbség az, hogy a mostaniban érvényben lévő szóvégi e, o, ö jelölés helyett 
egyöntetűen redukált bi (á) hangot írtak. Ez ejtési különbségből ered, a cseremisz 
nyelvjárásokban mindkét ejtés széliében megtalálható. A század eleji cseremisz 
toliforgatók a redukált változatot, a későbbiek a teljes hangút tették meg normának.

Fordulatot jelentett a cseremisz irodalmi nyelv alapjainak lerakásában a fentebb 
már említett Maria Kalendar (Cseremisz kalendárium), amely 1907 — 1913 között 
évenként jelent meg. Ugyanis inkább irodalmi almanach volt ez a sorozat, mint 
kalendárium. Ebben jelentek meg több később jelentőssé, sőt klasszikussá vált 
cseremisz író első írásai.

A kalendárium íróinak sorában szinte egyenlő arányban voltak képviselve a mezei 
és az ufai alny elvjár ás hordozói, s ez a közölt írások nyelvében is tükröződik.

Már 1915-ben megjelent az első cseremisz újság (Wojna uwer ’Háborús hírek’), 
1917-ben ezt két újabb követte, s két folyóirat is. Az Üzara (Hajnal) című lap már 1917. 
szeptember 9-én ezt írta: — Olvassatok újságot, s a három nyelvjárásból alkossatok 
egy közös nyelvet!

A három nyelvjárás: a hegyi, a mezei és a keleti (a chrestomáthiában használt 
terminológia szerint: ufai). 1923-tól 1925-ig számos fórumon vitatták az egységes 
cseremisz irodalmi nyelv kérdését. A vita ekkor arról folyt, hogy a mezei vagy az ufai 
cseremiszek nyelve képezze-e az egységes irodalmi nyelv alapját. A hegyi alny elvjárás 
kérdését nem érintették.

A gazdasági és a kulturális tényezők a mezei nyelvjárás mellett szóltak. Ez volt az a 
terület, ahol hivatalosan is bevezették a cseremisz nyelv használatát. Az ufai 
nyelvváltozat mellett agitálok viszont azzal érveltek, hogy ez a nyelvjárás több eredeti 
vonást őrzött meg, mint a többi.

A kiváló cseremisz nyelvész és író, V. M. Vasifev olyan cseremisz irodalmi nyelv 
tervét dolgozta ki, amely mind a három nagy nyelvi csoportot magába foglalta volna. 
Ezt a tervet azonban nem fogadták el, s a cseremisz kultúrmunkások harmadik 
konferenciáján (Moszkva 1926) olyan határozat született, hogy külön hegyi irodalmi 
nyelvet kell létrehozni.
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Tehát a 20-as évek második felében eldőlt a kérdés, hogy két cseremisz irodalmi 
nyelvi normát kell teremteni, egyiket a mezei és az ufai cseremiszek nyelve alapján, a 
másikat a hegyiekén. Ez a második azonban csak helyi jelentőséggel bíró.

A mezei-keleti — ahogyan a cseremiszek nevezik — irodalmi nyelv különböző 
szintjeinek leglényegesebb vonásai a következők:

1. Hangtan

A cseremisz irodalmi nyelvben, amely a cirill betűs ábécén alapul, 30 fonéma van (8 
magánhangzó és 22 mássalhangzó), ezek közül a f, eh és c az orosz nyelvből került 
be (a c-t több cseremisz nyelvjárásváltozat ismeri, de az irodalmi nyelvben csak 
orosz kölcsönzésekben fordul elő).

Az oroszból hiányzó cseremisz hangokat a hagyományosan kialakult mellékjeles 
betűkkel írják, pl. y=ü, h=t)\ az orosz bi betű pedig a cser. a hangjele.

Az 1938-as helyesírási reform eltörölte a szó belsejében az orosz a betű 
használatát (e áll helyette), s ez mindmáig zavart okoz az /’ és n fonéma jelölésében, 
például cbuine ’szép’, umhc ’ló’, pedig a második szó kiejtése imhe.

A mai helyesírás a korábban uralkodó inkább fonetikus elvektől eltérően 
morfológiai szempontokat is érvényesít. A kit ’kéz’ szó í-je például a függő 
esetekben ő-re változik (kiőam ’kezet’), s ezért a nominativuszban is kiő-et kell írni.

A mezei nyelvjárásterületen a hangsúly az utolsó teljes hangra esik — kivétel a 
redukált hangból fejlődött szóvégi e, o, ö —, az ufai alnyelvjárásban viszont a 
szóvégi e, o, ö is hangsúlyos. A mezei hangsúlyozási szabály vált normává.

2. Alaktan

a) Az irodalmi nyelvben hosszú időn keresztül párhuzamosan használták a -samac 
és a-wlak többesjelet. A 30-as évek végén a -samac jutott túlsúlyra, míg 1953-ban 
véglegesen a wlak mellett döntöttek.

b) Az T múlt idő többes 3. személyében a mezei nyelvjárásokban két alak 
használatos, pl. tol’ac és tolewe ’jöttek’. Ez utóbbi alak van meg a nyugati 
dialektusban is. Volt olyan törekvés, hogy a közeledés érdekében ez az alak 
váljon általánossá, de a kísérlet sikertelen maradt.

c) A 20-as, 30-as években az egyik határozói igenév több formában volt használa­
tos: tolmeke, tolmo möngö ’jővén’, s a tagadó alakban is több változat volt 
lehetséges: tolőeyeze, tolóeyec, tolóé ’jövetlen’. Végül a tolmeke és a tolóé alak 
vált normává.

3. Mondattan

A cseremisz népnyelvben korábban jóformán ismeretlen volt az alárendelt mondat 
(kivéve a feltételes jellegű időhatározói alárendelést), helyettük főként különböző 
igeneves szerkezetek használatosak manapság is, pl. tolmetlan tau ’köszönöm, hogy 
eljöttél’ (tkp. eljöttödért köszönet). A 20-as, 30-as években azonban megjelentek az

18



irodalmi nyelvben a különféle alárendelt mondatok, de még nem honosodtak meg 
véglegesen. Ez a folyamat a 40-es évekre teljesedett ki erős orosz hatásra. Orosz 
kötőszavak kölcsönvétele is előfordul.

Az irodalmi nyelvben mind a mai napig kettősség uralkodik a tekintetben, hogy a 
számnevek után egyes vagy többes szám álljon-e. Az utóbbi időben az egyes szám 
használata kezd túlsúlyba jutni.

Az alany és az állítmány egyeztetésében még nem sikerült szilárd normát megállapí­
tani. A cseremisz szórend kérdése is kidolgozatlan még.

4. A szókincs

A cseremisz irodalmi nyelv szókincsgazdagításának lehetséges módozatai közül az 
egyes korszakokban hol az egyik, hol a másik került előtérbe. Az 1917—1921-ig 
terjedő periódusban az oroszból való kölcsönzés áll az első helyen, pl. parti] ’párt’, 
náci] ’nemzet’, delegat ’küldött\jacejka ’pártsejt’ stb.

A 20-as, 30-as éveket a belső szóalkotás lehetőségeinek kihasználása jellemzi. Itt 
a szóalkotás alábbi típusai fordulnak elő:
a) A szemantika kiszélesítése, pl. semer ’dolgozó’ (eredetileg: fizikai munkás), tiste 

’zászló’ (eredetileg: jel), ssmldse ’kutató’ (eredetileg: kereső).
b) Szóösszetétel, pl. wicijas ’ötéves terv’ (wie ’öt’, í/af’éves’), imri§wij ’lóerő’ (imhe 

’ló’, wij ’erő’), mutwoz ’szótő’ (műt ’szó’, woz ’tő, gyökér’).
c) Szóösszevonás, pl. ekukaj ’strucc’ (<en kuyu kajdk ’a legnagyobb madár’), 

torsiul ’elektromosság’ (<törstdlmö túl ’ugráló tűz’).
Ebből a típusból nagyon kevés honosodott meg az irodalmi nyelvben.

d) Képzők felhasználása, pl. ojfámas ’novella’ (ojlas ’beszélni’ +mas képző, usem 
’szövetség’ (usas ’egyesülni’ +em képző), rwezSldk ’ifjúság’ (rweze ’ifjú’ +l§k 
képző).

e) Tükörfordítások az oroszból, pl. satusaw3rt§s ’áruforgalom’ (<or. tovaroobo- 
rot), jüklämas ’szavazás’ (<or. golosovanie).

A 40-es években számos korábbi cseremisz nyelvújítási szót oroszra cserél­
tek.

A cseremisz irodalmi nyelv szókészletét az 1956-ban Moszkvában megjelent 
21 000 szavas cseremisz—orosz szótár csak részben mutatja be, az orosz 
cseremisz változat (Moszkva 1966) már 35 000 szót tartalmaz.

A cseremisz nyelv szférája szűkebb, mint a Szovjetunió régi írásbeliséggel 
rendelkező népeié, pl. a grúzé, örményé, észté stb. Ezen folyik az elemi iskolai 
oktatás, s tantárgyként a középiskolában is megmarad. Napilapok, folyóiratok 
jelennek meg rajta és szépirodalmi művek. Jelentős szerepe van a helyi rádió és 
tévéadásban, a színházi életben stb. Az állami adminisztrációban, a gazdasági 
élet irányításában azonban kevésbé használatos, s a természettudományok 
művelése sem folyik cseremiszül.

A cseremisz nyelv irodalmi változata az iskola, a sajtó, a rádió stb. segítségével 
rendkívül gyorsan tért hódított, s a nyelvjárásokat ma már jóformán csak az idős 
nemzedék őrzi.
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HANGTAN

A mássalhangzók

Alapként a cseremiszek legnagyobb nyelvjárását, a központi alnyelvjárást vesszük, 
amelyen az irodalmi nyelv alapul, s ehhez fűzünk kiegészítéseket más nyelvjárások 
eltéréseit illetően.

Orális nazális 
zárhangok Affrikáták Réshangok Liguidák Termuláns

Bilabiális P [b] m w
Dentális t[d] n ő
Alveoláris s z

s z 1 r

Alveolo palatális 
Palatális

h HA]
j

r

Palatoveláris k [g] 0 y
A nyugati dialektusban megvan külön fonémaként a t. A hegyi alnyelvjárásban két 

affrikáta van c [3] és c [3]. A keleti dialektus területén számos helyen c [3 és c [3] a két 
affrikáta. Nagy területen van meg az s~z jésített szibiláns korrelativ fonémapár.

A hegyi alnyelvjárásban a y fonémának megvan a zöngétlen % párja is. Itt-ott 
elszigetelten előfordul az r is.

A szókezdő j-bői igen nagy területen d' lett, sőt az erős tatár hatás alatt álló 
cseremiszek nyelvében helyenként 3.

A b, d, g kombinatorikus variánsok csak nazálisok után fordulnak elő. Ebben a 
fonetikai helyzetben nem érvényesül egyfelől a p, t, k zöngétlen zárhangok és a w, ő, 
y zöngés spiránsok korrelációja.

A3, 3, 3nazálisok és esetleg liquida után a megfelelő zöngétlen affrikáták variánsai.
A mezei irodalmi nyelvben orosz szavakban előfordul az f, a % és a c, de ejtésük a 

beszélő orosz tudásának fokától függ.
A lágysági korreláció a legtöbb nyelvjárásban igen gyengén fejlett. A legnagyobb 

területen az /—/*, n~n, továbbá az s~s korreláció van meg, de az lés az h előfordulása 
igen kis mértékű. Az ufai alnyelvjárásban jelentős viszont a c~c korrelációja.

A mássalhangzók geminációja meglehetősen ritka és korlátozott jelenség a csere­
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miszben. Gemináták általában csak morfémahatáron fordulhatnak elő, pl. k. wüt 
'víz’—wütta ’vizetek’; k. toldn ’jőve; jött'—toldnna ’jöttünk’; k. woz ’gyökér’, az 
irodalmi helyesírás szerint: wozso ’gyökere’, a kiejtésben azonban általában vozzo, 
ritkábban vosso. A k. kostso ’járó’ ejtése kosso. Nem ritka az l ilyen jellegű 
geminációja sem, pl. uskallak ’tehenek’ (uskal ’tehén’). A vjatkai alnyelvjárásban 
egyes helyeken az intervokális z geminálódik, pl. k. muzo~\j. muzzd ’fajdtyúk’.

A ő és a y csak a szó belsejében állhat (bizonyos mondatfonetikai helyzetben a í-nek, 
ill. a Ac-nak bekövetkező szóeleji spirantizációját és zöngésülését nem számítva).

A p sem kezdhet szót, de szó végen ritkán előfordul, pl. tiig ’tő’.
Cseremisz szó — ritka kivételektől eltekintve — nem kezdődhet több mássalhangzó­

val. A kivételek legtöbb esetben úgy keletkeztek, hogy hangsúlytalan helyzetben 
lekopott a szókezdő magánhangzó: ir. ske ’maga’~nyj. §ske; ir. rweze 'ifjú’—nyj. 
urweze, arweze.

Más jellegű a preze ’borjú’ szó, amelyben az átadó nyelv, a csuvas szókezdő 
mássalhangzó-torlódása őrződött meg. Az ir. mlande ’föld’ szóban az m után 
magánhangzó tűnt el, a szónak van milande, mülande és mSlande változata az egyes 
nyelvjárásokban.

Az újabb orosz jövevényszavakban azonban tömegesen fordulnak elő mással­
hangzó-kapcsolatok a szó elején.

A szóbelseji és szóvégi helyzetben közönséges jelenség a mássalhangzó-torlódás 
eredeti szavakban is.

A cseremisz hagyományos szókincset véve alapul a szó belsejében a leggyakoribb 
mássalhangzó kapcsolatok a következők:

L. a 22. oldalon!
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P t k w m n n s s c z z r 1 r ri j

p + + + + + + + +

t + + + + + + + +

k + + + + + + + +

w + + + + +

y +

ő

m + + + + + + + + + +

n + + + + + + + + +

0 + + + + +

s + + + + +

s + + + + + + +

c + + + + +

z + + + +

z + + + + + + +

r + + + + + + + + + + + + + + + +

1 + + + + + + + + + + + + +

r + + + +

n + + + +

j + + + + + + +

A ó fonémaként a w, ő, y zöngés spiráns sorba illeszkedik be, de fonetikai 
realizációját tekintve csak alig spirantizált d.

Az 5-t és a z-1 a cseremiszben keményebben ejtik, mint a magyarban.
Az / az orosz kemény /-hez hasonló.

A magánhangzók

A magánhangzórendszer tekintetében nagyobb a különbség az egyes cseremisz 
nyelvjárások között, mint a mássalhangzók területén, ezért több táblázat segítségével 
mutatjuk be.



1. A hegyi-erdei nyelvjárás 2. Az északnyugati és a lipsai nyelvjárás

a ä
o e ö
u i ü

a ä
o e ö
u i ü

§ 9 § ü a ü

3. A joskar-olai és a volgai nyelvjárás 4. A központi alnyelvjárás

a a
o e ö o e ö
u i ü u i ü

5, ü ű §

(A volgai és a vjatkai alnyelvjárásban ritkán előfordul az i, a fonémarendszerben 
elfoglalt helye azonban még tisztázásra vár.)
5. A vjatkai—ufai nyelvjárás
Számos helyen kevéssé tér el a központi alnyelvjárás magánhangzó-rendszerétől. Válta­
kozó gyakorisággal előfordul benne az ä, s a vjatkai alnyelvjárásban helyenként az ü, ü.

A nem első szótagban a volgai és a vjatkai alnyelvjárásokban az a variánsaként 
labiális magánhangzók után gyakori az ü.

Az § variánsaként az északnyugati nyelvjárásban és a vjatkai alnyelvjárásban ö után 
az ö is előfordul.

A magánhangzó-illeszkedés

A magánhangzó-illeszkedés szempontjából három típus különböztethető meg a 
cseremiszben (ezek nem mindig esnek egybe a nyelvjárási határokkal): 1. Nincs 
semmiféle illeszkedés; 2. Labiális illeszkedés van; 3. Palatoveláris illeszkedés van.

Mind a labiális, mind a palato-veláris típus esetében előfordul, hogy az illeszkedés 
csak részleges. A 2. és a 3. típus, együttesen is előfordulhat.

Azokban a nyugati nyelvjárásokban, ahol megvan a palatoveláris illeszkedés, csak 
olyan vegyes hangrendű szavak fordulnak elő, amelyekben veláris magánhangzót 
palatális követ, pl. H. olmawläzd ’az almákat’. A palatális magánhangzó után a 
következő szótagokban csak palatális magánhangzó állhat.

A toldalékok ezekben a nyelvjárásokban is gyakran egy alakúak. A -wlä többesjel­
nek például csak palatális változata van.

A hegyi irodalmi nyelvben a II. múlt tagadó alakjaiban a -tel- tagadó partikula nem be­
folyásolja a magánhangzó-illeszkedést, pl. Idttelam ’nem olvastam’, Idttelat 'nem olvastál’ 
stb., de Wichmann és Beke lejegyzéseiben ezekben az alakokban is illeszkedés van.
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A cseremisz nyelvjárások fonematikus átírása

Kombi- 
Mással- na- 
hangzó torikus 

fonémák varián­
sok

Porkka-
Genetz Szilasi Paasonen, Ramstedt, 

Wichmann, Beke

Cirill betűs irodalmi 
nyelv és nyelvjárási 

feljegyzések

p
[b]

w, p P P p, b, po, (j) n
[6]

t
[d]

ő, d t t t, D T
W]

V V t' t' Tt>, ill. T+lágy mgh.
d' 3 I d' d',di,dj Ab, ill. A+lágy mgh.
k

[g]
Y, g k k k, g, kx K

[r]
c 3 c ts, dz, DZ
c 3 ő, 3 (Gén.) C, 3 t3, (t'&

Ramst.) dz, dz
1 ’

é 3 c, 3 (Pork.), 
é, 3 (Gén.)

é t'A, d'i, ói 1

m m m m M
n n n n n H
n n n n Hb, ill. H+lágy mgh.
9

[*]
n 9

[*]
9 H

0
w b ß w ß, w, u, b B
6 d ö d ő, d fl
s s s s C
z z z z 3
s s s s Cb, ill. C+lágy mgh.
z z z z 3b, ill. 3+lágy mgh.
s s s s III
z z z z )K
j j, i j j, b i H
X X X X X
Y g Y g Y, g r
1 1 1 1 ji

V V r V Jib, ill. JI+lágymgh.
r r, f r, f r, f P
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Kombi- 
Magán- na- 
hangzó torikus 

fonémák varián­
sok

Porkka-
Genetz Szilasi Paasonen, Ramstedt, 

Wichmann, Beke

Cirill betűs irodalmi 
nyelv és nyelvjárási 

feljegyzések

a
o
u
ä
e
ö
i
ü
ü
9
9
ü

a
o
u

e
ö
i
ü

o

a a, a, á a
o o o
u u, ui y

ä, ä ä ä
e e, e e, a
ö ö ö
i i H

ü, ű ü y
— a, o Á
0 9, 3,9, 3 i, n bi
b 9, 3, 90, a, I, n, a,9 bl
- n,o Á
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MORFONOLÓGIA

A morfémák fonológiai szerkezete

A szabad morfémákat alkotó szótagok szerkezetének leggyakoribb típusai.
V = u ’új’

VC = üj ’vaj’
CV = kö ’ki’

CVC = wüt'víz’
VCC = wtf’ág’
VCV = íza ’bátya’

VCCV = erye ’fiú’
CVCC = port ’ház’
CVCV = wege ’vő’

CVCCV = jüstö ’hideg’
CVCCCV = sörtnö ’arany’

VCVC = eper ’folyó’
VCCVC = apsat ’kovács’
CVCVC = kepez’nyár’

CVCCVC = ’vessző’
Nem tipikusak a CCV (ske ’maga’), CCVCV (rweze ’ifjú’), CCVCCV (mlande 

’föld’) szerkezetű szavak. A nyelvjárások egy részében nincs mássalhangzó torlódás a 
szókezdeten.

A kötött morfémák fonológiai szerkezetének típusai.
V = -a (a jelen idő Sg. 1. sz. 3. sz. ragja, pl. ila ’él’)
C = -t (többesjel az igék jelen idejének Pl. 3. sz.-ben, pl. Hat ’élnek’)

VC = -es (latívuszrag)
CC = -kt (műveltető igeképző, pl. 3sta ’csinál’—Sstdkta ’csináltat’)
CV = -la (gyűjtőnévképző)

CVC = -lan (datívuszrag)
CCV = -ste (inesszívuszrag)
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Morfonológiai alternációk

1. Spirantizáció

A p, t, k fonémák intervokális helyzetbe vagy zöngés spiránsok után kerülve gyakran a 
megfelelő zöngés spiráns hangokkal váltakoznak, pl. ólma ’alma\pu ’fa’—olmawu; kit 
’kéz’—kiőem ’kezem’ (de kidet ’kezed’—kidetém ’kezedet’); jól ’láb’, korno ’út’~/o/- 
yomo ’gyalogút’ (de luk ’sarok’ lukSm ’sarkot’).

A k-val és í-vel kezdődő névutókban a szóban forgó fonetikai helyzetben követke­
zetesen végbemegy a spirantizáció: wüt tene ’vízzel’, de jól őene ’lábbal’, wüt kde 
’vízből’, de jól ydc ’lábból’.

2. Zöngésülés

A p, t, k nazálisok után gyakran zöngésül, pl. süm ’szív’, pel ’fél'—sümbel ’kedves, 
drága’; kittéme ’kezetlen'—sümddmö ’szívtelen’ (a -térne, -ddmö fosztóképző); sem 
’fekete’, kiske ’kígyó’~semgiske ’vipera’.

Ugyancsak gyakran zöngésül intervokális helyzetben és zöngés spiránsok után az s, 
s, pl. kot! ’maradjV—kotsa ’maradjatok’, de tol ’gyére’—to/za ’gyertek’; kit ’kéz'—kitse 
’keze’, de jól ’láb’—yo/zo ’lába’.

3. A rotacizmus

Elsősorban a nyugati dialektusra jellemző morfonológiai jelenség a rotacizmus. Ha c 
után s-sel kezdődő kötött morféma következik, c>r változás megy végbe, pl. H pác 
’farok’—parsa ’farka’, kackas ’enni’—karma ’megevett, evés’; sacas ’születni’ —sarsá 
’született’.

A t-ből m, n, l és s kezdetű morfémák előtt ugyancsak r lesz, pl. H kot ’év, 
idő'—korsd ’vmennyi éves’.

4. Mássalhangzó-kiesések

a) Az első konjugációhoz tartozó -ck-, -kt-, -sk- tő végződésű igéknél, ha ezek a 
mássalhangzó-kapcsolatok abszolút szó végre kerülnek, vagy mássalhangzóval kez­
dődő szabad morféma járul hozzájuk, elvesztik a második mássalhangzójukat, pl. k. 
kockes ’eszik'~koc ’egyél!’, kocso ’evő’; k. lektes ’kimegy'--lek! ’menj ki!’, lekse 
kimenő’; k. kuskes,nő,~om kus ’nem növök’.

b) Ugyancsak az első konjugációhoz tartozó nj- tővégződésű igék az a) pont alatt 
felsorolt esetekben elvesztik nazálisukat, pl. k. sinzes ’leül’~s/c ’ülj le!’; sicmas ’üledék’.

c) Ha a morfémahatáron azonos mássalhangzók találkoznak az egyik kiesik, pl. k. 
pundas ’fenék’—inessz. pundas+ste>pundaste ’fenéken’ kivétel az n, pl. k. tol§n+ 
na > toldtina ’jöttünk’, a t, pl. k. kit ’kéz’~kit+t§me > kittdme ’kezetlen’ (de van olyan 
nyelvjárás, ahol kitérne), az /, pl. Vj. uskal ’tehén’~uskai+lak > uskallak ’tehenek’.
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5. Tőalternációk r
v

Azokban a nyelvjárásokban, amelyekben a labiális illeszkedés kifejlődésével a tővégi r
redukált magánhangzóból teljes e, o, ö hang fejlődött, pl. tele ’tél’; kudo ’kunyhó, 
konyha’; piin^ö ’erdeifenyő’, a ragozás során a tővégi magánhangzó megőrzi redukált- r
ságát, pl. akk. tel§m ’telet’, kuddm ’kunyhót’, pünjam ’erdeifenyőt’. t

A mássalhangzóra végződő névszók tövéhez a mássalhangzóval kezdődő esetragok i
előtt (kivéve az /-1) egy redukált kötőhangzó járul, pl. k. wüt ’víz’~akk. wüd§m vizet’; 
inessz. wüődstö ’vízben’ stb., de abl. wütlec ’víztől’. t

s
Sandhi

s
A belső sandhi jelenségek közül az asszimiláció a legfontosabb. A cseremiszben az 
asszimiláció elsősorban progresszív, tehát a második helyen álló mássalhangzó 
hasonul az előtte állóhoz, pl. k. wütsö ’vize’ jolzo ’lába’ £

ny. wdtsd jalzd
A külső sandhi jelenségek közül más finnugor nyelvekhez hasonlóan a cseremiszre is 

jellemző az ún. liaison, azaz a szóvégen álló mássalhangzó átkerül a következő szó 
elejére, ha az magánhangzóval kezdődik, pl. az alábbi mondat: L. kum üdurwlä kä- 
jeiidt epez poyas ’három lány elment málnát szedni’ a kiejtésben így hangzik: kü-mu- 
dür-wlä kä-je-nd-te-rjdz po-yas.

Ha a szóhatáron olyan mássalhangzók találkoznak, amelyek a kiejtésben geminátát 
hoznának létre, az első mássalhangzó rendszerint elmarad. Ez gyakran azokban az 
esetekben is bekövetkezik, mikor a cseremiszben egyébként előforduló gemináta 
mássalhangzó jön így létre, pl. k. o[k] kostep ’nem járnak’; k. suku saya[l] lijes 
’bizonyos idő elteltével’; k. nala[m], manes elveszem, mondja’; k. nualte[n] nal!
’ragadd meg’; k. pe[s] sordktes ’nagyon sír’.

A szó belsejében végbemenő asszimilációs jelenségek néha szóhatáron is érvénye­
sülnek, pl. k. puren kajen >puren gajen ’bement’.

Ha a szóhatáron magánhangzók találkoznak, az első gyakran kiesik: k. kuz[u] üpan 
’hosszú hajú’; k. tuő[o] oksa ’az a pénz’; k. izfe] ol'o’! akkor beszélj’.

Hangsúly

A cseremiszben a hangsúly dinamikus. Három hangsúlyozási módot különböztethe­
tünk meg:

1. A hangsúly az utolsó teljes hangra esik (de a redukált hangból fejlődött szóvégi 
-e, -o, -ö hangok hangsúlytalanok maradnak). Ha minden magánhangzó redukált, a 
hangsúly az első szótagon van. Ez a hangsúlyozási szabály érvényesül a mezei
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nyelvjárásokban, s részben a vjatkai alnyelvjárásban is, itt egyes toldalékok nem 
vonják magukra a hangsúlyt, pl. at'azlan ’apjának’, poplec ’paptól’, watdlak ’asszo­
nyok’ stb.

2. A hangsúly az utolsó előtti szótagra esik. Ez a hangsúlyozás érvényesül az egész 
nyugati dialektus területén. Ha az utolsó előtti szótag redukált, a hangsúly az előző 
teljes hangra kerül. Ha a szóban csak redukált magánhangzók vannak, a hangsúly 
ingadozó, hol az első szótagra kerül, hol megmarad az utolsó előtti szótagon.

3. A hangsúly mindig az utolsó szótagra esik, ha az nyílt, különben az utolsó teljes 
hangra. Ez a hangsúlyozási mód az ufai alnyelvjárásban használatos.

*
Egyes kötött morfémák az egész cseremisz nyelvterületen az érvényes hangsúlyozási 

szabályoktól függetlenül magukra vonhatják a hangsúlyt.
A hangsúlynak nagyon ritkán jelentésmegkülönböztető szerepe is lehet, pl. k. serye 

'kedves’—serye1 ’fésű’. A második esetben képző van a szóban (a ser- ’fésül’ ige 
származéka’).

*
Az újabb orosz jövevényszavakban az irodalmi nyelvi norma szerint megőrződik az 

átadó nyelv hangsúlya.
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ALAKTAN

A névszó

A cseremiszben a főnév, a melléknév, a számnév és a határozószó között nincs éles 
határ, előfordul, hogy ugyanaz a szó változatlan formában mondatbeli funkciójától 
függően főnév, melléknév vagy határozószó, pl. ny. tör 1. igazság; 2. egyenes; 3. 
egyenesen.

A névszóragozás

A többesjelek

A névszónak van egyes és többes száma. A névszókhoz járuló többesjelek a 
következők: HE -wlä, ÉNy. -wlä, -sämac, -säe, Jo. -samac, Kő., Vo. -samac, Vj. -lak', 
Uf. -wlak.

Ezenkívül az egész cseremisz nyelvterületen használatos elsősorban térszínformane- 
vekkel, területet jelölő szavakkal kapcsolatosan a -la, (-lä) többesjel, pl. k. pasa 
’szántóföld’~pasulaste ’szántóföldeken’; k. jal ’falu’~jallaske falvakba’.

Előfordul, hogy egyes nyelvjárásokban ennél szélesebb körű a -la, (-lä) használata, 
pl. ÉNy. te'ilä'std ’ezekben az években’ (i ’év’).

A -la, (-lä) többesjel eredeti funkciója gyűjtőnévképző, pl. k. koz ’lúcfenyő'~kozla 
’fenyőerdő’; ny. kuyi ’nyírfa’ kuyilä ’nyíres’. Egyes írók a -la többesjelet szélesebb 
körben használták.

A -mat, (-mat) többesjel rokonságnevekkel, személynevekkel kapcsolatosan haszná­
latos: k. awa ’anya’--awamat ’anyámék’, k. Misámat Misáék’; k. izatmatse kusto 
ulat ’bátyádék hol vannak?’

Az ÉNy.-i nyelvjárásterületen a -mat, -mat formánssal azonos funkcióban használa­
tos a -polák (< or. ny). polk ’csapat’) többesjel, pl. Pötarpolak ’Péterék’.

Ugyanitt a -wlä többesjellel párhuzamosan a -st többesjel is előfordul, pl. pün$üw- 
lä~pün3ust ’erdeifenyők’. (Ez esetben a -st Pl. 3. sz.-ű birtokos személyjel funkciója 
bővült ki.) Bizonyára ebből rövidült ugyanitt az -s többesjel, pl. uőür 
’lány’—nőnras ’lányok’.
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A cseremiszben a többesjel megelőzi az esetragokat, az irodalmi nyelvekben a 
birtokos személyjelek is a többesjel után következnek, egyes nyelvjárásváltozatokban 
azonban a birtokos személyjel áll első helyen.

Az esetragok

A cseremiszben csak egy deklináció van, csupán különböző tő típusú szavak között 
mutatkozik némi eltérés a ragozásban.

A cseremisz esetragok:

k. ny.
Nőm. 0 0
Gén. -n -n
Akk. -m -m
Dat. -lan -lan, -lan
Lat. -s, -es -es
111. -s(ke), -s(ko), -s(kö) -s(ka), -s(ka)
inessz. -ste, -sto, -stö -§tá,-Sta
Abl. -léc1 -léc1
Appr. -skála -Skala, -skalá
Komp. -la -la, -lä
-Kom. -ke% ye- -ke-, -ye-
-Kar. -te-, -őe-2 -te, őe

A felsorolt eseteken kívül a cseremiszség csak egy részénél használatosak a 
következő esetragok:

A -sken terminatívuszrag a vjatkai-ufai nyelvjárásterületen, pl. kam ijdsken 'há­
rom napig’.

Néhány megkövesedett alakban az egész cseremisz nyelvterületen megtalálható a 
-len disztributívuszrag, de csak az ufai alnyelvjárás-terület egy részén teljes értékű eset­
rag, pl. wam jüksöwlak ticsto pdstdizdm vk pSstdllen puen godal ’aztán a hattyúk 
cgy-egy tollúkat hagyják ott’.

Az ÉNy.-i nyelvjárásterületen van meg a datívuszból alakult -lanen-, -länen-rágós 
kauzatívusz, pl. sdijälänen aids kszdt am kéj ’a szúnyog miatt most nem megyek az 
erdőbe’.

Az egész cseremisz nyelvterületen megvan a genitívusszal azonos -n instruktívusz- 
rag, de csak bizonyos szavakkal kapcsolatosan használatos, pl. H öt'äm i m n i n tóim 
’apám lóval jött’; Kö. tara wajdn ’födetlen fővel’; Uf. túl wo-lydöSn jülä’a tűz 
fényesen ég’.

1 A hegyi alnyelvjárásban csak megkövesedett alakokban fordul elő az ablatívuszrag, de az erdei alnyelvjáras­
ban, továbbá az északnyugati, valamint a joskar-olai nyelvjárásban székében használatos. A keleti irodalmi 
nyelvbe se vették be a -léé ablatívuszragot, pedig a keleti dialektusban sok helyen igen közönséges.

2 A keleti nyelvjárásterületen elég ritkán használt esetrag.
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Az instruktívuszragnak lehet essivuszi használata is, pl. Vj. d erjdn luőuzat 

ko-mbdn kojes ’másnak a récéje is Iádnak tetszik [neked]’.
Szintén az egész cseremisz nyelvterületen előfordul, de csak megkövesedett alakok­

ban az -a (-a) insztruktívuszrag, pl. Hpel yvöä ’félkézzel’; ÉNy. lawra kvöä ’sáros 
kézzel’; k. jüsö wuja ’részegfővel’; Vj. nil jóla- ’négykézláb’

Minden cseremisz nyelvjárásban előfordul, de nagyon korlátozottan az -e latívusz- 
rag, pl. Vj. tv wer yec3n wes were ’erről a helyről más helyre’. Néha -a változatban 
találkozunk vele: H wes mo'rjgdra a másik oldalra . Az -e latíviszrag van meg az 
ÉNy. wd-cte, Jo. wacte, Kő. wizdte, Vj., Uf. wizste’öt felé’ számnév! alakokban.

Az esszívuszi funkciójú -nek rag használata is elég szűkkörű, de az egész cseremisz 
nyelvterületen előfordul, pl. Jo. imniedäm koekSc dldkssnek-ok ’a lovadat eleve­
nen elpusztítottad’; Uf. wüőüskö• kuksunek wolen kaja ’szárazon süllyed el a 
vízbe’.

Igen hasonló a k. -sek, -sek, ny. -sen temporáliszrag helyzete is. Az egész cseremisz 
nyelvterületen megvan, de használata a szavak eleg szűk körére korlátozódik. Az 
esetrag használatát a következő példák illusztrálják: H tsnümsen akkortól , Jo. 
ir-yu-tsen ’reggel óta’; Vj. kum ij yotsek ’három év óta’.

Korlátozott használatú esetrag a rokonságnevekhez járuló -j vokatívuszrag, pl. k. 
aca ’apa’~űCti/V ’apám!’, k. iza ’bátya'-izaj! ’bátyám!’.

A kde, kdcm elatívuszi funkcióban használt névutó a cseremisz nyelvterület több 
pontján kezd esetraggá fejlődni, sőt van olyan hely, ahol már elérte ezt a pontot. A Jo.

’ládából’, Vo. wuttw* ’vízből’, Uf. ww/ywc ’fejből’ esetében oly nagy 
fokú a névutónak az előző szóhoz való hasonulása, hogy már esetragnak tekinthető.

Ragozási minták

A keleti irodalmi nyelv

Nőm. ólma ’alma’ kuyu ’nagy’ kue% ’nyírfa’ piste ’hársfa’
Gén. ólmán kuyun kuen pistdn

Akk. olmam kuyum kuem pistdm

Dat. olmalan kuyulan kuelan pistdlan

Lat. olmas kuyues kues pistes

111. olmas(ke) kuyus(ko) kues(ke) pistds(ke)

Inessz. olmaste kuyusto kueste pistdste

Abl. olmalec kuyulec kuelec pistdlec

Appr. olmaskdla kuyuskdla kueskdla pisúskdla

Komp. olmala kuyula kuela pistdla

Kom. olmaye kuyuye kueye pistdye

Kar. olmaőe kuyuöe kueöe pistdőe

Ah
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at Nom. kuőo ’kunyhó’ wüt ’víz’ túl ’tűz’ pdzas ’fészek’
Gen. kuődn wüődn tuldn pdzasdn

k- Akk. kuődm wüődm tuldm pazafam
os Dat. kuődlan wütlan tullan pdzaslan

Lat. kuőes wüőes tules pdzases
;z- Ill. kuöds(ko) wüőds(kö) tulds(ko) pdzaske-pdzasds(ke)
an Inessz. kuődsto wiiődstö tuldsto pdzaste—pdzasdste
az Abl. kuődlec wütlec tullec pdzaslec

Appr. kuödskdla wüődskdla tuldskdla pdzaskdla
isz Komp. kuődla wütla tulla pdzasla
e- Kom. kuödye wüődye• tulye pdzaske
a Kar. kuődőe wütte tulöe pdzaste-

isz A hegyi irodalmi nyelv
Xz
o. Nom. ólma ’alma’ koyo ’nagy’ koyi ’nyírfa’ pistd ’hársfa’

Gén. ólmán koyon koyin pistdn
k. Akk. olmam koyom koyim pistdm

Dat. olmalan koyolan koyilän pistdlän
bb Lat. olmaes koyoes koyies pistes
o. 111. olmas(kd) koyos(kd) koyis(kd) pistds(kd)

Inessz. olmastd koyostd koyistd pistdstd
Appr. olmaskdla koyoskdla koyiskdlä pistdskdlä
Komp. olmala koyola koyilä pistdlä
Kom. olmaye koyoye koyiye- pistdye
Kar. olmaőe koyoöe koyiőe pistdőe

Nom. kuőd ’kunyhó’ wdt ’víz’ tdl ’tűz’ pdzäs ’fészek’
Gén. kuődn wdödn tdldn pdzäsdn
Akk. kuődm wdődm tdldm pdzäsdm
Dat. kuődlan wdtlän tdllan pdzäslän
Lat. kuőes wdőes tdles pazäfef
111. kuőds(kd) wdöds(kd) tdlds(kd) pdzäskd—pdzäsds (kd)
Inessz. kuődstd wdődstd tdldstd pdzästd
Appr. kuödskdla wdődskdlü tdldskdla pdzäskdlä
Komp. kuődla wdtlä tdlla pdzäslä
Kom. kuődye wdtke tdlye- pdiäske-
Kar. kuődőe wdtte tdlöe pdzäste

A többes számú alakok

A keleti irodalmi nyelv A hegyi irodalmi nyelv

Nom. piste-wlak pistdwlä
Gén. piste-wlakdn pistdwlän
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Akk. piste-wlakam pistdwläm

Dat. piste-wlaklan pistdwlälän

Lat. piste-wlakes pistawläes

111. piste-wlakas(ke) pistdwläs(kd)

Inessz. piste-wlakdste pistdwlästd

Abl. piste-wlaklec —
Appr. piste-wlakdskdla pistdwläskdlä

Komp. piste-wlakla pistdwlälä

Kom. piste-wlakke pistdwläye'

Kar. piste-wlakte• pistdwläbe

Az esetek használata a mondatban

1. Nominatívusz

a) A nominatívusz legáltalánosabb funkciója az alany kifejezése a különböző típusú 
mondatokban: k. cala kawa pal őene petarnas ’az egész eget (nőm.) felhő borította 
el’; ny. palyom zerä bon tarlältes ’az égboltot (nőm.) kihímezi a hajnal’; k. ik cas 

kde a cam tol'o ’egy óra múlva megjött apám’.
b) Igenevek (legtöbbször a főnévi igenév) mellett kifejezheti a tárgyat: Kő. kuyurak 

izazdn sömarv stas kales az idősebbik bátynak lakodalmat kell tartani’; ny. nanalän 
marawläzamät uwläm, kit-jal lültasawläm puas keles ’dalokat is újakat, lelkesítőket 
(tkp. kéz-láb felemelőket) kell nekik adni’.

c) Lehet állítmány: Vj. acaman Haza kuyuza* ’apám bátyja nagybácsim’; Uf. tusto' 
kelye lijes ’ott mély ti. a víz)’; ny. ir-yobam rusärnä ’holnap vasárnap [lesz]’.

d) Lehet birtokos jelző: k. más ka kopa yac wate sar§m lüktet a medve mancsából 
az asszony kihúzza a szálkát’; ny. ciläsemjäza semjä wujam, ät'äm kolastan az egész 
család a család fejére, az apára hallgatott’.

e) Lehet időhatározó: Kö. wucen kija iktaz kok éa s ’fekve vár vagy két órát’; H 
pörwi saitak sluzaidn kolo-wdc r egykor a katona 25 évet szolgált’.

f) Egyes mondat értékű igeneves szerkezetekben az ágens állhat nominatívuszban: 
Vj. kol' a- ko-cmSm kockát kin, türSlan tunema-t ’ha megeszed, amiből az egér evett, 
megtanulsz hímezni’. H ti' kornd keä kuyi'zä a/ama alaskd ez az út a királyi (tkp. 
király élte) városba visz’.

Különleges esete a nominatívusz használatának, mikor a szó olyan mássalhangzóra 
végződik, amely esetrag lehet. Ilyenkor a szó gyakran nem kapja meg az esetragot, 
ráértéssel a szóvégi mássalhangzó veszi át a funkcióját. Az irodalmi nyelvek nem élnek 
ezzel az eljárással.

Akkuzatívuszrag elhagyása: Vo. tvbemd'údn würyem ci\ ’vedd föl az én ruhám!’.
Illatívuszrag elhagyása: Vj. kibalas akaze listen sinda eskeportsam sv serya's'a 

középső nénje a maga házát ezüst gyűrűvé változtatja’.
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Ha több azonos mondatrész áll egymás mellett, gyakran csak az utolsó kap ragot, pl. 
Kő. aca awam uzőe socmam ’[úgy] születtem, apámat, anyámat nem láttam’.

2. Genitívusz

a) A genitívusz leggyakrabban birtokos jelző a mondatban: Kö. jd'rjdn luödzat 
komban kojes ’másnak a récéje is lúdnak tetszik’;Kö.üó dramas §n üpsö kuzu óa 
wsdzo kivcdk az asszony haja hosszú, de az esze rövid’; H ta- zeml'ästa kuyvzän 
dödrzd pvs koyon yaworaja aian ’ebben az országban a király lánya nagyon betegeske­
dett’.

Genitívusz mellett nem kötelező a birtokon a birtokos személyjel kitétele. Az előbbi 
példában szereplő kuyvzän aőarz9 ’a király lánya egy következő mondatban 
birtokos személyjel nélkül áll: tvőa saltccket kőim, kuyvzän aőar yaworaja ’ez a 
katona hallotta, [hogy] a király lánya betegeskedik’.

b) Kifejezhet részeshatározót a m. neki van típusú szerkezetekben: k. koyanas- 
tanat pacalast ulo ’mindkettőjüknek puskája (tkp. puskájuk) van’; Vj. arjran 
usaza sayai ’a butának kevés esze van’: ny. ik tasta n ät pramoj waryemaste koda 

sú ’egyiknek sem maradt rendes ruhája’.
ta c) Állhat állítmányként. Ilyenkor egyrészt a magyar birtokjellel azonos értékű a
as genitívuszrag, másrészt olyan melléknévi jelentéssel bír, amely azt fejezi ki, hogy

miből készült, miből való valami: k. kön tide mlande? ’kié ez a föld’; Kö. tvsvseryas 
rk ertak svn ’ez az ezüst gyűrű tiszta ezüst’; Hsermac sa'stan,musan ’a kantár
in szíjból van, a kötőfék kenderből’.
et A genitívusznak ehhez a típusához más esetrag is járulhat: k. je pan am lijes, a

vndjdnSm it loyal ’a másét (tkp. emberét) lehet, de az enyémet ne bántsd’; ny. dawaj 
to■ erydzlän wes dó dram näläs, toze kulakSnämok ’gyerünk más lányt venni a fiának,

szintén kulákét’.
iól d) Egyes mondat értékű igeneves szerkezetek ágense gyakran genitívuszban áll: k.
:sz watSn manmdla kumStmat iktak ulma ’amint az asszony mondja, mind a hárman

egyenlők vagyunk; H md'údn jürnd son ’ihatnékom lett’.
H e) A névutós névmások rendszerint genitívuszban állnak: k. kön wereorlanena 'ki

miatt szenvedünk’; H kdraias kémét ko'ödm vktdnöonat it zőorowajd! ’mikor szántani 
in: mész, senkinek se köszönj!’
tt, Ritkán névutós főnevek is genitívuszban állnak. Ez a jelenség leginkább a joskar-olai
p nyelvjárásban fordul elő: Jo. apsat púra ija-küwan dök ’a kovács belép a

boszorkányhoz’.

>ra 3* Akkuzatívusz
3t,
ek a) Az akkuzatívusz elsősorban a mondat tárgyát fejezi ki: Kö. saltak tec kotmes

wa'tdm om nal ’amíg a katonaságtól ki nem maradok, addig nem házasodom meg’; 
ny- imniwläm jdt wastes nördskdpuksas Idktdt ’a lovakat kihajtják éjszakára legelni 

’a (tkp. etetni) a mezőre’.
b) Sajátos cseremisz jelenség az ún. kettős tárgy, mikor rendszerint a birtokos jelző
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is akkuzatívuszragot kap: Jo. i'k drwezSm awaze kutan dm kara az anyja a 
kisgyerek (akk.) fenekét megveri’; Kö. taőo d d'pdnSm oksazsm d ostarsSm an­
nak az embernek (akk.) a pénzét elloptam’.

c) Kifejezhet meddig’ kérdésre felelő időhatározót: k. ik arna kostám 'egy hétig 
járok’; Jo. kum im dien sakta marin erydze owöa Öönö ’3 évig élt az ember fia az 
owőánál’.

d) Jelölhet mikor’ kérdésre felelő, leginkább az évszakokkal, napokkal, napszakok­
kal kapcsolatos időhatározót: Uf. lum sualya• sas dm wüt tene ’a hó tavasszal 
szétmállik a vízben’; Kö. warazSm kajas om su ’később nem érek rá elmenni’.

e) Lehet az akkuzatívuszban álló főnév hol? honnan? kérdésre felelő helyhatározó: 
Kö. Wk üóar Wk moyaram fmjaf ’két lány ül két felől’; k. fw we/am moyay 
tamle üps toies ’milyen édes illat jön arról’.

f) Egyes igék, mint pl. tesz, mond, kiált stb. akkuzatívuszt vonzanak: k. saőlan 
kuydza Őawaj den Mustajom kuyu tör am dsúneze ulmas ’ezért a cár Cawajt és Mus- 
tajt nagy úrrá (akk.) akarja tenni’; Vj. miádm nimatom li'std ’semmit sem teszek veled 
(akk.)’; ÉNy. skenün saiam leknd ’kiértünk a falunkból (akk.)’

4. Datívusz

a) Lehet a mondatban részeshatározó: k. Sapan kuydzalan polsa ’Sapan segít az 
öregapónak’; ny. ätämlän sirmäsdm siren sdnddsdm ’apámnak levelet írtam’; Vj. ír 
kumaimd alai Ivzd ] um dl an! ’legyen ez az áldozat (imádság) kedves Isten előtt’; H 
wo-l’dklan diäs jasd Ires ’a baromnak keserves lesz az élet’.

b) Kifejezhet disztributívuszi értelmű állapothatározót: k. jozakdm conlan süóö 
ndlle ur3m nales ’fejenként (tkp. telkenként) száznegyven mókus[bőrt] adót szed’; Uf. 
W o SS dl an kam depgem tülüsüm ’fuvarjáért 3 rubelt fizettem’.

c) Kifejezhet hova? kérdésre felelő hely határozót: k. tewe, wuj etlan perem 
’íme, a fejedre ütök’; H i'k imnvlän kok amdldm cvktäsak li ’egy lóra két lóigát nem 
lehet rakni’.

d) Lehet véghatározó: k. coőralan münddr oydl ’az erdőig nincs messze’; Kö. 
§nde- tdjdm kurdmemlánát om mondo ’mostmár téged holtomig nem felejtlek el’.

e) Kifejezhet mikorra? kérdésre felelő időhatározót: Vj. erőendlan koóem 
siirdm ’holnapra hagyok levest’; Jo. pasa w arai an koőes ’a munka későbbre 
marad’; ÉNy. iVänkecdlän arza türeöäspospejä ’Illés napra megérik a rozs’.

f) Mikor? kérdésre felelő időhatározót is jelölhet: Vj. mvúdn acarn ertdsß] ilan 
kole'n apám a múlt évben halt meg’; Jo. sdzalan urza irőas sopo kasdm kú­
rál jamddlat ’ősszel rozsot vetni felszántják, előkészítik a „savanyú” barázdát.

g) Általános a datívusz cél- és okhatározói használata: k. seskdm, weőram naldn,
pamas teke wüt lan oskdl koltds ’a menyem, fogva a vödröt, vízért indult a for- 
rás felé’; Uf. wwWíg/fí wnf aWa?, fáyáríaferz foyaW wer fayar/avz ’az
istállóban öt heréit ló van, összezsúfolva állnak (Sg.) a hely szűk [volta] miatt’; 
ÉNy. errwrzaWá /fóái&a a % f y a / á ’a gyerekek a horhosba mentek szamócá- 
ért’.
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a h) Kifejezhet esszívuszt: k. na, tide cin^e moklaka-samdcSm pöleklan pu ’No
n- ezeket a gyöngyöket add ajándékul’; Vj. watdlan ila ’feleségként él’.

i) Állhat a datívusz tekintethatározóként: k. Orwan^e Kuyubaj jdlmSlan püsö,
;ig murenat kertes, tustdmat tiizem dene sin^a ’Orwan^e Kuyubajnak éles nyelve van (tkp.
az nyelvére nézve éles), dalolni is tud, találósmesét ezerszám ismer’.

j) A mű vehető igék mellett a cselekvő datívuszban áll: Vj. awi lan watSm sudaldk-
k- ’anyámmal megátkoztatom a feleségemet’; Kő. may pasam om ästdkte — manes —
;al tömdala n ’én nem dolgoztatok — mondja — veletek’.

k) Egyes, elsősorban személytelen igék, mint pl. küles ’kell’, cuces ’érződik’ stb.
;ó: datívuszt vonzanak: Kő. s or ő diám pes jösdn tuces ’a szarvas nagyon rosszul érzi
j magát’; Vj. imnSlan aksdlan kelsa ’megegyezik a ló árában’; ÉNy. Luk a lan

alaskd sör őön kejds kales ’Kukának a városba kell mennie a tejjel’. 
an 1) Egy-két névutónak datívuszi vonzata van: k. tuti an kora war as koddSdm
is- őmiatta késtem eV; Jo. mardezlan wastares ’a széllel szemben’.
ed m) Egyes idiomatikus kifejezésekben, pl. felér vmivel datívusz áll: Vo. sürem

p aj re ml an mo• sues? ’mi ér fel a sürem ünneppel?’

5. Latívusz

az a) Előfordul latívuszi funkcióban, de ez a használat nem gyakori: Uf. süryesdst
ti kayaz öen[e] dsten süretdm pdzdktat jerj paltdmasdn ’az arcukra álarcot (tkp. pa­
li pírból készített képet) illesztenek, hogy az emberek (Sg.) föl ne ismerjék őket’; ny.

tdndm ti nacalnSkdn keremam jaistat jalesdzd akkor ennek a parancsnoknak 
őö kötelet kötnek a lábára’.
Jf. b) Gyakran prolatívuszt fejez ki: Kő. sosdm solo pes i kuzwn kerzaltes kdn,

kerjezSm süi’d pes soces ’ha tavasszal a jég hosszú [csapokban] lóg az ereszen, nyáron 
em jól terem a zab’; H cerniia pumayaes särlä ’a tinta szétterjed a papíron’.
;m c) Jelölhet a latívusz illatívuszt: k. Sdlwa wüt koc pasazdwlak puses sin^dn

won^at ’a Salva vizén a munkások hajóba ülve kelnek át’; H jepgdzdn sues kecäitdn 
íö. ’kedvesének a nyakába borult’.
sl’. d) Állhat inesszívuszként: Kö. alem kaps sokses ’erőm elhagyott a hőségben’;
em Y) ■ w ólak es sordkdm üktat ’a vályúban megitatják a juhokat’.
are e) Kifejezhet a latívusz mikorra? meddig? kérdésre felelő időhatározót: Uf. e r ő e-

ne'SdzSm kovkdt, jüt ’reggelig esznek, isznak’; ÉNy. wd'c keces una'la kept ’öt 
an napra vendégségbe mennek’; ny. jarwäretsd ik tdlzes sitä ’az elemózsiád egy

hónapra elég’.
f) Kifejezhet mikor? kérdésre felelő időhatározót: Kö. kurmes was oydt uz 

'§n, egymást sohasem látják; ÉNy. wd'c säydies kecd äwä popSsko púra ’öt órakor a
'or- naP lenyugszik (tkp. anyja kebelébe megy)’; H tv wades karteok dlend ’ezen az 
z estén nem eszünk (tkp. evés nélkül élünk)’.
itt’; g) Állhattranszlatívuszként: Kö. werjdzlanswkdoksampuen kuzSkes ’avejének
cá- s°k pénzt adott hozományul’; H imnim kwzdkes puas ’lovat adni hozományul’.

h) A cseremiszben számos igének van latívuszi vonzata, így pl. a hagy, marad, 
meghal vhol, születik vhol, fő vmiben stb.; Uf. kdlrrien kóla tele jüstes ’megfagy
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(tkp. fagyva meghal) a téli hidegben’; Uf. kis ke s ö tén p o ö es kígyó főtt az üstben , 
k. pialan kurdmes socsnam té eles boldog időben születtem ebben az országban , H 
drwezd alaes kodén ’a fiú a városban maradt’; H waöes kotésd wol'dk ’vízbe halt 
állat’.

6. Illatívusz

a) Leggyakoribb az illatívuszi funkciója: k. tace eróenak mdj saódske lektém ’ma 
reggel kimentem a kertbe ; H edemdm keiye wdóaskd partét ksn, skezd wddesok 

jómat ’ha mást mély vízbe viszel, magad is vízbe veszel’.
b) Nem ritka az illatívusz latívuszi használata: Uf. kajdk wola mlanddskd ’a 

madár leszáll a földre’; H alSkSSkSkeäS tdpgdtét ’elindulnak a rétre (tkp. menni 
kezdenek)’.

c) Allatívuszi funkcióban is előfordul: Uf. pamasdskd wütlan woiem lemegyek 
a forráshoz vízért’; H muzandskd ken ’egy varázslóhoz ment .

d) Néha előfordul terminatívuszi funkcióban is: Vo. maróéi wités moydrskem 
’a szél testemig hatolt’; Jo. pSröd's kdcpdrőd'Sds faltól falig’.

e) Mivel a cseremiszben nincs külön transzlatívusz eset, igen gyakran illatívusszal 
fejezik ki: Kö. aj demds ot su [djnde, pes pdtenat ’nem lesz már belőled ember (tkp. 
emberré nem leszel), nagyon tönkrementéi’; ÉNy. wüt iskd särnä a víz jéggé 
változik’.

f) Sajátos használatot találunk a Kö. tótén púra' op saske ’mikor megjött, bemegy 
az ajtón’; H kap kas läktes ’[az ember] kimegy a kapun’.

7. Inesszívusz

a) Legközönségesebb az inesszívuszi használata: Uf. pö'rtdstö kwm üódr sin^a a 
szobában három lány ül’; Kik sola St[SJ alenpi's koyopajan ’egy faluban volt egy 
nagyon gazdag ember’.

b) A magyarban gyakran szuperesszívusz felel meg a cseremisz inesszívusznak: k. 
kawaste ik lapcdkpdlat uke ’az égen egy felhőfoszlány (tkp. rongyfelhő) sincs’; Kö. 
wate o pdsto sü'ser keca ’az asszony mellén gyöngysor lóg’; H ndrastd i[k] ma­

rd kóraiesdtén ’a mezőn egy ember szántott’.
c) Előfordul esszívuszi funkcióban: Vj. min oino itétém alcdste olastd ’én azelőtt 

a városban szolgáltam (tkp. szolgaként éltem); H drwezs imhi-wujdstté [d]ld a le­
gény lóhajtóként él’.

d) Lehet disztributívuszi funkciója: Kö. kwm imndste iktdzSm uzalem a három 
ló közül egyet eladok’; ny. úewffá sekrefafka Wfámá káWáH e ó e m a f f amaú fWe- 
mok wele koödnam wdl? ’a felderítésre küldött nyolc ember közül csak talán nem én 
egyedül maradtam meg?’

e) Jelölhet mikor? kérdésre felelő időhatározót, különösen mennyi idő alatt? 
mennyi idő múlva? jelentésűt: Kö. mö'íjgdiö mijen sues kas weles ik kecdstak ’egy 
nap alatt hazaér este felé’; Kö. pel is te mijen sues pes kuyw coőraske ’fél év múlva
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egy nagyon nagy erdőbe érkezik’; H wara iktä war ist 9 toies erydzdm uzas ’aztán 
vagy 5 év múlva jön a fiát megnézni’.

8. Ablatívusz

a) Viszonylag ritkábban fordul elő eredeti helyjelölő ablatívuszi funkcióban: Vj. p u- 
se'ygdzlec Idstasdze mündürkfö] o[k] woc ’a fájától nem messze esik a levele’; ÉNy. 
erydid mién ät’ äzlecdn ’a fiú kiszabadult apja [kezéből]’.

b) Használatos adesszívuszi funkcióban: Uf. oksa acamlec ’a pénz apámnál van’; 
Vj. kutkd suiődr kue parcalec kue p arca jumS'c ’a hangya szárnya a nyírfabar­
kánál, a nyírfabarka istennél’.

c) Az előtt, után, nélkül, kívül névutók ablatívuszt vonzanak: Vj. kec§ lekmSlec 
o'zno ’napfelkelte előtt’; Vo. pel jütlec wara ’éjfél után’; Vo. SrnnSlec posna- 
kaja' ’ló nélkül megy’; Vj. aya-wara'mSm lu'kút süi’d wiiödmdlec wara' 'az eke­
ünnepet a zabvetés után tartják’.

d) Melléknév mellett jelölhet hasonlító határozót: k. üőramasat tdlec sajrak ásta 
’ennél egy asszony is jobban csinálja’; Uf. mülec, s akar léc tutlo' socso' ’méznél, 
cukornál édesebb rokonom’.

e) Számos ige, pl. fél, kér, kérdez, hall, kap, elhagy, szégyenkezik stb. mellett 
ablatívusz áll: Vj. ü'ódr wozdles kacdlec ’a leány szégyenkezik a legény előtt’; Jo. 
tu-müpgö sulük were sorwalena jümülec ’ezután Istenhez imádkozunk bűnein­
kért’.

9. Approximatívusz

Mindig a magyar felé névutónak felel meg a használata: k. ur emdskdla kok okna 
az utca felé két ablak van’; Vo. tülüsküla sawurnen soyales a tűz felé fordulva 

áll’; ny. solan küsdl wujSskdla askeöäs tdpgäles ’a falu felső vége felé indul (tkp. 
kezd lépdelni)’.

10. Komparatívusz

Leginkább esszívuszként és módhatározóként áll: k. jük tolkdnla lüskalt kajSs ’a 
hang hullámként terjedt szét’; H jä'hn cdwd'zät ko mbdla kajes 'másnak a tyúkja is 
lúdnak tetszik’; k. maria ojlas ’cseremiszül beszélni’; ny. maria popas ua.; Vj. 
min tutlecpörtdm nai’dm oksala' ’megvettem tőle a házat pénzért’.

11* Komitatívusz

a) Társhatározó a következő példákan: k. satlan tudó kdzdt Őawaj ilemdske jesdz- 

ye- kusnen toio ’ezért ő most családjával, holmijával, jószágával átköltözött Cawaj 
portájára’; ny. cilä ti tostd praznikwlüm wazye IdktSn suas keles ’ezeket a régi 
ünnepeket mind gyökerestül ki kell tépni’.

A cseremiszben társhatározóként fogják fel az alábbi eseteket is, de a használat eltér



a magyartól. Itt az esetragnak bizonyos fokig kötőszó értéke van: Vo. smnsye, 
skalszye uzaids ’lovát is, tehenét is eladta’.

b) Párosán használt napszakokkal kapcsolatban mikor? kérdésre felelő időhatáro­
zót fejez ki: Kö. d’ütke-kecdyekostám ’éjjel-nappal járok’; ÉNy. irye-waösye 

’reggel-este; folyton’
c) Kifejezhet a komitatívusz gyűjtőszámnevet: Vj. indessys\ Vo. Sndirjsdye, 

H dndekssye• ’mind a kilenc’; Kö. mari wate kok kSne-nurye kürsn ’a cseremisz 
asszony mindkét kenderföldet felnyűtte’.

d) A komitatívusznak néha lokatívuszi funkciója van: Vj. kok welye IrzS siperela 

’mindkét oldalon legyen ezüst korlát’.

12. Karitívusz

Csak az eset nevével jelzett funkcióban fordul elő: k. aj, erySm, trupkaőe kuze ilem 
’hej, fiam, hogy leszek (tkp. élek) meg pipa nélkül’; ÉNy. iziiän ske äwäö e didspes 
leid ’a kicsinek nagyon nehéz anyja nélkül élni’; H paristeo'k wdzaias haszon 
nélkül eladni’.

Idiomatikusnak tekinthető a karitívusz használata a következő példában: Vj. wuj- 
te, süm de, müskdrte, jolte kija ’fáj a feje, szíve, hasa, lába (tkp. fej nélkül stb. 
fekszik)’.

A birtokos személyjelek

k. ny.
Sg. 1. sz. -m, -em

2. sz. -t, -et
3. sz. -fa, -zo, -zö, -Z

Pl. 1. sz. -na
2. sz. -őa, -ta
3. sz. -st

-se, -so, -sö, -s

-em, (-m)
-ef, M 
fá, -za, -f
-S3, -S3, -s 

-na, -nd 
-da, -ód, -ta, -td

Ragozási minták

A keleti irodalmi nyelv

Sg. 1. sz. olmam ’almám’stb. kuyuem ’nagyom’stb.

Pl. 1. sz. olmana

2. sz. óimat
3. sz. olmaze

kuyuet
kuyuzo
kuyuna
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2. sz. olmaőa kuyuba
3. sz. olmast kuyust

Sg. 1. sz. kuem ’nyírfám’ stb. pistem ’hársfám’ stb,
2. sz. kuet pistet
3. sz. A:weze pistdze

Pl. 1. sz. kuena pistSna
2. sz. kueda pistdba

3. sz. kuest pistdst

Sg. 1. sz. kubem ’kunyhóm’stb. wilbem ’vizem’ stb.
2. sz. kudet wiibet

3. sz. kuödzo wütsö
PL 1. sz. kubdna wütna

2. sz. kubdba wiitta
3. sz. kubdst wübdst

Sg. 1. sz. tulem ’tiizem’ stb. pdzasem ’fészkem’ stb
2. sz. fw/ef pdzaset

3. sz. iw/zo pázafázá
PL 1. sz. tulna pSzasna

2. sz. tulda pdzasta

3. sz. tuldst pdzasSst

A hegyi irodalmi nyelv

Sg. 1. sz. olmam ’almám’ stb. koyoem ’nagyom’stb.
2. sz. o/műí koyoet

3. sz. olmaz9 koyozd
Pl. 1. sz. olmana koyona

2. sz. olmada koyoba

3. sz. olmastd koyostd

Sg. 1. sz. koyiem ’nyírfám’ stb.
2. sz. koyiet
3. sz. koyiz.9

Pl- 1. sz. koyinä
2. sz. koyiöä
3. sz. koyistd

Sg. 1. sz. kubem ’kunyhóm’ stb. wdbem ’vizem’ stb.
2. sz. wdbet

3. sz. kubdzd wdbdzd
Pl- 1. sz. kubdna watnä

2. sz. kubdba wdttä
3. sz. kubSstd wdbdstd



Sg. l.sz. tdlem ’tüzem’stb. pdzäsem
2. sz. tdlet pdzäset
3. sz. paZäfaza

Pl. l.sz. tdlna pdzäsnä
2. sz. tdlőa pdzästä
3. sz. tdldstd pdzäsdstd

’fészkem’stb.

Néhány rokonságnév a Sg. 1. és 2. személyben szabálytalan: k. erye, ny. eryd 
’fiú’~k. Sg. 1. sz.erydm, 2. sz. erydc\ ny. Sg. 1. sz. erydtn, 2. sz. erydc.

A névszók függő eseteiben a birtokos személyjel és az esetrag sorrendje nem minden 
esetben azonos. A latívusz, illatívusz és az inesszívusz ragja megelőzi a birtokos 
személyjelet (sőt ritkán a datívuszé és a komparatívuszé is), a többinél fordított a
helyzet. Szemléltesse ezt egy példa:

k. ny.
Nőm. kiőem kiőem ’ke
Gén. kiőernSn kiőemdn

Akk. kiőem (§m) kiőem (dm)

Dat. ki őemlanv. kiőemlün v.
kitlanem kitlänem

Lat. kiőesem kiőesem

111. kiődskem kiődskem

Inessz. kiődstem kiődstem

Abl. kiőemlec -
Appr. — —
Komp. kiőemla kiőemlü

kit lám kitläem

Kom. kiöemge kiöemye

Kar. kiöemde• kiőemde

A többes számban a norma szerint mindkét irodalmi nyelvben a többesjel után 
következnek a birtokos személyjelek, pl. k. pört-wlakem ’házaim'; ny. kitwläm 
’kezeim’, de az egész cseremisz nyelvterületen előfordul, hogy a birtokos személyjel 
megelőzi a többesjelet: Uf. iyem-bdlak, ÉNy. iyem-säc gyermekeim’; ny. Mikolajat 
dzäzdwlän mdrSmok mára ’Mikolaj is a bátyjai nótáját fújja (tkp. dalolja)’.

A fentebbi példákból látható, hogy a cseremiszben nincs külön birtoktöbbesítő jel, 
ezt a funkciót rendesen a névszói többesjel tölti be, de ritkán a Pl. 3. személyű birtokos 
személyjel, pl.: Jo. würsa jd'SdZdm, jd'Sdst pasas kajen ülüt ’szidja a családját, a 
családja (tkp. családjai) dolgozni ment (PL); Vj. kalasaposkdődrakdstlanzd 
’mondja a közelebbi szomszédainak’.

A birtokos személyjeles alakok helyett Sg. és Pl. 1. és 2. személyben analitikus 
formák is használatosak, melyekben a birtokos személyét genitívuszban álló személyes 
névmás jelöli: Kö. md'jdti serycvs sörtndn ’a gyűrűm ezüst’; Jo. manSn apaste 
’a földtáblámon’; kastene kuőwece ydc memnan imne lektm kuóaldn ’este elfu­
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tott a lovunk az udvarból’; H tvőd md'údn kd'Zd aydl 'ez nem az én késem’: H kü 
pvstd td'fidn mesükdskd ’ki tenné (tkp. teszi) a te zsákodba’; H tdrid diatmünmän 
eőem ’te a mi emberünk vagy’; Jo. ten dan so la sdn$a ija kornSsto ’a ti falutok 
az ördög[ök] útján fekszik (tkp. ül)’.

Akad nyelvjárás, ahol a személyes névmás ezekben az esetekben nominatívuszban 
áll: Vj. m i n con üla• tu üődrlan ’ég a szívem (tkp. lelkem) ezért a lányért’.

A Pl. 3. személyű birtokjel a m. -ék összefoglaló jelet is kifejezheti: Vo. acust ka- 
jen ülüt coőraske ’apjáék az erdőbe mentek’.

A birtokos személyjel a cseremiszben nemcsak a birtoklást fejezheti ki, hanem 
determinálja a szót, amelyhez járul. Tehát a magyar határozott névelőhöz hasonló 
funkciót tölt be, azzal a különbséggel, hogy olyan szófajokhoz, például névmásokhoz, 
sőt igékhez is járulhat, amelyek elé a magyarban nem tehetünk névelőt.

Determináló funkcióban leggyakrabban a Sg. 3. sz. személyjel használatos, de igen 
gyakori a Sg. 2. sz. alkalmazása, sőt a Pl. 3. sz. is előfordul.

Főnév determinálása: k. wütsö joya, serze koöes; ny. wdtsd joya, sir id koöes 
’folyik a víz, marad a part; k. mdjdn p dcalemzat süksak wele ’a puskám ócska';

k .olmapu ukset lomaja ’az almafa ága hajladozik’; Vj. kozluste jepet kostet az 
erdőben ember jár’; ny. kdstd oksaöazd lies? hol lesz a pénzetek’;

k. Ol’oslektes, kaja saltak-wlakdst ’Okos kimegy, odamegy a katonákhoz’
Melléknév és a melléknévi igenév determinálása: k. imnandst tunarak oydl ’a 

lovasok (ti. lovas gazdák) nincsenek annyian’; ÉNy. td'őd kuzu jepet atdstd ülset 
erydstdm vk jepdn trupkaskdzd künden senden ’ez az erdőben élő (tkp. levő) „hosszú 
ember” meghozta a fiukat és egy embernek a kéményébe tette le'.

Számnév determinálása: Uf. kumerydydc koktdtsdm saldatlan puem; Kö. kum 
erydste ko'kdtsSm saltaklanpuem ’három fiú közül kettőt katonának adok’.

Névmás determinálása: k. meze kajena, teze koődőa; ny. mázd kend, tdidko- 
ődóa mi elmegyünk, ti maradtok’; ny. mdmndeő dm sowsemok mondendt ’ben­
nünket teljesen elfelejtettek’; Kö. modSst kumaidt ’a többiek imádkoznak’.

Ige determinálása: k. a tdj kuze jöratetse? ’és te hogy szeretsz?; k. a molan tdnar 
münddrkö, kajendaze ’és miért mentetek el olyan messzire?’

Főnévi igenév determinálása: k. ek, rwezdrak lijaset, mdjat pdrl’a mijem dl’e 'ha 
fiatalabb lennék, én is elmennék [veled] együtt’.

Határozói igenév determinálása: k. kajenze kertatmo? tudsz-e menni?'
Ez a használat a kertam, mostem tud, -hat, -hét’ jelentésű igék vonzataként álló 

határozói igenévre jellemző.
Kötőszó determinálása: k. ot jü ydnze, jumdlan tau! ’ha nem iszol, hála istennek!'
Sajátos használata a birtokos személyjelnek az alábbi időhatározó jelölés, mely a 

determináló funkcióból alakult ki: Vo. j ütet-kecet kajat ’éjjel nappal mennek’; Jo. 
juőet-kecet niyünam mdiam jarsas ok li ’se éjjel, se nappal sohasem tudok szabad 
lenni’; Kö. d’ütsö-kecdze éjjel-nappal'.
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A melléknév

A melléknév, mint említettük nem különbözik számottevően a főnévtől, van azonban 
egy-két olyan sajátossága, amely miatt külön is kell szólni róla.

Néhány melléknévnek két alakja van: egy rövidebb, amely akkor használatos, 
mikor a melléknév jelzőként áll, s egy hosszabb, ha a melléknév főnévként áll vagy 
állítmány! funkcióban k. os—oso, ny. os—osa 'fehér'; k. sem—seme, ny. sim—sima 
’fekete’; k. joskar-joskarye, ny. jaksar-jaksarya ’piros’; k. uzar-uzarye; ny. azar- 

azarya ’zöld’.
Példák: k. wol’aklan uzaryam puksas ’a jószággal (tkp. a jószágnak) zöldet kell 

etetni’; k. merapan kazatat pocso kücak, palsaze seme a nyúlnak most is rövid a 
farka, a füle pedig fekete’.

A melléknév fokozása

a) A cseremisz középfok jele k. -rak, ny. -rak -räk. Amihez hasonlítanak valamit az 
ablatívuszban vagy ezzel egyenértékű névutóval áll: k. ümbacan tuwarzo dec so wo 
wocmo nar kücakrak sowaram üstdle kolten ’föléje ingénél tenyérnyivel rövidebb 
kabátot kanyarított’; ny. kapka pica ydc küksardk a kapu magasabb a kerítésnél.

A középfok jele esetragos melléknévhez is járulhat: ny. packätä-karän san^äwläza 
eceat kelyaskaräk walen kemalä cucät ’sötétbarna szeme még mélyebben (tkp. 
mélyebbre) beesettnek látszik’.

Ugyanígy az esetragos mutatónévmás is megkaphatja a középfokjelet: ny. tasec- 

räkok wes jukpopa ’arrébbról más hang mondja’.
Járulhat a középfokjel határozószóhoz. Ez esetben a magyar fordításban nem 

tudjuk visszaadni a pontos jelentést: k. Stopan k azatrak ala-mo pes wes sémán 
kojes'Stopan mostanában valahogy egészen másnak látszik'.

Nem gyakran, de helyhatározóragos főnév is állhat középfokban: Uf. ko zl as ka­
ra-k purena-, d’ep azne uz ’menjünk be mélyebben az erdőbe, hogy az ember meg ne 
lásson’; ny. man izis wes kor naskar ak ajmaltal koltasam én egy kicsit más útra 
tévedtem’.

Nyomatékosító szerepe van a középfokjelnek, ha névutóhoz járul: Vo. san^em 
ualaste kecwai jót ke rak ’a füzesben ülök déltájig’; ny. Wastarow oficial’nSj juk 
to urak kelesä ’Vastarov hivatalos hangon mondja’.

A középfokjel azt is kifejezheti, hogy valamilyen tulajdonság, sajátság a szokásosnál 
csak kevéssel nagyobb mértékű: kő. tace kcce d'uzyatarak ma kissé hűvös az 
idő’; Vo. lemem jaryatarak Un ’a levesem kissé híg lett’.

b) Igen széles körű a középfoknak egy másik, csupán szintaktikai eszközökkel való 
kifejezése. Ez esetben a melléknév nem kap középfokjelet, az összehasonlított 
személy vagy dolog pedig ablatívuszban vagy ennek megfelelő névutóval áll: k. Sod­
rásé más ka decat osal ulat ’rosszabb vagy az erdei medvénél’; ny. iktd wesd yec izi 
’egyik kisebb mint a másik’.

c) A felsőfokjele a k. en, ny. samoj, sek, in szócska, amely a fokozott szó előtt áll: k.



joya awa sin^awüt, en jandar, e n nele, en koco, en serye, süm köryö yac lekse 
sin^awiit ’hull (tkp. folyik) az anya könnye, a legtisztább, a legsúlyosabb, a legkese­
rűbb, a legdrágább, a szív belsejéből jövő könny’; ny. samoj sämaraksok man álam 
’én vagyok a legfiatalabb’; ny. sek pirjgaöapusäpgazok tum ales ’a legkeményebb fa a 
tölgy’; ÉNy. tekasle in sdj ’ez a guszli a legjobb’.

d) A felsőfokot is ki lehet fejezni sziktaktikai eszközökkel: k. tusto laőra dec 
letör a pusepge kuskes, tusto motor dec motor saska soces ott nő a leglombo­
sabb (tkp. lombostól lombos) fa, ott terem (tkp. születik) a legszebb (tkp. széptől szép) 
bogyó’; ny. jazo yacdtjazo ’a legjobb (tkp. a jónál is jó)’.

A számnév

1. A tőszámnév

a tőszáneveknek 1 —9-ig rövidebb és hosszabb alakja van. A rövid alak jelzőként 
használatos, a hosszabb egyéb funkciókban.

k. ny.
1 ik ikte iktat ik ikta(t)
2 kok kokat koktat kok kokta(t)
3 kum kumat kam kamat
4 nal nalat nal nalat
5 wie wizat wac wazat
6 kút kuöat kút kuöat
7 sam samat sam samat
8 kandas kandase kdnddks künddkse
9 indes indese andeks andeksa

10 lu lu lu lu

A 7 számnév a vjatkai alnyelvjárásban sasam és sisim.
A számnevek 11 —19-ig sajátosan képződnek, a lu ’10’ számnévhez az -at(-üt) és’ 

jelentésű partikula kapcsolja az egyeseket. A használat során a lu számnév w-ja a keleti 
dialektusban általában eltűnt.

k.
11 latik(te), latiktat
12 latkok(at), latkoktat 
12 latkum(at)
14 latnai (at)
15 latwic, latwizat, lucko
16 latkut, latkuöat
17 latsam, latsamat
18 latkandas(e)
19 latindes(e)

ny.
luatik(ta), luatiktat 
luatkok(tat), luatkoktat 
luatkam(at) 
luatnal(at)
luatwac, luatwazat; lucka 
luatkut, luatkuöat 
luatsam(at) 
luatkändäks(a) 
luatindaks(d)



A tízes számnevek 20—90-ig úgy alakulnak, hogy a 2—9-ig terjedő tőszámnevekhez 
hozzáteszik a lu ’10’ szót, amelynek a magánhangzója egyes esetekben módosulhat.

k. ny.

20 kolo kokld
30 kumlo kdmld
40 ndlle ndlld
50 wide WdCld
60 kudo kutlu
70 sdmlu samlu
80 kandaslu kändäkslu
90 indes lu dndekslu

A;
kokä

3. A

A további számnevek: k. süőö, ny. süőa ’100’, k. tüzem, ny. tazam ’1000’. A tőszám­
nevek egymáshoz kapcsolódása minden alaktani változás nélkül történik: k. tüzem 
indessüdö kandaslu indes(e); ny. tazam andakssüóa kändäkslu andeks(d) ’1989’.

2. A sorszámnevek

A sorszámneveket úgy képezzük, hogy a tőszámnév rövid alakjához hozzátesszük a k. 
-mse, -mso, -msö, ny. msa, -msa képzőt (kivétel az -ra-re végződő 3 és 7 jelentésű 
számnév, ezekben a képző m eleme elmarad. A nyugati irodalmi nyelvben a 
felsoroltakon kívül még több sorszámnév is m nélküli képzőt kap. Az 5 jelentésű 
számnév tővégi mássalhangzója nem c, c, hanem z lesz).

k. ny.

1. ikdmse ikdmsd, ikse
2. kokdmso kokSmsd, koksd
3. kumso kdmsd
4. ndldmse ndhmsd, ndlsd
5. wizSmse wdzdmsd, wdesd
6. kuödmso kuödmsd, kutsa
7. sSmse samsd
8. kandasdmse kändäksdmsd, kändäksd
9. indesdmse dnddksdmsd, indeksd
10. lumso ludmsd, lusd
20. kolSmso kokldSd
30. kumldmso kdmldSd
100 süődmsö süődsd
1000 tüzemse tatamiid

Összetett számnevek esetén csak az utolsó komponens veszi fel a sorszámnévképzőt: 
k. kumsüőö wide kokamso ’352’.

A
nyolc

4. A

a) k.
tdn ’n 

Eb
b)

nSlSn 
A 

ekko 
kama 

Az 
bői V

c) , 
mine

5« Az

Ebbe
kokte
ndldte

6. A]

Hatái 
Pülä ’
stb.
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Az ikamse stb. ’1.’ alak helyett gyakran használatos a k. perwaj, ny. perwdj szó, a 
kokamso ’2.’ mellett pedig a k. wes(e), ny. wes(a) ’második, másik’ jelentésű.

3. A törtszámok

k. ny.

pele | pele
1/2 f

ik kokamso J ik koksa

1/4 iknalamse ik nalamsa
3/5 kum wizamse kam wazamsa

A negyed kifejezésre használatos még a k. carak, ÉNy. car dk, ny. cerpet, a 
nyolcadéra pedig az egész cseremisz nyelvterületen az osmuska.

4. A gyűjtőszámnevek

a) k., ny. koktan ’ketten’, k. kumatan, ny.kamatán ’hárman’, k. nalatan, ny. nala- 
ten ’négyen’ stb.

Ebben az esetben a számnévhez insztruktívuszrag járul.
b) k., ny. koyanek ’mind a ketten’, k. kumanek, nykamanek ’mind a hárman'; k. 

nSlanek, ny. nalanek ’mind a négyen’.
A gyűjtőszámnévnek ehhez a típusához birtokos személyjelek is járulhatnak, s 

ekkor elmarad a képző -ek végződése: k. koyannan ’mindkettőnket’; ny. mänmän 
kämahnan ’mind a hármunké’; H kamanastanamat ’mindhármukét’.

Az északnyugati nyelvjárásban némi alaki eltérést találunk ebben az esetben, az n- 
ből /’lesz: koyofnan ’kettőnknek’; kümüVnan ’hármunknak’.

c) A komitatívuszraggal is kifejezhető gyűjtőszámnév: Vj. indesaye. H andeksaye 
mind a kilenc’.

3* Az osztószámnevek

Ebben az esetben az improduktív -e latívuszrag járul a számnév hosszabb alakjához: k. 
kokte-, ny. kokte ’ketté, két felé’; k. kumate, ny.kamaté ’háromfelé’; k. nalate, ny. 
nalate ’négyfelé’ stb.

A határozatlan számnevek

határozatlan számnevek a cseremiszben pl. a k. suko, ny. suka ’sok’; k. jatar, ny. 
Püld ’meglehetősen sok’; k. sayal, ny. säyäl ’kevés’; k. ikmanar, ny. ikmanar ’néhány’
stb.



A névmás

1. A személyes névmás

1. sz.
Nom.k. máj,
Gén. k. máján, 
Akk. k. máj am, 
Dat. k. malanem,

Nom.k. me,
Gen. k. memnan, 
Akk. k. memnam, 
Dat. k. malanna,

Sg.
2. sz. 3. sz.

ny. man k. fáy, ny. tan k. tudó, ny. tab a
ny. marian k. táján, ny. tanan k. tubán, ny. taban
ny. man Dm k. tajam, ny. tanam k. tubám, ny. tab am
ny. maldnem k. talanet, ny. taldnet k. tutlan, ny. tabaldn*

PL
ny. mü k. te, ny. td k. nuno, ny. nana
ny. mümnün k. tendan, ny. tümddn k. nunan, ny. nanan
ny. mämnäm k. tendam, ny. tämdäm k. nunam, ny. nanam 
ny. mälännä k. talanda, ny. täländä k. nunalan, ny. nanalün.

A volgai alny elv járásban a Pl. 3. sz.-ben nuna-samac alak is előfordul.
A személyers névmás genitívusza tölti be a birtokos névmás szerepét, de egyes 

nyelvjárásokban a nominatívuszi alak is használatos ilyen funkcióban: Jo. man 
omemlan teobaanane ’az én álmomnak ne higgyetek’; Uf.min con ülatuübarlan 'a 
szívem (tkp. lelkem) ég azért a lányért’.

A központi alnyelvjárás egyes vidékein a Pl. 1. személyit névmás megegyezik a Sg. 
1. személyűvel: Kő. m Srj kostanaiktat kum ama ’mi járkálunk valami 3 hétig’.

2. A visszaható névmás

k. ny.
Sg- l.sz.Nom. (máj) ske (man) ske

Gén. skeman skaman skameman
Akk. skemam skamam skamemam
Dat. skalanem v. skeldn skalünem

skanem
k. ny.

Sg- 2. sz.Nom. (táj) ske (tan) ske
Gén. skendan skametan
Akk. skendam skametam
Dat. skanet skalünet

k. ny.
Sg. 3. sz.Nom. (tubo) ske (tebe) ske

Gén. skenzan skamzan
Akk. skenzam skamzam

* A többi esetben a névmások ragozása nem tér el a főnevekétől.



n
m
'län*

d
dn
am
dlän.

egyes 
mám 
lan ’a

aSg.

Dat. skanze v. 
skalanze

skdldnzd

k. ny.
l.sz.Nom. (me) ske (md) ske

Gen. skenan skdmndn
Akk. skenam skdmndm
Dat. skanna v.

skalanna
skdldnnd

k. ny.
2. sz.Nom. (te) ske (td) ske

Gén. skendan skdmddn
Akk. skendam skdnddm
Dat. skanda v. 

skalanda
skdldndd

k. ny.
• 3. sz.Nom. (nuno)ske (nsna) ske

Gén. skendstm skdmdstdn
Akk. skendstdm skdmdstdm
Dat. skandst v. skdldndstd

skalandst
A visszaható névmás genitívusza a személyes névmás genitívuszával párhuzamosan 

a birtokos névmás funkcióját tölti be.

3« A mutató névmás

a) Főnévi használatú
k.

*3, tibe 
tLl> tubo 
sebe 
scibe
b) Melléknévi használatú

k.
t^yaj 
toy aj

c) Számnévi használatú 
k.

t3nar(e)
tunar(e)

ny.
ti, tibe ’ez’ 
td, tdba ’az’ 
sebd ’lám, az’

ny.
teyjdh(d) ’ilyen’ 
tdyeh, tdyen ’olyan’

ny.
tinäre, tinärkd ’ennyi' 
tdnärs ’annyi’
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4. A kérdő és vonatkozó névmás

a) Főnévi használatú
k. ny.
kö kü ’ki, aki'

mo ma ’mi, ami’

kudo kdöd ’melyik, amelyik'

Egyes keleti nyelvjárásokban a kö ’ki’ kérdő névmás ke alakban fordul elő. A kérdő 
névmások genitívusza a magyar birtokjeles alaknak is megfelelhet, pl. k. kön? kié? . 
b) Melléknévi használatú

k. ny.
moyaj mayan(d) milyen’

c) Számnévi használatú
k. ny.

mdhar(e) manar(d) ’mennyi’
kunar(e) mazar(d)

kdnar(d) v. ’amennyi’ 
kdnarkd

d) Határozói használatú
k. ny.

kunam kdnam ’mikor’
Lat. kusan, kusakdn kdsaken hova’

111. kus(ko) kds(kd) ’hova’
Inessz. kusto kdstd ’hol’

Abl. kusec kdsec ’honnan’
kuze kdce- ’hogyan’

5. A határozatlan névmás

k. ny.
ala-kö täyü ’valaki’
ala-mo tama ’valami’

ala-moyaj(e) tamayan(d) ’valamilyen’
ala-mdnar(e) tamanar(d), tamazar(d) ’valamennyi’
ala-kuöo taydőd ’valamelyik’
ala-kunam taydnam ’valamikor’
ala-kusto taydstd ’valamikor’
ala-kuze taydce ’valahogyan'
iktaz(e) iktäzd ’valaki’
iktaz-kö — ’valaki’
iktaz-mo iktä-ma ’valami’
iktaz-moyaj(e) iktä-mayan(d) ’valamilyen’
iktaz-mdnar(e) iktä-manar(d) ’valamennyi’



kérdő
dé?\

iktaz-kusto iktä-ysstd ’valahol’
iktaz-kuze■ iktä-ydce• ’valahogyan’
ikmo — ’valami’
ikmdnar ikmahar(d) ’valamennyi’
kö-ymat kü-ydhät ’valaki’
ftio-ydnat ma-ydnät ’valami’
tnoyaj-yanat mayan-ydnät ’valamilyen’
mdnar(e)-ydnät
kusto-ysnat

’valamennyi’
kdstd-ydnät ’valahol’

kudo-ymat — ’valaki’
kunam-ydnat kSnam-yanät ’valamikor’

ny.
kii-änät

ny. ny.
kdöd-tiÖ9 kü-son ’valaki’

kdöd-änät kdödid — ’valaki, egynémely’
kdnam-änät kdöd-kdnam kmam-son ’valamikor, némelykor’
kdriar-änät — — ’valamennyire’

A felsorolt adatok csak a két irodalmi nyelv határozatlan névmásaira szorítkoznak, 
s csak megközelítő teljességgel. A nyelvjárásokból még számos további adattal lehetne 
megtoldani a felsorolást. Az észak-nyugati nyelvjárásból a következő további adatok­
kal egészíthetjük ki az eddigieket: heznäj-kü ’valaki’, neznäj-ma ’valami’ stb.; kü-yaj 
valaki’, ma-yaj ’valami’ stb.; kü-yälä ’valaki’, ma-yälä ’valami’ stb.; älä-kü ’valaki’, 

älä-kudo ’valamelyik’ stb.; nät-kü ’valaki’, nät-ma valami’ stb.

6* A tagadó névmás

k. ny.
niyö niyü ’senki’
niyuöo niysöd ’senki’
nimoyaj(e) nimaxan(d) ’semmilyen’
nimdhar(e) nimahar(d) ’semennyi’
niyusto hiydstd ’sehol’
niyunam niydnam ’semmikor’
hiyuze niydce ’sehogyan’

Általános névmás

k. ny.
kerek-kö kerek-kü ’bárki’
kerek-mo kerek-ma ’bármi’
kerek-moyaj kerek-mayan ’bármilyen’
kerek-mmar(e) kerek-manar(d) ’bármennyi
kerek-kusto kerek-kdstd ’bárhol’
kerek-kunam kerek-kmam ’bármikor’
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kerek-kuze1 kerek-kace ’bárhogyan’
kec-kö Xot’-kü ’bárki’
ec-mo Xot'-ma ’bármi’
kec-kuőo Xot'-kaöe ’bármelyik’
kec-moyaj XOt'-maxan ’bármilyen’
kec-manar(e) XOt' -manar(a) ’bármennyi’
kec-kusto XOt'-kasta ’bárhol’
kec-kunam Xot'-kariam ’bármikor’
kec-kuze’ Xot'-kace- ’bárhogyan’
cdla cilä ’mind’
ik(te), iktat ik(ta), iktat ’egy, egy bizonyos’
iktat iktüt ’senki’
juzo juz ’némely’
kazne kazöaj, küzna ’mindenki, mindegyik’
molo molo ’más, másik’
wes(e) wes(a) ’más, másik’

Az ige

A cseremisz igék két csoportra oszlanak. Az I. konjugációhoz tartoznak a mássalhangzós 
tövű igék (néhány idetartozó egy szótagú ige képez csupán kivételt, amelyben nincs 
mássalhangzó a szó belsejében), a II. konjugációhoz tartozó igék töve magánhangzóra 
végződik. Mivel az infinitívusz alapján nem lehet különbséget tenni a két konjugációhoz 
tartozó igék között, az elterjedt gyakorlatnak megfelelően, mindig a jelen idő első szemé- 
lyű alakot adjuk meg, melynek végződése az I. konjugációhoz tartozó igéknél -am, (ám), 
a II. konjugációhoz tartozóknál pedig -em, a személytelen igéknél a 3. sz. szerepel a szó­
tári alakban, ez az I. konjugációhoz tartozó igéknél -es, a II. konjugációban pedig a (ű).

Néhány esetben a konjugációs hovatartozás jelentésbeli funkciót kapott. Ugyanaz 
az ige az I. konjugációban ragozva intranzitív, a II.-ban pedig tranzitív: k. ny. koőarrt 
’marad’, koőem ’hagy’, k. portám ’forgok', pörtem ’forgatok' stb.

A konjugációs hovatartozás nem megváltoztathatatlan sajátsága az igéknek. Ritkán 
előfordul nyelvjárásközi ingadozás is, pl. Uf., Vo. suem~ Vj., ÉNy. suam ’evez’.

A konjugációt az igéhez járuló képzők is megváltoztathatják, pl. Kő. wucem, 
wd-cem ’vár’; Kő. wucaktem ’megvárakoztat’; Kö.wuceőem, Jo. wücedem (fr.) ~ Kő 
wuceödlam, Jo. wüceőalam (fr.); Kö. wucalam, Jo. wücaiam (mom.).

A cseremisz igének a magyartól eltérőleg minden módban és időben tagadd 
ragozása is van, amely a tagadó ige segítségével történik. A legtöbb esetben (a Pl. 3' 
személyben a nyelvjárások egy részében akad ugyanis kivétel) a ragozott tagadó igét 
puszta igető követi. Kivételes módon alakul a hegyi alnyelvjárásban a II. múlt tagadj 
alakja. Ebben ugyanis nem tagadó igével történik a tagadás, hanem az igetőhöz járuld 
tagadó partikulával.

A sz< 
megegy

Jelentő
Jelen id

Sg. l.s
2. s
3. s 

PL l.s
2. s
3. s

sg. l.s 
2. s 
3.5 

Pl. l.s
2. j
3.5 

Az ui 
A táj 

gyakrar 
A ké 

tagadó 
követke 
nem’; k

Álét

Sg. l.s
2. s
3.5 

Pl. 1.5
2.5
3. 5 

A kö

, Sg-3 
nincs p 

A cs 
Cselekvi 
ki ajöv<
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A személyes névmás kitétele az ige előtt nem kötelező, használatuk lényegében 
megegyezik a magyarral.

Jelentő mód
Jelen idő

Sg.

Pl.

yik’

I. konjugáció
Állító alak

II. konjugáció
k.,ny. k. ny.
tolam ’jövök’ stb. ilem dlem ’élek’ stb.
tolat ilet diet
toles ila dlä
toldna ilena dlenä
tóiddá ileda dledä
toldt Hat diät

k.
Tagadó alak 

ny. k. ny.
ómtól am tol ’nem jövök ’ om ile am did ’nem élek’
ottol at tol stb. ot ile at did
ok—oyes tol ak—ayes tol ok—oyes ile ak—ayes did sib.
ona tol ana tol ona ile ana did
oda tol ada tol oda ile ada did
oydt tol ak tolep oyöt ile aydtdlep

lhangzós 
en nincs 
langzóra 
gációhoZ 
ő szemé- 
m, (äm), 
pel a szó' 
ig a (a). 
Ugyanaz 
i. kodarrt

c. Ritkát1 
rez’.
ucem, H 
.) - Kő-

i tagadd
i (a Pl. 3. 
idő igét $ 
ilt tagadd 
löz járuld

Sg.

Pl.

Az ulam ’van’ létige Sg. 3. személyű alakja ulo, de az ules alak is gyakori.
A tagadó igeragozásban a Pl. 1. és 2. sz. k. ona, oda tagadó igealakok mellett 

Syakran használatos a teljesebb oyma, oyeda alak is.
A kérdésre adott tagadó válasz esetén nem kell feltétlenül megismételni az egész 

tagadó szerkezetet, hanem elég a tagadó igével felelni. A tagadó ige önálló alakjai a 
következők: k. oy§m, ny. ay§m ’én nem’; k. oydt, ny. aydt ’te nem’; k. oyes, ny. ayes'ő 

nem’; k. oySna, ny. ana ’mi nem’, k. oy§da, ny. aöa ’ti nem’; k. oy§t, ny. ayep ’őknem’.
A létige jelen idejű tagadó alakja szabálytalan:

Sg

Pl.

k.
omdl
Otdl
oy§l
onal~oy9nal 
oóal'-'oyDŐal 
oydtdl

ny.
amdl ’nem vagyok’ stb. 
atdl 
aySl 
anal 
aöal 
aydlep

A központi alnyelvjárás egyes vidékein megvannak a szabályos om ul ’nem vagyok’, 
ot nem vagy’ stb. alakok is.

Sg. 3. személyben használatos még az uke ’nincs’ tagadó igei alak, pl. k. oksam uke 
^incs pénzem’.

A cseremiszben rendszerint a jelen idejű igealakok használatosak a jövő idejű 
Cselekvés kifejezésére is. Ritkán előfordul azonban, hogy szerkesztett alakkal fejezik
ki a Jövőt. Ez a jövő idejű cselekvést kifejező ige infinitívuszából és a türjalam ’kezd’ ige
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ragozott alakjából áll: k. mdj muras türjalam ’én énekelni fogok’; Új muras tügalat ’te 
énekelni fogsz’ stb.

Az I. múlt idő

Az első múlt idő paradigmája attól függően, hogy az egyes igék melyik konjugációhoz 
tartoznak, különféleképpen alakul. Az I. konjugációhoz tartozó igéknél, ha az igető 
/-re vagy n-re végződik, ezek a mássalhangzók jésülnek. Ezért ezt a múltat jésítő 
múltnak is nevezik. A II. konjugációban egy s múlt idő jel járul az igetőhöz. Ezért ezt 
az alakot s-es múlt időként is szokás emlegetni. A tagadó alakot mindkét konjugáció­
hoz tartozó igék egyaránt az s múlt idő jel segítségével képezik.

Az első múlt olyan cselekvést jelöl, amelynek a beszélő szemtanúja volt. Ezenkívül 
azt is jelölheti, hogy a cselekmény nemrég zajlott le, közvetlen kapcsolatban van a 
jelennel.

Állító alak

I. konjugáció II. konjugáció
k. ny. k. ny.

Sg. 1. sz. tol'dm tol'dm ’jöttem’ stb. ildsdm dldsdm ’éltem’ stb
2. sz. tol'de tol'dc dldSdC
3. sz. tol'o tol'd ildS dldS

Pl. 1. sz. tolna tolna ildsna dldsnä
2. sz. tolőa tolőa ildsta dldstä
3. sz. tol'dc tol'ewd //áfa* dlewd

Tagadó alak

Sg-

Pl.

1. sz.
2. sz.
3. sz.
1. sz.
2. sz.
3. sz.

k.
s§m tol 
sSc tol 
dstol 
dsna tol 
dsta tol 
dst tol

ny.
sdm tol ’nem jöttem’
SdC tol 
dstol 
sdnä tol 
sdöä tol 
ds tolep

stb.
sdm ile sdm did ’nem éltem
sdcile SdC did stb.
ds ile ds did
ásna ile sdnä did
dsta ile sdöä did
dst ile ds dlep

A Sg. 3. és a Pl. l.,2.,3. személyben a keleti nyelvjárásokban előfordul a tagadó ige 
s§s, sdtia, sdőa, sdst alakja is, a Sg. 1. és 2. személyben pedig az didm, didc alakok.

Az ulam ’van’ létige I. múlt idejű alakjaiban a szókezdő u d-re változikp dl'am 

’voltam’ stb.

AII. múlt idő

A II. múlt időt úgy képezzük, hogy a határozói igenév -dti (-dn), -en képzőjéhez 
hozzátesszük a személyragokat. A tagadó alakot a keleti irodalmi nyelvi norma szerint



lat ’te úgy képezzük, hogy az ige határozói igenévi alakja után tesszük a létige jelen idejű 
tagadó alakjait, a nyugati irodalmi nyelvben az igető után álló -te- -de partikula fejezi ki 
a tagadást.

A II. múlt leggyakrabban a befejezett cselekvést jelöli. Ezenkívül kifejezheti, hogy 
a beszélő nem volt szemtanúja annak, amiről beszél.

igető Állító alak
jésítő
irt ezt 1 konjugáció II. konjugáció
Jáció- Sg. 1. sz. toldnam ’jöttem’ stb. ilenam dlenäm ’éltem’ stb.

2. sz. toldnat ilenat dlenüt
íkívül 3. sz. toldn ilen dien
van a Pl. 1. sz. toldnna Henna dlennä

2. sz. toldnda ilenda dlendä
3. sz. toldndt ilendt dlendt

Tagadó alak

Sg. 1. sz. toldn omdl tolőelam ’nem jöttem’ ilen omdl dldeläm ’nem éltem’
T stb. 2. sz. toldn otdl tolőelat stb. ilen otdl dlöelät stb.

3. sz. toldn oydl tolóé ilen oydl dlöe
Pl. 1. sz. toldn onal tolőelna ilen onal dlöelnä

2. sz. toldn oőal tolőelőa ilen oőal dlöelöä
3. sz. toldn oydtdl tolöeldt ilen oydtdl dlöeldt

A keleti dialektusban a toldnna, toldnda helyett nagy területen használatosak a toldn 
utina, tol§n uldőa, ahol a második komponens a létige megfelelő személyű jelen idejű
alakjai.

Az északnyugati nyelvjárásban az állító alakban a Sg. 3. sz. kivételével minden 
személyben megtaláljuk a kissé csonkult létigét: 

éltem’ 1 sz. tolm-lam ’jöttem’ stb.
stb 2. sz. toldn-lat

3. sz. toldn
1. sz. toldn ulna
2. sz. toldn ulőa
3. sz. toldn ült

dó ige Hasonló jelenség a vjatkai alnyelvjárásban is előfordul,
lakok.
dl'am * összetett folyamatos múlt idő

Az összetett folyamatos múlt időt úgy képezzük, hogy az ige jelen idejű személyragos 
bakjai után kitesszük a létige I. múlt idejű Sg. 3. személyű alakját. Tipológiai 
szempontból ez a cseremisz múlt pontos mása a ma már nem használatos m. jövök vala 

3jéheZ Összetett múlt időnek.
szerint
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Az I. összetett folyamatos múlt olyan cselekvést jelöl, amelynek a beszélő 
szemtanúja volt.

múlttal 
a haszn

b) A
Állító alak nyelvbi

I. konjugáció II. konjugáció
k. ny. k. ny.

Sg. l.sz. to lám dl'e tolam dl'd ’jövök vala’ ilem dl'e dlem dl'd ’élek vala’
2. sz. tolat dl'e tolat dl'd stb. ilet dl'e diet dl'd stb.
3. sz. toles dl'e toles dl'd ila dl'd dlädl'd

Pl. l.sz. toldna dl'e toldna dl'd ilena dl'e dlenädl'd
2. sz. tóiddá dl'e toldőa dl'd ileőadl'e dleöädl'd
3. sz. toldtdl'e toldtdl'd Hat dl'e diät dl'd

A tagadó alakokban az ige jelen idejű tagadó alakj ai után ki kell tenni a létige múlt
idejű k. dl'e, ny. dl'd alakját.

Sg. 1.
2.

3.
Pl. 1. 

2. 

3.

II. összetett folyamatos múlt idő

AII. összetett múlt idő formailag annyiban tér el az I.-től, hogy a létige k. dl'e, ny. dl'd Sg. 1.
alakjai helyett a k. ulmas, ny. á/árz ’volt’ segédigék állnak, s a tagadó alakokban is ezek 2.
használatosak a tagadott ige után. 3.

A II. összetett folyamatos múlt olyan cselekvést jelöl, amelynek a beszélő nem volt Pl- 1.
szemtanúja. 2.

3.
Az I. régmúlt Se a

feltété
Az I. régmúlt a II. múlt idő személyragozott alakjaiból és az utánuk kitett k. dl'e, ny. dl'd 
múlt idejű létigei alakokból áll, pl. k. toldnam dl'e,ny. toldnam dl'd ’jöttem vala’ stb. óhs

Az I. régmúlt olyan cselekvést jelöl, amely egy másik múlt előtt játszódott le, s 
amelynek a beszélő szemtanúja volt.

Tipológiailag pontosan az egykori m. jöttem vala régmúltnak felel meg. <
A tagadó alakok pontosan megegyeznek a II. múlt tagadó alakjaival, csupán ki kell Sg. 1, 

tenni utánuk a k. dl'e, ny. dl'd létigei alakokat.
2.

AII. régmúlt 3.
Pl. 1.

A II. régmúltat úgy képezzük, hogy a II. múlt ragozott alakjai után kitesszük a k. 2.
ulmas, ny. §ldn ’volt’ jelentésű létigét. A tagadó alakokban úgyszintén. 3.

A II. régmúlt egy olyan másik múlt előtt lejátszódó cselekvést jelöl, amelynek a 
beszélő nem volt szemtanúja.

A feltételes mód 1.

a) A keleti irodalmi nyelvben használt feltételes mód megegyezik az I. összetett
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múlttal, pl. tolam dl'e ’jönnék, jöttem volna’. A hegyi irodalmi nyelvben is előfordul ez 
a használat.

b) A -yece, -yecd jelű feltételes mód is nagy területen megvan, a keleti irodalmi 
nyelvbe azonban nem került be. Használata csökkenőben van.

Állító alak

Uf. ny. Uf. ny.
Sg. 1. sz. tolyecem tolyecem ’jönnék’ stb. ildyecem dhyecem ’élnék’ stb

2. sz. tolyecet tolyecet ildyecet dhyecet

3. sz. tolyece tolyecdzd ildyece dhyecdzd

Pl. 1. sz. tolyecna tolyecsnä ildyecna dhyecenä

2. sz. tolyecta tolyecdöä ildyecta dldyecdöä

3. sz. tolyecdst tolyecdstd ildyecdst dhyecastd

Tagadó alak

Uf. Uf.
Sg. 1. sz. tolöeyecem ’nem jönnék’ ildöeyecem ’nem élnék’

2. sz. tolőeyecet ildöeyecet

3. sz. tolőeyece ildöeyece
Pl. 1. sz. tolőeyecna ildöeyecna

2. sz. tolőeyecta ildöeyecta

3. sz. tolöeyecdst ildőeyecdst
Se a hegyi irodalmi nyelvből, se a nyugati nyelvjárásokból nem áll rendelkezésre e

feltételes mód tagadó ragozása.

Az óhajtó mód
Állító alak

Sg.

Pl.

Sg.

k. ny. k. ny.
1. sz. tolnem tolnem ’jönni óhajtok, ildnem dldnem ’élni óhajtok,

szándékozom’ stb. szándékozom’stb.
2. sz. tolnet tolnet ildnet dldnet

3. sz. tolneze tolnezd ildneze dhnez9

1. sz. tolnena tolnenä ildnena dhnenä

2. sz. tolneöa tolnedä ildneőa dldnedä

3. sz. tolnest tolnestd ildnest dhnestd

Tagadó alak

1. sz. dnem tol dnem tol ’nem óhajtok, dnem ile dnem did nem óhajtok.
nem szándékozom nem szándékozom
jönni’stb. élni’ stb.
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2. sz. duettől dnet tol dnet ile dnet dh

3. sz. dnezetol dnezd dneze ile dnezd did

Pl. 1. sz. dnenatol dnenä tol dnena ile dnenä did

2. sz. dneőatol dneöä tol dneőa ile dneöä did

3. sz. dnesttol dnestd tolep dnest ile dndstd elep

Az óhajtó mód múlt idejét a k. dl'e--ulmas, ny. Sl'd—dldn segédikékkel
pl. k. tolnem 31e~tolnem ulmas; ny. tolnem 31 3~tolnem dhn jönni óhajtottam, 
szándékoztam’. Az óhajtó mód két múlt ideje között ugyanaz a jelentésárnyalati 
különbség van, mint a jelentő módbeli összetett múltak párhuzamos alakjai közöt.

A felszólító mód

A felszólító módnak nincs külön jele a cseremiszben. A Sg. 2. személyben a puszta 
igető fejezi ki a felszólítást, a Pl. 1. személyűt pedig a jelentő mód jelen idő azonos 
személyű alakja.
Személyrag

Sg-

Pl.

k.

-se, -so, -sö 
-Ze, -Zo, -Zö 
-sa, -za 
-st

ny.

-S3, -S3

-Z2,-za
-öa, -öä 
-affa, -affa

Állító alak

k. ny. k. ny.
Sg- 2. sz. tol tol ’gyere’ stb. ile dh ’élj’ stb.

3. sz. tolzo tolzd ildze dldZd

Pl. 2. sz. toiza tolőa itdza dldöä

3. sz. toldst toldStd ildst dldStd

Tiltó alak

k. ny. k. ny.
Sg. 2. sz. it tol it tol' ne gyere’stb. it ile zVa/a’ne élj’stb

3. sz. dnzetol dnzdtol dnze ile dnzd dh

Pl. 2. sz. iőa tol iöä tol iőa ile iöä dh

3. sz. dndst tol dnzdstd tol dnSst ile dndst dh

A hegyi irodalmi nyelvben emellett több alak használatos az enyhébb felszólítás 
kifejezésére:
Sg. 2. sz. tol3ma, tolaj, tolok, tohlőal 

3. sz. tolz3s, to Haj, tolöalid 
Pl. 2. sz. tohmaőa, toldok, tohlőalőok 

3. sz. toldstds, tohstaj, tol3lóal3st3

’gyere csak’ 
’jöjjön csak’ 
’gyertek csak’ 
’jöjjenek csak’
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A k. PI. 2. sz. állító alak annyiban kivételesnek számít, hogy a hangsúly az utolsó 
szótag helyett mindig az elsőn van.

Az igenevek

1. A főnévi igenév

A főnévi igenév képzője minden esetben k. -as, ny. -as, -äs: k., ny. tolas ’jönni’, k. Has, 
ny. dlás ’élni’.

a) Az infinitívusz főnévi használata igen gyakori a cseremiszben, s felvehet 
esetragokat, birtokos személyjeleket: Vj. o [k] kert ila'Sdid jösd ’a beteg élete 
nehéz’; ny. mard pisát' el' wlälän tworceski kuskasdstd palsen ’Segített a cseremisz 
íróknak alkotói növekedésükben’.
b) Ritkán jelzőként is állhat: H näläs mardwlä ciiä poySnat sildkdskd ’[a lányért] 
jövő emberek mind összegyűlnek az emelvényen’.

c) A birtokos személyjeles vagy esetragos infinitívusz gyakran mellékmondat értékű 
igeneves szerkezetnek fogható fel: Vo. korndm sdn^a,kus lektasdze ’tudja az utat, 
ahova mennie [kell]’; Kő. tvö[e] vmne kdckaslan naime ’ez a ló befogásra van 
véve’; H tdryestäsdzät wd'tsd üstd ’a víz hideg [arra], hogy beleugorjon (tkp. 
beleugrania)’.

d) A hétköznapi társalgásban az infinitívusz gyakran helyettesít személyragos igét: 
k. A-a-a, tdj kalákám kdckdrasl\ ’á-á-á, te az embereknek (tkp. népet) kiabálsz?!’.

2. A szükségesség! igenév

a) A szükségesség! igenév egyik képzője a cseremiszben -man: k. mdlannapärl'a li j- 
man ’nekünk együtt kell lennünk’.

A létige megfelelő alakjai segítségével a szükségesség! igenév lehet tiltó vagy 
különböző modális értékű: k. tendan koklaste iktat kniyam luttdmo lijman oydl! 
’egy se legyen köztelek, aki nem olvas könyvet’; k. wes pasaske kusndman dl'e ’más 
munkába kellett volna fognia’.

A -man képzős szükségesség! igenév a keleti dialektusban használatos.
b) A nyugati nyelvjárásterületen és a volgai alnyelvjárásban -m§la, -mdlä az igenév 

képzője: ny. kecdn dnde tdstd sdn^äs td p gälmdlä ’most már minden nap itt kell ül­
ni’; ny. mdläm mdl'dlandmdla aydl ’én nem késlekedhetem’.

3. A folyamatos melléknévi igenév

A folyamatos melléknévi igenév képzője az igetőhöz járuló k. -se, -so, -sö, ny. -sd, -sd\ 
vannak nyelvjárások, ahol s helyett ks van a képzőben. A képző magánhangzója néha 
elmarad.
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a) A melléknévi igenév legközönségesebb használata a jelzői: k. lastases pisse 
lupskece wastares cinpia jalyazes’a levélre tapadó harmat a nap ellenében gyöngyként 
ragyog’; ny.maróeM vasä/ffa aWfäWämkaf woWaf 'a szélben szálló levelek 
lehullanak a földre’.

A folyamatos melléknévi igenév a jelzős összetételekből önállósulhat, pl. k. lütsö 
’gyáva’ (a lüőam ’fél’ igéből), vagy mesterségesen is képezhetnek ilyen alakokat, pl. k. 
tunaktaso ’tanító’ (a tunaktem ’tanít’ igéből).

b) A cseremisz folyamatos melléknévi igenév nem ritkán a magyar és más nyelvek 
befejezett melléknévi igenevének felel meg: k. kolso, ny. kolas ’halott’; Kő. watam 
n a-lse mari ’házas ember (tkp. asszonyt vett férfi)’; Kö. d’ ülsö cam ’égett tisztás’; 
Uf. pualse-parna- ’meggyűlt ujj’; Jo. maias wür ’megalvadt vér’.

c) A modális -la ragjával és esetleg a cselekvő személyére utaló birtokos személyjel­
lel ellátva olyan igeneves szerkezet jön létre, amely rendszerint egyidejű cselekvés 
kifejezésére szolgál, s időhatározói mellékmondattal egyenértékű: k. sáp urem dene 
oskalsazla tudó ik okna jamalne erkanmutlanamam kólán miközben a csendes 
utcán haladt, egy ablak alatt halk beszélgetést hallott’;H kesaläo'k kaska närjgrä 
koyo üsküzam ’mentükben a kígyó visz magának egy nagy bikát’.

d) Ritkán ez a szerkezet állapothatározót is kifejezhet: k. kijsala ludas ok jörö 

’fekve nem jó olvasni’.

4. A beálló melléknévi igenév

a) A beálló melléknévi igenév képzője: k. -sas(lak), ny. -sas(lak), -säs(lak). Használata 
leginkább a m. -andó, -endő képzős igenévével egyezik, s ehhez hasonlóan igen 
gyakran szükségességet, kellést is kifejez: k. astas as pasa ’elvégzendő munka’, 
kajsas korno ’megteendő út’; ny. kés äs koma ’megteendő út’; üő asäsl a k war- 

lak ’elvetendő mag’; to Is as i ’a jövő év’.
b) A beálló melléknévi igenév nemcsak jelzőként, állítmányként is állhat: k. 

kawaste ik palát uke, ojar, motor kece lij sasiak ’az égen egyetlen felhő sincs, derült, 
szép napnak kell lennie’; H mdnmün küpnüza rokes süsdslak, mänmän juknaza 
maröezes kés áslak ’testünk el fog porladni a földben, hangunk el fog szállni a 
szélbe’.

c) Birtokos személyjellel ellátva és az ulo ’van’, uke ’nincs’ segédigékkel a beálló 
melléknévi igenév tulajdonképpen egy külön szükségesség! módot fejez ki: k. kocatan 
kuyu jaöal as t as azé ulo ’nagyapádnak sürgősen (tkp. nagy) bocskort kell készíte­
nie’; k. molo puasasem uke ’más adni valóm nincs’.

d) A beálló melléknévi igenévhez járuló esetragok, névutók és az alany személyére 
utaló birtokos személyjelek segítségével a mondat értékű igeneves szerkezetek gazdag 
rendszere képezhető: Kö. kunar v ilsasetam kukw kalasa ’a kakukk megmondja, 
hány évig élsz’; Kö. taza: lisas lan düstalna• ’azért fürdünk, hogy egészségesek 
legyünk’; Jo. jörlsasla weie kojes ’úgy látszik, mintha föl akarna dőlni’; Vj. keca 
wolyaltsa-s ko'öam toian pur as ’napkeltekor jött meg’; k. skenan jesnam ara­
id sas were kuyaza was tares kajena ’hogy megvédj ük a családunk, a cár ellen me­
gyünk’; Kö. d’ür tolsas tec od^acan wüt lewa■ ’esőjövetele előtt a víz megmelegszik’.
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5. befejezett melléknévi igenév

A befejezett melléknévi igenév állító alakjának képzője k. -me, -mo, -mö, -más; ny. 
-m3, -ms, -más, -más. A magánhangzóra végződő képzőkben, különösen a nyugati 
nyelvjárásokban elmaradhat a magánhangzó.

Legáltalánosabb a jelzői használata: k. kúráimé mlande ’felszántott föld’; k. 
käckdme imne ’befogott ló’; ny. kastmS kornS ’megtett (tkp. megjárt) út’; ny. 
pstärsm 3 päsä ’elvégzett munka’.

A cseremisz befejezett melléknévi igenévnek számos esetben folyamatos melléknévi 
igenév felel meg a magyarban: k. socmo mlande ’szülőföld’; k. kan 3me kece 
’pihenőnap’; H sacms sola ’szülőfalu’.

A befejezett melléknévi igenév gyakran használatos főnévként (nőmén actionis): k. 
W3ner kumo; ny. msner kumas ’vászonszövés’.

Az igenevek közül a befejezett melléknévi igenév alkotja a legtöbb mellékmondat 
értékű igeneves szerkezetet. Ezek két csoportra oszlanak. Az elsőbe azokat az 
eseteket sorolhatjuk, amelyekben a befejezett melléknévi igenév valamely főnév 
jelzője, a másodikba pedig azokat, amikor az igenév főnevesül, esetragokat vesz fel, 
névutók állnak utána, az alany személyére pedig gyakran birtokos személyjelek 
utalnak.

1. Vo.kol'a ko'cmo kindsm kockát ksn, jdőal §stas tünemat ’ha egér ette ke­
nyérből eszel, megtanulsz bocskort készíteni’; ny. maróéi őon p oktslms pdlwld 
joyewd ’a széltől űzött felhők elszálltak’.

2. a) Uf. kő" nadmdzSm om sitibe ’nem tudom, ki vette el’; H kelesät ät'ästdlän 
piks lümdstsm ’elmondják apjuknak, hogy kilőtték nyilukat’.

b) Uf. kot'tSmasdn* kot' 13 más lan solten om§l ’nem azért főztem, hogy 
meg ne egyék’; Kö. tolmslan koóss ’jöveteléig otthagyta’.

c) Vj. nunlak ilenst so rjgemmeskSzs ’éltek, míg meg nem öregedtek’; Vj. 
süőo óerjge oks'at lijmeskdze süőo toset lijze ’ahelyett, hogy száz rubel pénzed 
legyen, legyen száz barátod’.

d) Vo. so'pgo küwapasu-ySc tolmaste korno örőSstö os Smne sólya ülmas ’mi­
kor egy öregasszony a mezőről jött, az útfélen egy fehér ló állt’.

e) Jo. oksaze csia psten jer) pwsmd were ’pénze mind elfogyott az ember 
meggyilkolása miatt’.

f) ÉNy. pdi ertdm mürjgu jur ak tol ’miután elment a felhő, nem jön eső’.
g) Kö. lü'tmd öens krt k§c wolen wozs körsök ’félelmében kiesett kezéből a korsó’.
h) Kö. d'stdr mucasdm kdskem serySltmS dec ’a kapca szélét bevarrom, hogy ki ne 

rojtozódjék’.
i) Vo. kol'a pun sdtszlan kora cstdra ’az egér remeg a szőre kinövéséért’.
j) Uf. watSm nalm§le4c ózna solam äzsrläs küles ’házasodás előtt korbácsot 

kell készíteni’.
k) Vj. aya-waramsm luktstsüi’d wüődmSlec wara ’az eke-ünnepet a zabvetés után 

tartják’.

* A -sSn csak igeneves szerkezetekben előforduló datívusz értékű esetrag.
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l) ny. aJal wekaza roal koltama yanok tura ’a Volga felé viszont olyan mere­
dek , mintha elvágták volna’.

m) k. wüt kondamem gobam uzam ’mikor vizet hoztam, láttam’; Vo. sir 
türskö sumarakse k o b am lüen goibasam ’mikor majdnem a part széléhez ér­
tem, lőttem’ (a -rak középfokjel itt a ’majdnem’ határozószóval egyenértékű).

n) Vo. wuj korstales kér mai a- ’fáj a fejem, mintha szurkálnák’; H ja ma dal­

ma la koias ’miközben imádkozott, meghalt’.

A tagadó alak

A befejezett melléknévi igenév tagadó alakjának képzője k. -tame, -tamo, -tamö, 
-óame, -óámo, -óámö,'-fámaf, óámaf, ny. fáma, -fama, -dáma, -dama,-fáma?, -famdf, 
-barnás, -demds.

A befejezett melléknévi igenév tagadó alakja állhat jelzőként: Vj. tuwa tu kozla 
carasteula lü'ttama suba ’ott annak az erdőnek a tisztásán van egy félelmet 

megszüntető (tkp. félemetlen) fű’; ny. kazat md ilama wärastand perwi értén keds lr- 
dama pis koyo sarya lin azon a helyen, ahol most élünk, egykor áthatolhatatlan 
nagyon nagy erdő volt’.

Gyakran 3. személyű múlt idejű igealakkal egyenértékű funkciót tölt be: Uf. kob- 
kan temdame nulen o‘[k] tem ’aki nem lakott jól evéssel, nyalással nem lakik jól’; H 
dmkdjütamp kánál corjgestan ’amelyik [daru] nem ivott pálinkát, az fölkel és elrepül’.

Az állító alakhoz hasonlóan a befejezett melléknévi igenév tagadó alakja is számos 
mondat értékű igeneves szerkezetet alkot:

a) Vj. kajena• weílumdumas weraske elmegyünk hát olyan helyre, ahol nem havazik .
b) Uf. memnan aca• awa uzbumum memnan wujna uzes mit apánk, anyánk 

nem látott, mi (tkp. mi fejünk) [olyat] lát’.
c) Vo. sü' uzbamal a-n moksazat SiVV a cubes ’aki nem látott húst, annak a máj is

húsnak tetszik’.
d) H warapopazea koyo faryafka, mmayaú m5em pá'ráőemáfká ’aztán egy 

nagy erdőbe ért, ahova még semmiféle ember nem hatolt be’.
e) Uf. mwkWdk Wám/üffef ká/máfámáW Wá yoéfokfo- weráffefmgaTmäk- 

sän omartawalak ’hogy a méhek télen a hidegben meg ne fagyjanak, télen át meleg 
helyen állnak a méhkaptárak’.

f) Uf. sowen swks naltama'swerc omarta' koskas ... omarta'm pocas küles 
’hogy szagot ne kapjon és féreg ne teremjen benne, hogy a kaptár száradjon... a 
kaptárt ki kell nyitni’.

g) Kő. máján libamem go b am tuskó mija mikor én nem vagyok ott, odamegy .
h) Kö. tubapokta, jaias oVan kajen swb ama yaj ’[úgy] nyargal, [mintha] lassan 

menve nem nem érne a faluba’.

7. A határozói igenevek

a) Az I. konjugációba tartozó igékhez az -an, -an (egy szótagú magánhangzós tő után 
az -n), a II. konjugációba tartozó igékhez pedig az -en képző járul. E határozói igenév
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állító alakja a mai nyelvben kevés kivétellel a m. -va, -ve képzős határozói igenévnek 
felel meg.

Az igenév korábbi funkciója nem határozói, hanem melléknévi igenév volt. Erre 
mutatnak ilyen kifejezések, mint k. suzen ij ’ínséges (tkp. éhező) esztendő’; k. 
p iő 3n jol3n ’bocskorban (tkp. kötött lábbal’); k. pörő3n marőez ’forgószél’ stb.

Példák a szóban forgó határozó igenév használatára: Vj. pürijjSstS singer owőa 
wuj3m ser 3 n ’az erdeifenyőn egy owóa ül fésülködve {tkp. fejét fésülve)’; ny. Pet'a 
őon Mit'a p3s kde lektdn 3r3k wekdlä k3ry3z3t ’ Pét'a és Mit'a a csónakból kiszállva a 
hegy felé fut (Pl.)’.

A cseremiszben oly gyakori páros igék első tagja mindig határozói igenévi alakban 
áll (az I. konjugációhoz tartozó igéknél az -3n, -dn képző több szótagos igék esetében 
elmaradhat, ha a képző -an-, -al-, -alt-, -em-, -el-, -dl-, -3st-, -3z-, ill. e képzők 
esetleges palatális variánsai, pl. k. wost3l3n koltas v. wostdl koltas ’elnevetni 
magát’

A tagadó alak

A tagadó alak képzője nyelvjárástól függően: -te, -de, -teyece,-őeyece, -teySce, -öey3ce. 
A képző alakváltozatai nem párosulnak funkciókülönbséggel.

A határozói igenév tagadó alakja különféle határozói mellékmondattal egyenérté­
kű: Kő. acazlec jötte kajen ’elment anélkül, hogy megkérdezte volna az apját (tkp. 
apjától)’; Uf. kapkan[3m]p3st3öeyecemera-p3m kucas ofk] lij ’ha nem helyezed el a 
csapdát, nem lehet nyulat fogni’.

b) A cseremiszben használatos még a k. -mek(e); ny. -m3k(3), -mdk(d) képzős 
határozói igenélv, amelynek egyes nyelvjárásokban -mepge, -mörjgö változata is van. 
A két képzőváltozat egymástól független képződmény. Ezt a határozói igenevet 
előidejű időhatározói mellékmondattal vagy -ván, -vén képzős határozói igenévvel 
fordítjuk magyarra. Személyragozható:

k.
Sg. l.sz. to íme kém

2. sz. tolmeket
3. sz. olmekdze, tolmekse 

Pl. l.sz. tolmekdna
2. sz. tolmekdőa
3. sz. tolmekdst

ny.
tolmdkem
tolmdket
tolm3k3z3
tolm3k3na
tolmdkdöa
tolmakdstd

’miután megjöttem’ stb.

8. A megközelítő igenév

A megközelítő igenév képzője a határozói igenév állító és tagadó képzőjével azonos. 
Az igető megismétlődik, s először az állító, másodszor a tagadó képzőt kapja meg. 
Az igenév rendszerint a cselekvés hatékonyságának a szokásosnál csekélyebb 
mértékére utal: Vj. kajen sistakdn joltásiak seqgec3n ko j3n kojte ’titkon (tkp. 
alig alig látszva) a pajtások után ment’; esten c3t3őe wucas ’alig (tkp. tűrve 
tűretlen) várni’
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A határozószók

A határozó a cseremiszben számos esetben nem tartalmaz semmiféle képzőelemet, 
k. kdzdt, ny. kdzdt ’most’, k. cot, ny. cote ’erősen’; k. fir, ny. pr ’körül’; k. pSrl'a 
’együtt’; tace, ny. tayaőd ’ma’; k. warn, ny. wärä ’aztán, később’ stb. Többnyire 
azonban valamilyen képző járul hozzá, mely gyakran egykori helyjelölő vagy más 
esetragok megkövesedett, a mai nyelvérzék számára jórészt elhalványult maradványa. 
Ezek egy része az esetragok tárgyalásánál már előfordult.
-m k. jüődm, ny. pödm ’éjjel’, k. kegezsm, ny. kärjgdZdm nyáron ; k. s3zSm, ny. 
sd&m ’ősszel’, 
k. -ne, -no, -nő; -an; 
ny. -nd, -nd, -an, -än

a) helyhatározó
k. pmalne, pmalan, ny. fowälnd, hwälän ’lenn’; k. münddrnö, mündSran; ny. 

mdndsrnd, msnddrän ’messze’; k. tusán, ny. tdsän ’ott’.
b) Időhatározó
k. ozno, ny. aznd ’régen’; k. wotno, ny. waönd ’este’, 

k. -n, n; ny. -n, -en, -n
k. tupSn, ny. tupSn, tupdn ’háttal’; Uf. tusaySn, H tdsäken arra, oda’.

-es
k.A:gz^,ny. ’egyelőre’, k.,ny.wef ’újból’; k. ümáref, ny. kwrámef.

’örökké’; k., ny. wastares ’szembe’.
-e

Kö. pyre, H pyare ’egymás mellett’; k. tupe-tupe ’háttal egymásnak’; Kő. 
wase-wase; H. wäse-wäse ’kölcsönösen’, 
k. -a, ny. -a, -d

k., ny. tupa-tupa háttal’; k. kiőa-kiőa; ny. kiöä-kidä kéz a kézben ; k. ndljola, ny. 
ndljala ’négykézláb’, 
k. -ke, -ko, -kö, -yö; 
ny. -kd, -kd; y§, -yd

k. jdmak(e); ny. hwäkd ’alá, felé’; k. mündärkö; ny. mdnddrka ’messzire’; k. onpko; 

ny. anzdka ’előre’; k. tüyö; ny. tüya ’ki’, 
k. -s(ke), -s(ko), -s(kö) 
ny. -skd, -skd

k. tdske, ny. tiskD ’ide’; k. tuskó, ny. tdskd ’oda’, 
k. -ste, -sto, -stö 
ny. -std, -std

a) Helyhatározó

k. t dste, ny. tistd ’itt’; k. tus to, ny. tdstd ott’; k. mörjgdstö otthon’.
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b) Időhatározó
k. ümaste, ny. imestd ’tavaly’; k. kum§sto ’holnapután’,

c) Módhatározó

k. ikanaste, ny. ikänästd ’egyszerre’, 
k. -c(dn), ny. -c(dn), -c(dn)

k. jdmac(dn), ny. hwäc(9n) ’lentről’; k. mündSrcdn,ny. mdnddrcdn ’messziről’; k. 
on^9c(dn), ny. anz9c(§n) ’élűiről’.
k. -n, ny. -n, -n

a) Időhatározó
k. kecSn, ny. kecdn ’naponként’; k. kuyarnan, ny. koyarhan ’pénteken’.
b) Módhatározó
k. jolSn, ny. jalm ’gyalog’; k. jükm, ny. jukm ’hangosan’; 
k. sdődn, ny. sdődn ’haragosan’.
c) Cél- és okhatározó
k. lümdn, ny. hmdti ’a célból, az okból’.
d) Mértékhatározó
k., ny. sukdn, ’sokan, bőségesen’; k., ny. koktm ’ketten’.

Összetétel segítségével képzett határozószók

l. Névutós összetételek

Ezekben a határozószókban a névutók eredeti jelentése dönti el, hogy hely-, idő-, 
mód- vagy más határozóval van dolgunk: k. tSwec, ny. tdwec ’erről az oldalról (td, td 
’ez’-hwec, wec ’-ról, -ről’), k. kecSyut, ny .kecdydt ’naphosszat’ (kece, kedd ’napi'+kut, 
kdt ’hosszúság’); k. türyoc, ny. íaryac’túlontúl^rör, tdr ’széle vminek'+A:oc, kac ’át, 
keresztül’).

2. Ikerszavas határozószók

k. tdske-tusko, ny. tisäk-tdsäk ’ide-oda’; k. mörjges-onds, ny. mdrjges-anes'zlőre-hátra’; 
k. kdőac-poksec ’össze-vissza (tkp. középről-hátulról’).

3. Igeneves összetételek

k. wucen-wucdődmdn ’akarva-akaratlanul’; k. sizSn-sizdamdn ’észrevétlenül (tkp. 
érezve-érezetlenül)’; k. kojan-kojődindn ’alig láthatóan (tkp. látva-látatlanul)’.
A határozószók fokozása

Azok a határozószók, amelyeknek az alapszava melléknév, fokozhatok: k. saj ’jó’, 
sajdn ’jól’, sapnrak ’jobban’; ny. jazo jó’; jazon ’jól’, jazonrak ’jobb’; k. kelye, ny. 
kelyd ’mély’; k. kelydn, ny. kelydn ’mélyen’, k. kelySnrak, ny. kelyanräk ’mélyeb­
ben’.
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A névutók

Számos helyet, teret és időt jelentő határozószó, a magyarhoz hasonlóan, a főnév után 
névutókként is állhat. A névutók másik része viszont csak a saját szókategóriáján belül 
használatos. A névutók túlnyomó többsége a cseremiszben is minden esetvonzat 
nélkül követi a névszót, csupán a névmások képeznek kivételt, ezek ugyanis 
genitívuszban állnak; Kő. tudm wercm, H td'ddnwercdn ’őhelyette’; k. nimm neryen 
’őróluk’; H kSralas kernet koddm i'ktdn donat Szdarovajd’ ’mikor szántani mész, 
senkinek se köszönj!’

Ennek az analógiájára egyes nyelvjárásokban főnév is előfordul névutó előtt 
genitívuszban; Uf. wurye'mSn wostso kaja a ruhámon keresztül megy , Jo. 
azan pelenze to'war ülő ’a gyerek mellett fejsze van’.

A névutók gyakran fordulnak elő birtokos személyjellel.

a) Nominatívusszal álló névutók

k. port tek(e) ’a házhoz’; port ten(e) ’a háznál, a házzal’; port tec ’a háztól’; port 
wokten ’a ház mellett’; port kde ’a házból’; port jdr ’a ház körül’; jür yodSm ’esőkor’; ny. 
äwäm őokd ’anyámhoz’; äwäm dono ’anyámmal’; äwäm dórán ’anyámnál’; äwäm 
dorc(m) ’anyámtól’; port kde ’a házból’; port jár ’a ház körül’; tdretmd yoő§m ’aratás­
kor’.

b) Függő esetet vonzó névutók
A k. kora ’ért, miatt’ névutó datívuszt vonz: joltasSz őene waslijaslan kora tóim 

’Azért jött, hogy találkozzon a barátjával’.
A k., ny. wara ’után’; k. on&c, ny. anzScjSn) ’előtt’; k. posna, ny. pasna ’nélkül, 

kívül’ ablatívuszt vagy ennek megfelelő ablatívuszragos névutót vonz: k. kino dec 
wara,' ny. kinő ysc wara mozi után ; k. kocmo dec on^Sc ebéd előtt , k. oksa dec 

posna ’pénz nélkül, pénzen kívül’.

A kötőszók

A magyar alárendelt mondatoknak a cseremiszben rendszerint különböző igeneves szer­
kezetek felelnek meg, másrészt pedig igen gyakori a kötőszó nélküli mellé- és alárendelés.

1. Mellérendelő kötőszók

a) Kapcsolatos kötőszók
k. ta (da)', ny. tä (dä) ’és’; k.ten (den); ny. ton (don) ’és’ (tkp. -val, -vei); k. ni...m; 

ny. ni...ni ’sem...sem’.

66



b) Ellentétes kötőszók
k., ny. a 'de viszont, ellenben’; k., ny. no ’de, azonban’; k. tuyeyanat ’ennek 

ellenére, mégis’.
k. ta (őti); ny. tä (da) ’de, viszont’.
c) Választó kötőszók
k. ala...ala ’vagy... vagy’; k. al'e...al'e; ny. äV...äV ’vagy... vagy’; k .ja...ja; ny. jä. ..jd 

’hol...hol’.
d) Következményes kötőszók
k. sandene; ny. seődndon ’ezért’; k. satlan kora ’emiatt’; k. titlan lijm ’ezért’.

2. Alárendelő kötőszók

a) A feltételes kötőszók
k. km {gm, ym)\ ny. kan (gan, yah) ’ha’.
b) A megengedő kötőszók
k. kanat {ganat, yanat); ny. kandt (kandi, yandt) ’bár, habár’; k. kec...kec; ny. 

yot'...yot' ’akár...akár’.
c) A hasonlító kötőszó
k. pujto; ny. wujta ’mintha’.
d) Névmási kötőszók
k. kő, ny. kü ’ki, aki’; k. kudo, ny. kuda ’amely’; k. moyaj, ny. mayah ’amilyen’; 

k. kusto, ny. kasta ’ahol’; k. kusan; ny. kastaken ’ahol’; k. kusak, ny. kásák ’ahova’; 
k. kusec ny. kasec ’ahonnan’.

k. kunam; ny. kanam ’amikor’; k. kunamsek; ny. kanamsen ’amikortól’; k. mo 
’amióta’.

k. kuze\ kdéé ’ahogyan’.
e) Ok- és célhatározói kötőszók
k., ny. manan ’mivel, azért, hogy’. Az utóbbi évtizedekben az orosz eredetű k. 

potomusto; ny. potomusto, potomusta ’mert, mivel’ jelentésű kötőszót is használják a 
cseremiszben, különösen írásban.

A módosítószók és partikulák

Ez a szófajkategória a cseremiszben sokkal szélesebb, mint a magyarban, így számos 
esetben csak megközelítő pontossággal tudjuk visszaadni őket.

1. kérdők

k. mo; ny. ma ’-e’; k. táj tolat m o ?; ny. tan tolat ma? ’te jössz-e?’
k. mo wara; ny. wara ’-e’; k. muraltena mo war a? ’dalolunk-e?; ny. tan kawka- 
zasta almát wara? ’voltál-e a Kaukázusban?’
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k. kán (gam, yan) '-e'; k. fa& foW'jön-e ma?'

2. Nyomatékosítók

k. -ak; ny. -ok 'már, még’: k. Wacijze Orinam iidarzö yodamak jöraten ulmas ’Waöij 
már lány korában szerette Orinát’; H ik ms waster yah käpem dl'3, kuskan soteok 
roal näi'ewa ’a testem olyan volt, mint egyéves vessző, meg se nőtt még, máris 
levágták’.
k. -at; ny. -at, -ät 'is': k. portást at lijes, tűn a t lijes ’a házban is van, kint is van’: H 
jäten cawazät kombala kajes 'másnak a tyúkja is hídnak látszik’, 
k. esoyal 'sőt, még’; k. sáp, esoyal kajak-wlakat oyat muro ’csend [van], még a 
madarak sem énekelnek’.
k. -as, -s ’hát, hiszen’: k. manam-as ’hiszen mondom’.
k. -laj nyomatékosig és kedveskedő hangulatot kifejező partikula, különösen 
dalokban használatos: k. ik kece erta, wes kece erta, rwezalaj ümaremzat teyak erta 
’elmúlik az egyik nap, elmúlik a másik nap; így múlik el az ifjúkorom’, 
k., ny. wet ’hát, hiszen’: k. te, wet joltas-wlak máján kö ulmem oyada pale? ’hát ti, 
elvtársak, nem tudjátok, ki vagyok?; ny. tdnzd w e t tiőampälet ’hiszen te tudod ezt’.

3. Megszorítók

k., ny. wele ’csak’: k. tide türjaltes wele ez csak a kezdet’; ny. ajares wele mör 
jazon kües 'a szamóca csak derült időben érik jól’.
k. k§na (gSna, ySna) 'csak': k. ik kniyam kan a nal'dm ’csak egy könyvet vettem’. 
A k. kan (gan, yan) megszorító szócskát nem tudjuk visszaadni a magyarban: k. 

kusto kostes kan? ’hol jár?'. A wele ’csak’ szóval együtt ’talán' a jelentése: k. awaze 
talanetpuen gan wele ’talán anya adta neked?’.
k. ize, ny. iza ’csak’: k. kaslan ize möngaskem tol'am 'csak estére jöttem haza’; 

ny. iza patüri ma? ’csak először?'

4. Meghatározók

k. lac, lacak; ny. lacok 'éppen, pontosan’: k. tudó kastene joltasem lac rnöqgas- 
tazö a/'e ’azon az estén éppen otthon volt a barátom’; ny. man acok Jal tarasket 

kastam wet ’én éppen a Volgára mentem’.
ny. toko (doko, doko) ’éppen’: ny. azüm irokok skolas kés toko bátyám reggel 
éppen iskolába ment’.
k. calt; ny. calt, jalt ’egészen, teljesen’: k. calt weseman máján kurskam, Pataj Pa- 
taj, a sógorom, teljesen megváltozott’; H ciiä calt ok pospejet ’mindennel teljesen 
elérkezel’.

5. Rámutatok

k., ny. tewe ’lám, íme’: k. tewe mo neryen ojlast ’lám, miről beszéltek’; ny. tewe 

tista ’lám, itt van’.



k. ima ’íme, lám’; un a, tusto izi jalna ’íme ott [van] a mi kis falunk’.
A fentebbi módosítószókkal azonos jelentésű az orosz eredetű k., ny. wot.

6. Társítok

k. aőak ’megint, még’: k. aőak memnan deke toiza! ’gyertek megint hozzánk!’, 
k. ese; ny. ece ’még’: k. ese ik kana kalase!; ny. ece ik känä kelesa! ’mondd még 
egyszer!’.

7. Modálisok

A modális módosítószók és partikulák a cselekvés módját illetően hoznak valamilyen
új árnyalatot. Azt mutatják, hogy a beszélő óhajtja-e, lehetőnek, szükségesnek stb.
tartja-e a cselekvés megtörténtét.
k. -jan- kívánságot fejez ki: k. on^akto-jan izi ajőemam! ’mutasd csak meg a kis 

embert!’
k. tar (bar, óár); ny. säj, wekät, tama — feltételezést fejez ki: k. táj can lümetan mon­

dén otal, óár ’te bizonyára nem felejtetted el az igazi neved?’; ny. tayacat jur toles 
säj ’ma bizonyára eső jön’; ny. ula, wekät ’bizonyára van’; ny. lábán, tama 
’bizonyára olvasta’.

k. tokán (dókán, dókán) — feltételezést fejez ki: k. taye poro Hasam ot uz bokán 
’így jó életet aligha fogsz látni’.

A hangutánzó-, hangfestő- és indulatszók

Az indulatszók kategóriája igen szegényes a cseremiszben. Ilyen szavak tartoznak, 
ide, mint k. ej' no’; k. oj, ny. a/’haj’, k. ek ny. ’hej’; k. ok, ny. ay ’haj’. A hangutánzó 
és hangfestő szavak viszont sokkal nagyobb szerepet játszanak a cseremiszben mint a 
magyarban. A legtöbb esetben nem is tudjuk őket megfelelő szóval magyarra 
fordítani. A szóban forgó szavak a cseremiszben szervesen beilleszkednek a mondatba, 
legtöbbször határozói funkcióban, de állhatnak alanyként, állítmányként és jelzőként 
is.

k. lart-lart lubazo sin^ase wübam jörata ’a sápogó (lart-lart) [vadjkacsa az álló 
vizet szereti’; ny. kiyik-kayak kombaza joyas waőam jarata ’a gágogó (-/cz'yik-ka- 
yak) lúd a folyó vizet szereti’; k. küőarcö őür-diir-dür raskaltas; ny. kaóartas tar- 
tur sakten koltas ’a mennydörgés dübörögve (ó ü r-ó ür-őür ill. tar-tur) zengett’.
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A szóalkotás

1. Mellérendelő öszetételek
k. aca-awa; ny. ät'ä-äwä ’szülők (tkp. apa+anya)’, k. kit-jól; ny. kit-jal végtagok 

(tkp. kéz+láb)’; k. kinde-S§n$al; ny. kindd-san^al ’vendégség (tkp. kenyér+só)’.

2. Alárendelő összetételek
a) Főnév+főnév

k. apsatkuöo, ny. apsätkuöd ’kovácsműhely’ (apsat ’kovács^kudo ’ház’); k. 
jütwel; ny. jdtwel észak (jüt ’éj'-\-pel oldal ); k. jükte-sülsste csendben (tkp. 
hang nélkül+lélegzetvétel nélkül)’.

b) Melléknév+főnév
k. izarha; ny. izärnä ’csütörtök’ (izi ’kicsi'+arna ’hét’); k. kuyorno; ny. 
kuyoyornd ’országút (kuyu ’nagy'+korno ’út’)’.

c) Főnév+számnév
k. jütwel; ny. jdöwel ’éjfél’ (jüdéy+pel ’fél’); k. acawel; ny. ät'äwel ’mostohaapa’
(aca ’apa'+pel ’fél’),

d) Számnév+melléknév
k. peljolan ’féllábú’ (pel ’íéV+jolan ’lábú’)’; k. kokijas; ny. kokids ’telelő vetés’ 
(A:oA: ’kettó’+(/af’éves’); k. ny. Wawaöaf’százrétú (gyomor)’ (Wö
’száz’ +pacas ’réteg, emelet’).

e) Határozószó+főnév
k. on^Slsowdc; ny. an^dlwac kötény’ (on^Sl elő +sow3c kendő ill. pác farok, 
k. wasküzö ’olló’ (was ’szemben’+küzö ’kés’).

f) Határozószó+melléknévi igenév
k. wostkojso; ny. wastkajsd ’átlátszó’ (wost 'át'+kojso ’látszó’).

g) Ige+tagadóige
k. küles-oydl ’szükségtelen, felesleges’ (küles ’kell’+oyá/ ’nincs’).

A képzők

A képzők felsorolása csak a leginkább elterjedt és a legtöbb esetben ma is eleven 
képzőket tartalmazza.

1. Névszóból képeznek névszót
.aka*: k. kuzaka ’hosszúkás’ (kuzu ’hosszú ); küksaka magas’ (küksö na.).

(Vő. ny. -ikd).

* Egyszerűség kedvéért csak a képző veláris változatát adjuk meg. Azokban a nyelvjárásokban, amelyek isme­
rik a magánhangzó-illeszkedést, az a és az 3 esetében ő-t és a-t tartalmazó palatális változata is van a képzőnek.
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-alye: k. osalye, ny. osalyd ’fehéres’ (k., ny. os ’fehér’)
-an: k. wüőan, ny. wdöän ’vizenyős’ (k. wilt, ny. wdt ’viz’).
-as (-aks): k. tuwdras, ny. tdydras, ÉNy. tüy üraks ’ingnek való anyag’ (k. tuwdr,

ny. tdydr, ÉNy. tüyür ’ing’); k. jolas, ny. jalas, ÉNy. jalaks ’nadrág’ (k. 
jól, ny., ÉNy. jal ’láb’).

-ca, -ce (-ja, -je): k. sin^a, ny. sarcjä’szem’ (vő. m. szem); k. saryen^e ’serke’ (vő. ny. 
saryend na.).

ce, co, cö. ^ kütücö, ny. kütözd ’pásztor’ (k. kütii, ny. kütö ’nyáj’).
-ze, -zo, -zo:
-er: k. piin^er ’erdeifenyves’ (pün^ö ’erdeifenyő’), ny. jäkter ’erdeifenyves’

(jäktd ’erdeifenyő’).
-dk: k. kumddk, ny. kamddk ’szélesség’ (k. kumda, ny. kdmda ’széles’).
-dl, (-el): k. on^dl, ny. an^dl ’elülső’ (vö.k. on^dko, ny. an^dkd ’előre’); k. seggel

’hátsó’ (vő. seggeke ’hátra’).
-ye, -yo, -yö: k. joskarye, ny.jaksaryd ’piros’ (k. jós kar, ny .jaksar na.). Elsősorban az 

állítmányként álló színnévhez járul.
-ikä: ny. kuzikä ’hosszúkás’ (küzd ’hosszú’); ny. küksikd ’magas’ (küksd ua.).

(Vő. k. -aka).
-kdőo (-ydőo): k. cotkdöo, ny. catkdőd ’erős’ (k. cot, ny. cat ’erősen’)
-Idk: k. sin^aldk, ny. sdn^äldk ’szemüveg’ (k. sói ja, ny. sanjä ’szem’).
-me, -mo, -mö: k. pükserme ’mogyorós’ (pükser ’ua.’); ny. pdZdlmd ’berkenye’ (k.pdzle 

ua.).
-n$ds: ny. walym^ds ’villám’ (walydőd ’világos’).
-újé, -Ú30, -újö: k. moksdhjjo ’menyhal’ (mo/rf máj’); k. wolyenjje ’villám’ (wolydóo 

’világos’).
-ne: Uf. lepene ’lepke’ (ny. hpd ua.); ny. saryend ’serke’ (vő. mord. E sarko

ua.).
-se, -so, -sö: k. jaldse ’falusi’ (Jal ’falu’).
-stdsd: ny. solastdsd ’falusi’ (sola ’falu’).
-t~c: k. neldt, ny. nehc ’súly’ (k.nele, ny. neld ’nehéz’).
-ta: k. catkata, ny. cakata ’rendes, tiszta’ (k. catka ua.).
-tdme, -tdmo, -tdmö (-ődme, -d§mo, -ődmö): k. ustdmo, ny. dstdmd ’esztelen’ (k. us, ny. 

ds ’ész’).
-z: k. kutkdz, ny. kuckdz ’sas’ (vő. fi. kotka ua.).

2. Igéből képeznek névszót

-k:
-ke (-ye): 
-l:

-más:
-f (-&?):

k. nön^dk, ny. nünzdk ’tészta’ (k. northern ’gyúr’).
k. serye, ny. serye ’fésű’ (serem ’fésül’).
k. oskdl, ny. askdl ’lépés’ (k. oskedam, ny. askedäm ’lépdel’).
k. ildmas, ny. dhmäs ’élet, élés’ (k. ilem, ny. dlem ’él’).
k. moőds, ny. madds, ÉNy. maddks ’játék’ (k. modam, ny. madam
’játszik’.
k. purydz hófúvás, hóbucka’ (purya ’kavarja a havat a szél’).
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3. Igéből és névszóból képeznek névszót
-ak: k. \v0n3ak, ny. wanzak ’gázló’ (k. \v0n3em, ny. wanzem ’átkel’); k.

süksak ’lim-lom’ (süksö ’rossz, ócska’).
-ec: k. pütdrec, ny. pdtdrec ’habaró’ (k. pütdrem, pdtdrem ’kever, forgat’); k.

Osec ’fehér kutya neve’ (oso ’fehér’); ny. l'äptdrec ’mocskos’ (l'äptdri

’csúnya’).
-em: k. ilem, ny. ölem ’lakás, tanya’ (k. ilem, ny. dlem ’él’); k., ny. törem sík

hely’ (k., ny. tör ’egyenletes, egyenes’).
-ka: k. wüödlka, ny. wdődlkü ’bugyor’ (k. wüddlam,ny. wdödläm ’begön-

gyöl’); k. somdlka, ny. samdlka ’tennivaló’ (k. somdl, ny. samdl ’ügy, 
dolog’).

-tds (ödí): k. toskaltds, ny. taskaltds ’létra’ (k. toskalam, ny. taskalam ’lép, hág’); k.
neltds ’nehezék’ (nele ’nehéz’).

4. Névszóból képeznek igét
-em-: k. tostemam, ny. tostemäm ’évül, öregszik’ (k. tosto, ny. tostd ’régi,

öreg’).
-esk-: k. sdöeskem, ny. sdőeskem ’haragszik’ (k. sdőe,ny. sdöd ’harag’).
-1-: k. sümlem, ny. sümlem ’hámoz’ (k. süm, ny. süm ’héj, kéreg, pikkely’).
-lan-: k. cerlanem, ny. cerlänem ’megbetegszik’ (k. cer, ny. cer ’betegség’).
-U3-: k. türwdn&m, ny. íarwanjem ’tüsszent’ (k. türwö,ny. tdrwd ’ajak’).
-st-: k., ny. soldstam ’lop’ (k. solo, ny. sold ’tolvaj’).
-tat-: k. colödrtata ’cseng, zörög’ (colőSr ’a vas csengésének hangja’).

5. Igéből képeznek igét
-ed-: k. naleőam, ny. näleöäm ’vásárol’ (k. nalam, ny. näläm ’fog, elvesz’).
-eőal-: k. würseóalam, ny. wdrseöäläm ’szitkozódik’ (k. wursem, ny. wSrsem

’szid’).
-eddi-: k. pizeődlam, ny. pizeödläm ’hozzáragad, odatapad’ (fr.) (k. pizam, ny.

pizüm ua.).
-kai-: k. surkalam, ny. sdrkalam ’szurkál’ (k. surem, ny. sdrem ’szúr’).
-1-: k. dstdlam, ny. dstdlüm ’csinálgat’ (k. dstem,ny. dstem ’csinál’).
-U-: k. pocdltam, ny. paődltam ’kinyílik’ (k. pocam, ny. pacam ’kinyit’).
-Z-: k. ildzam, ny. dhzam ’megelevenedik’ (k. ilem, ny. dlem ’él’).

6. Igéből és névszóból képeznek igét
-al-: k., ny. pualam ’fújdogál’ (k.puem ’fúj’); k. türjalam, ny. tdggäläm ’kezd’

(k. tűrj, ny. tdpg ’tő’).
-alt-: k. kanaltem, ny. känältem ’megpihen’ (k. kanern, ny. känem ’pihen’); k.

pdckemdsaltes, ny. pdckemdsälteS ’sötétedik’ (k. pdckemSs, ny. pdcke- 

mds ’sötétség’).
-ar)-: k. sürarjem ’bekenődik’ (k. süra ’beken’); k. wüőarjam, ny. wdöärjgäm

’megnedvesedik’ (k. wüt, ny. wdt ’víz’).
-est-: ruestam, ny. roestäm ’vagdal’ (k. ruem, ny. roem ’vág’);
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-kt-:

-1-:

-tar- (dar-):

k., ny. suzaktem ’éheztet’ (k., ny. suzem ’éhezik’); k. eräktem, ny. 
irdktem ’tisztít’ (k. ere, ny. ira ’tiszta’).
k. purlam, ny. paralam ’megharap’ (k. puram, ny. páram ’harap’); 
k. wozaltarem, ny. wazaltarem ’megszégyenít’ (k. wozalam, ny. wazalam 
’szégyenkezik’); k. uwertarem ny. uwertärem ’értesít, hírül ad' (k., ny. 
uwer ’hír’).

*

A páros igék

A cseremisz szóképzésnek egy sajáos formáját képviselik az ún. páros igék. A páros 
igék első komponense mindig határozói igenévi alakban áll, a második komponens 
kapja meg az idő és módjeleket, valamint a személyragokat. Az esetek túlnyomó 
többségében a második komponens részben vagy teljesen elveszti önállóságát, s 
olyképpen módosítja az ige aspektusát, mint a magyar igekötők, pl. k. copesten kaja, 
ny. coygestan keä ’elrepül’ (k. corjestem, ny. coqgestem ’repül’; k. kajem, ny. keem 
’megy’); k. sortan koltem, ny. mäyran koltem ’elsírja magát’ (k. soriam, ny. mäyrem 
’sír’; k., ny. koltem ’dob, küld’); k. kockánpatarem,ny. kackan patärem ’megesz’ (k. 
kockám, ny. kackam ’eszik’; k.patarem, ny. patärem ’befejez’).

Egyes esetekben a páros igék új fogalmat fejeznek ki, pl. k. mijen tolam, ny. mien 
tolam ’megjárni (vmilyen utat)’ (k. mijem, ny. miem ’megy’, k., ny. tolam ’jön’); k. 
sonen pastem, ny. sanen pistem ’elhatároz’ (k. sonem, ny. sanem ’gondol’; k. pastem, 
ny. pistem ’helyez’).
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A MONDATTAN

1. A szórend

A szórend a cseremiszben meglehetősen szabad. Az alany rendszerint a mondat 
elején, az állítmány pedig a végén foglal helyet. A jelző megelőzi a jelzett szót, de a 
cseremiszben a magyarnál sokkal gyakoribb a jelző értelmezőként való hátulvetése, 
pl. Vj. törza-m kuyurakdm listám ’nagyobb ablakot (tkp. ablakot nagyobbat) csinálok’; 
H eöemdm kdnditem amaidsSm ’az alvó embert felkeltem’.

Ha az alanynak két jelzője van, az egyiket szinte mindig hátravetik értelmezőnek: 
Jo. koidks je-rjdm suldkan§m kispoőds sandát soitas wes swetdste ’a bűnös halottat (tkp. 
a halott embert, a bűnöset) a másvilágon gyantás üstbe teszik főzni’.

A jelző mindig ragtalan, az értelmezőt viszont egyeztetik a jelzett szóval. 
Tipikusnak vehető a SOAdV szórend, pl. kő. kozák terSmpespdtara-'a göröngyös 

út a szánt nagyon rongálja’. De emellett a szórend sok más variációja lehetséges, pl. 
SVAd: Vj. kuyd-jo's ila kozlaste ’a görény erdőben él’; AdSV: Kő. kec-waism honsula 
’nappal (tkp. délben) a hó olvad’; SVO: Vj .jer) kicales imndm az ember lovat keres’; 
OVS Vj. kmddm kdca urwe'ze a gyerek kenyeret kér’.

2. Az egyeztetés

A cseremiszben az esetek túlnyomó részében az alany és az állítmány számban 
egyezik: k. ozno den ik tuldk wate ’élt egyszer egy özvegyasszony’; k. marij-wlak sernek 
pajremdm payalat ’a cseremiszek tisztelik a semdk ünnepet’; ny. port anplnS koyo sol 
kuzen sayalSn ’a ház előtt egy nagy szilfa magaslott’; ny. tämdän täpgwläöä kds kewd ’a 
barátaitok hova mentek’.

Az általános szabály alól azonban szép számmal találunk kivételeket:
a) Különösen a népnyelvi lejegyzésekben gyakori, hogy az ember, állat vagy más 

csoportokat jelölő egyes számban álló szavak után az állítmány többes számba kerül: 
Kö. píré kasakdn ko-stdt ’a farkasok (Sg.) falkában járnak’; Kő. kaődsto jisem 
wucat ’otthon vár (Pl.) a családom’; Jo. süőür jüdum joiydzSt a csillagok (Sg.) 
éjjel ragyognak’.

b) Valamivel ritkábban ennek pontosan az ellenkezőjével is találkozunk, a többes
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számú alanyt egyes számú állítmány követi: Jo. coőrastepuserjgd-sa'mdc soiya saen 
’az erdőben a fák ritkán állnak’ (Sg.); Vj. soldssdlak iktd wesdlan polsa a tolvajok 
segítenek (Sg.) egymásnak’.

c) Ha az állítmány létige, nem ritkán egyes számban marad többes számú alany után 
is: Vj. cerkdstd jerjlak sayai lijes'di templombankevés ember (Pl.) van’; ny. mdne tdstd 
pähm9 eöemwläem üld ’nekem ott ismerőseim vannak’ (Sg.).

A sok határozatlan számnév után a létige mindig egyes számban áll: Kő. kaidk-samdc 
pörtdstö suk di'e ’a házban sok ember (Pl.) volt’; ÉNy. atdstd käskäiä uiü saku ’az er­
dőben sok a kidűlt fatörzs’ (PL).

d) Egynél nagyobb számnév után az alany egyes számban, az állítmány többes 
számban áll: Vj. tv kok üődr iktörak aldt ’ez a két lány egyforma’; Jo. kumaka wüinö 
kok jerj kijat koidkso ’a kemence tetején két halott ember fekszik (PL).

Ritkábban előfordul, hogy számnév után nemcsak az alany, de az állítmány is egyes 
számban áll: Kő. tvste soya kam vk-kaj üődr ’itt három egyforma lány áll’.

Kivételesen az alany is állhat többes számban számnév után: Jo. kok watd-samdc 
wurse'ödldt ’két asszony (PL) veszkeszik’ (PL).

e) Az állítmányul álló melléknév többes számú alany esetén is egyes számban 
marad: Vj. óla jiryela marelak sukd ’a város körül cseremisz sok van’; Uf. wol'dkem- 
wdlak teneje- wiyeesen ’a barmaim az idén mind egészségesek’.

f) Több egyes számú alany esetén az állítmány rendszerint többes számba kerül: Kö. 
watdye, mariyed’än rastdn uldt a feleség is, a férj is lerészegedett (PL); H ras tond 
mard jareiädlät ’az oroszok (Sg.) és a cseremiszek (Sg.) vegyest élnek’.

Ritkán az állítmány egyes számú: Vj. ras tene marij d'öre-ware ila az oroszok (Sg.) 
és a cseremiszek (Sg.) együtt élnek’.

g) Sajátos esete az egyeztetésnek az akkuzativusz használatával foglalkozó részben 
már említett kettős tárgy, mikor az akkuzatívuszban álló birtok mellett a birtokos 
akkuzatívuszba kerülhet genitívusz helyett: Jo. vz[i] drwezdm awaze kutandm kara 
’az anyja a kisgyerek (Akk.) fenekét megveri’.

3. A nominális mondat

Az igék mellett a magyarban is betölthetik más szófajú szavak is az állítmány szerepét. 
A cseremiszben az állítmányul álló névszók köre azonban szélesebb.

Példák a névszói állítmányra:
a) Főnév: Vj. acamdn izazd kuyuza ’apám bátyja nagybácsim]; Uf. jaldstdna sü- 

öö- kolowvc kuőo■ ’falunkban 125 ház [van]’; H kap jdr wards ’a mocsár körül 
domb [van]’.

A főnév állhat ragozott alakban (legtöbbször inesszívuszban): Vj. erjer-lekmas 
kozlastd ’a folyó forrása az erdőben [van]’. Ha a létezés ténye hangsúlyozott, 
kitehetik a van létigét: Vj. muca-alődr mucastd áld ’a fürdőházi vízmerítő edény a 
fürdőházban van’.
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A főnév kaphat névutót: Uf. oidk eper wokten ’a rét a patak mellett [van]’; Kő. 
iske pu dene ’az ék fából (tkp. fával) [van]’.

b) Melléknév: Jo. tide kürük i n ’ez a hegy jég[ből van]’; ny. pospejds ólma p§s- 

kdőd ’az érett alma puha’.
A befejezett melléknévi igenév is gyakran áll állítmányként: Vj. marla-kapkapondd 

őend li'stdtnd ’a cseremisz kapu botokból van készítve (tkp. készített)’; ny. luő§ 
őá' kafarpandafafä ferye őcmo förZáYkm 3 ő ä r a / m á ’szürke bajusza és hegyes 

szakálla fésűvel [van] elsimítva (tkp. elsimított)’.

4. A mellérendelt mondat

a) Kötőszó nélküli mellérendelés

A cseremiszben igen gyakori a kötőszó nélküli mellérendelés. A mellérendelt mondat 
csaknem minden fajtája előfordul kötőszó nélkül.

Kapcsolatos mellérendelt mondat: Kő. kars kajak, suö§st[o] ila,urza• lopgastfo] ila 
’a haris madár, a fűben él, a rozs közt él’.

Ellentétes mellérendelt mondat: Vj. pilan üsanas lijes, watdlan üsanas o'k li ’a 
kutyában meg lehet bízni, az asszonyban nem lehet megbízni’.

Következményes mellérendelt mondat: Uf. omcr sues, upsam karSkta ’álmos 
vagyok, ásítanom kell’.

Magyarázó mellérendelt mondat: Kő. mapn epgek lm, oksam d'omdarenam 
’szerencsétlenség ért, pénzemet elvesztettem’.

b) Kötőszavas mellérendelés

Kapcsolatos mellérendelt mondat: k. maröez sdplands ta, jür cozyas túrjai'e ’elült a 
szél, és zuhogni kezdett az eső’; k. wujdskdzo sdste tüsan sowdCdm kdlödóe sakenat, 
kok pdlds mucastdze sij alya kojes ’fejére viasz színű kendőt vetett kötetlenül, és a két 
fülében ezüst fülbevaló látszik’.

A kapcsolatos mondatok kötőszavai: k. ta (<5a), ny. tä (őd) ’és’; k. ni...ni, ny. ni...ni 
’sem...sem’.

Kötőszó értékű a k. -at, ny. -at, -üt ’és’ partikula is.
Az ellentétes mondat: k. terjgece nimoyaj lumat uke dl'e, a tace j§r-was mamSk kaj 

puskdőo, kustSlyo lum mlanddm petdren sSnden ’tegnap még semmi hó sem volt, ma 
viszont székében pehelyszerű lágy, könnyű hó borította be a földet’; k. omartam kuk- 
lat, üöat, türeődt, tuye ySnat kinddst ukinde marté niyuzeat siten oydl ’erdőföldet tisztí­
tanak, vetnek, aratnak, a gabonájuk mégsem elég újig’.

Az ellentétes mellérendelt mondat kötőszavai: k., ny. a, mo ’viszont, ellenben’; k. 
tuyeymat, ny. terjge ydndt ’ennek ellenére, mégsem’.

A választó mondat: k. erla ja porán tarwana, ja jür toles ’holnap nagy hóvihar támad,
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vagy eső lesz’; Jo. wujem jzca, alayü aia mokta, aia pes würsa ’fáj a fejem, valaki 
vagy dicsér, vagy nagyon szid’; ny. tä jur jures, tä Idm Idmes ’hol eső esik, hol hó esik’.

A választó mondat kötőszavai: k .ja...ja ’vagy... vagy’, k. ala...ala, al'e...al'e, ny.äl' 
(äli)...äl' (äli); ny. tä...tä ’hol...hol’.

Következtető mellérendelt mondat: Kő. kol'a sörskö puren da, pes cot jdyazyd- 
sdm ’egér esett a tejbe, és nagyon megundorodtam’.

A következtető mondat kötőszava k. ta {öa), ny. tä (dä).
A magyarázó mondat
A kötőszós magyarázó mondat ismeretlen a cseremiszben.

5. Az alárendelt mondat

a) A kötőszó nélküli alárendelés

Az alárendelt mondatok több fajtája kötőszó nélkül is előfordul:
Alanyi mellékmondat: Kő. kerek-kuze4 iize tudó, mdpn pasam uke 'bárhoggy is élő, 

nem az én dolgom’.
A tárgyi mellékmondat: Kő. eskeren on^em, towarpise ’kipróbálom, [hogy] éles-e 

a fejsze’; H küiän ma jura, tdddm kar[t]ta ’kinek mi tetszik, azt egye’.
A határozói mellékmondat: Vj. pv kadSrydles, lupsai yoltet ’a kutya hajlong, [ha] 

rácsapsz’ (időhatározói); Jo. jdwdst lektdn gajem, at'im§t űzne sizep 'észrevétlen kime­
gyek, [hogy] apámék ne vegyék észre’ (módhatározói); Uf. er§ks[e] uke, ajza 
onpsasdz[e] uio ’nincs nyugta, [mert] a kis gyerekkel kell törődnie’ (okhatározói); 
Kö. kltam kdrem süres, urzaze joyazo ’a kévét a boronához verem, [hogy] a rozs 
kihulljon’; H sósam wd'ődm wiktärät, joyaza ’tavasszal a víznek utat ásnak, [hogy] 
lefolyjon’ (célhatározói).

b) A kötőszavas alárendelés
Az alanyi mellékmondat: k. tudó sepa, kö jösdldk a neldldk tec oyes lüt ’az győz, aki 

nem fél se a megpróbáltatástól, se a nehézségtől’.
Az alanyi mellékmondat kötőszavai: kö ’aki’, mo ’ami’.
Az állítmányi mellékmondat: k. moyajsijze tuyajak tauzo ’amilyen a megvendégelés, 

olyan a köszönet’.
Ez a mondattípus ritka a cseremiszben, kötőszava rendszerint k. tuyaj, ny. tdyen ’olyan’.
A tárgyi mellékmondat: k. mom üdét, tuddm türedat ’amint (tkp. amit) vetsz, úgy 

(tkp. azt) aratsz’.
A tárgyi mellékmondat leggyakoribb kötőszavai: k. kö, ny. kü ’aki’, k. köm, ny. 

küm ’akit’; k. mo, ny. ma ’ami’; k. mom, ny. mám ’amit’, k., ny. sto ’hogy’.
A jelzői mellékmondat: k. mdj jöratem tuyaj zap dm, kunam landds peledes ’azt (tkp. 

olyan) az időszakot szeretem, mikor a gyöngyvirág virágzik’.
A jelzői mellékmondat kötőszavai: k. moyaj, ny. mayan ’amilyen’, k. kunam, ny. 

ksnam ’amikor’; k. kunar, ny. kdnar ’amennyi’.
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A határozói mellékmondat: k. kölan nele, tutlan urokdm jamddlas polsa ’akinek 
nehéz, segít megtanulni a leckét’ (részeshatározói); imhdm kusko wiktaret, tuskó 
kuöales ’ahova irányítod a lovat, ódat nyargal’ (helyhatározói); k. kunam püjet welm 
p§ta, tunam wele püksdm konden puat ’miután kihullt a fogad, (akkor) kínálnak 
mogyoróval’ (időhatározói); k. kuze kuku muralta, tuye sulödrzdm peralta ’ahogyan 
a kakukk dalol, úgy csapdos a szárnyával’ (módhatározói); k. pire, maska ulo ma­
rim, coöras kajőe• om ile ’[azért] mert farkas, medve van [benne], még kimegyek az 
erdőbe’ (okhatározói); k. müks on^alze marim, suöo cewerm peleóes; ny. müks 
anzalzd marim, suód cewerm peleóes ’azért virágzik szépen a fű, hogy a méh 
észrevegye’ (célhatározói); k. mmar küs küzet, wolen wocmas tunar lüódksö minél 
magasabbra mászol, annál félelmetesebb a leesés’ (mértékhatározói).

A határozói mellékmondat kötőszavai típusától függően: k. kölan, ny. külön 
’akinek’, k. molan, ny. maian ’aminek’ (részeshatározói); k. kusto, kusan, ny. kdstd, 
kmz&en, tá&zk ’ahol’; k. kwfto, ny. tafká’ahova’; k. kwfec, ny. táfec ’ahonnan’ (hely- 
határozói); k. kunam, ny. kmam ’amikor’ (időhatározói); k. kuze, ny. kdce ’hogyan’ 
(módhatározói); k. manm ’azért, hogy, mert’ (ok- és célhatározói); ritkán és 
leginkább írásban az orosz potomusto ’mert’ kötőszó is használatos okhatározói 
mellékmondatokban k. mmar, ny. ’amennyi’; k. kunar, ny. kmar ’amennyi’ (mérték­
határozói).

*

A különböző típusú alárendelt mondatok lehetnek továbbá feltételes tartalmúak. 
Ezek a cseremiszben nagyon elterjedtek: k. ulo kal§ksülalta ym, tütan marőez tarwana 
’ha az egész nép sóhajt, viharos szél kerekedik’; ny. kecd lekmdm uzöelat kdn, ules at so 
’ha nem látod a napfelkeltét, nem lesz belőled gazdag’; Vj. sin^a jima, kecd wastares 

on^et tdk ’a szem káprázik, ha a napba nézel’.
A feltételes kötőszó, mely mindig a mondat végén áll: k. km {ym), ny. kdn (ydn); k. 

tdk (ödk), ny. tdk (ödk) ’ha’.
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SZÖVEGEK

I.
A nyugati dialektus

Hegyi alnyelvjárás

1. iktdt koyon tSmeúsd eóem pühneid dldn, kdöd pusürjge koyo. jaődn olmawu ydc: 
— tdúd ciläm pukset, cilä drdktet. tdúd koyo [djlat, ili wesd koyo üld? 

olmawu kelesen: — mend koyo amdl. tewe koyo koz üld, ciläm leweőes. 
kéjén koz őokd. koz kelesen: — mdúd koyo amdl, koyo jäktd. tdődn óon cilä 

pörtdm dstät i koldsdm táját.
tdöd kéjén jäktd őokd. jäktd yec jaődn: — tdnd koyo diát? 
jäktd kelesen: — mdhd koyo amdl. mdú gdcem koyo tűm. tdöd zemlästät sukd 

kiä, niydnamat ak sü.
kéjén tűm dokd. jaődn tűm gdCdn — mdúd koyo amdl, mdú gdcem koyo mar­

óéit. tdöd mdúdmüt jören kérdés waz ydc. 
tdöd kéjén maróéit őokd. maróéi ydc jaődn: — tdnd koyo [djlat? 
maróéi kelesen: — mdúd koyo amdl; mdú gdCdn koyo kdrdk. kdrdkdm wele úi- 

mat dstäs ak li.
kéjén kSrdkdskd, jaődn kdrd[k] kde. kdrdk kelesen: - mdúd silan amdl, mdú gd­

cem silan kris. kris kastes kdrdk wast.
wara kéjén kris tokd. kris kde jaődn: — tdú koyo silan diát? 
kris kelesen: — mdúd koyo silan amdl. mdú gdcem koyo silan kot'i üld. kot'i 

ydc silan úimat uke. kot'i krisdmät kdően kérdés, kot'im iktät kdcen a[k] kerőep; 
izi drwezd wele kdőa.

(Ner-mgcas)

2. vk iäs wastdr yaú käpem di'd, 
kuskdn soteo'k, roal näiewd.

vk i'äs azdm gaú üpem di'd, 
kuskdn soteo'k, tdret näiewd.

koyo makd peleőds kaú rwezd türjgwlüm di'dt, 
pastekem unien sdn^üwdt ton koődt.

izi makd peleőds kaú d'ödrtäijgwläm di'dt, 
pastekem anien sdn^äwdt ton koődt.

(Vilovatovo)
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3. d'ske ät'v ydc anzen saiyen ko'tmes 
Ivsäs di'd tdidk kuku iydid. 
sosdm tolsasat, sdfdm kesäs di'd.

aske äwv yec anzen saiyen kcrtmes 
Ivsäs dl'd tdidk sd'zwdk iydzd. 
so'sdm tolsasat, sd'zdm kesäs di'd.

(Mikrjakovo)

4. meskä

wof, azzäe" Wa fo/azz fayaf a. ko/yo'z-rowofa fwká ayá/ mämzzäzz. wäfaWä óozz so- 
wetäjennä: - dawajt'e, wätdwlä, jalias wätemdt, sdrydskd poyas ke'Cdm jaddna! 

briyad'ir mdlännä wiyodnopm pus rusarnan.
keTZ/zäfazyafka ama/amge" pö'faf poyaf. pö^af poyas kerzzzä, /áfám ama/ermä, 

kdhdld'nnä, dnde' sowetäjennä, kdrasdm nähnnä, ärhdm nähnnä öä kennä poyas. 
tewe, pö'CdZdm monna, poyas tdygähnnä. te'we, tama sdryd losyd tdstdräk, tama c§- 
ddr-cuödr sakten koitds. teyge sakten koitds ta, jaitas wätemlän manam: - kü tdstä- 
kenzd teygeläkenzd mam d'stä? mämnäm lü'ödkten koltdnezd?

jaitas wätem manes: - oj, Zoja, ciiä tistäkenok didt, nawerna iktäma mämnäm 
Wakfä. mazza fafkarä"k ke/afamä?. azz^aYam; ferve, meskä faAäkezz Wya. meskä fa- 
maja mämnäm lü'ödkten koitas td' weidm. wätemdtlän mdn manam, jaitas wätemdt- 
län: — oj, iöä lüt! te'we, meskä toidn mämnäm lü'ödktäs. mä dawajt'i sas las tdy- 
gälnnä! saslennä dotowo' tdstäken, mämnän gdcdn warn meskä karaygdn, karay­
gdn da tdskdräk kejen. ece' tdstäken taygatam pes cuödrye4 sakta. ece' tarwa taygá­
tam, süksdm tdstäken. wara jaitas wätemdt ton manna: — o%, dnde' jara, tdskdräk 
kejds his. no', dnde' ana lüt! tvöd wet, jesl'i mämnäm tokdrak toies td'kd, mämnäm 
kd'skes, tvöd meskä. wara tdöd tak v mämnän gdcdn sahn. tvöd nämnäm nimat asas 
dstd. wara tdygähnnä poyas. ece' tdskdräken poyen kennä, mdnddrkdräk. te'we, td­
stdräk öpät' td' meskäok mämnäm lü'ödktä. teyge dotowo' lapazdm kd'skes. lapazdm 
kd'skes tä, cuödrye' jerewäm tarwatds. jere'wä tarwdmüygdid: — oj, wätdwlä, ma­
nam, dawaj, ti' weidm karaygdna! karaygdna, a to' tö'kdnä toies td'kd, mämnäm, 
cz/äTzäm fzsä"k kaskef. we? meskä" yacazz Zäfma/ä. faóá eöemWäm kaskazzaf pzffä. fa- 
ödn wet so'WdsSzd nimayanat uke ti' mäskän. kdskes, i td'hdm zemläskd uren pistä, 
zemlä ndmäkd. i wara kdcälät, i'ktät niydnamat ak moep. wara ti' meskä ydCdn ka- 
raygdnna. karaygdnnat, wara to'hnna müyges amas to'kd. amas to'kd tohnna sdr- 
yd'std, kasfa jdtdm amalennä. wara wätdwlä öon sowetäjennä: na, dnde' jaitas wäte- 
mdt kdwekdräk kenä poyas ti' meskä ydCdn?

ndnd mandt: — ajöat'i, te'we, tiwekdräk kenä. mo'zet, tiskd tö'kdnä ak toi. wara 
kennä wes wäre poyas, pakdrak, tewe, tvöd ece' toies tiskd tö'kdnä mämnäm lü'ödk­
täs. wara mä ti'ödn gdcd sowsem läktdnnä öä, kornd mac askeöennä. tostd mard jal- 
korndm monna öa, v tö'kdnä askeöennä. wo't, kdceläken mämnäm meskä lü'ödkten. 
tumajen ana dhn niydnamat lü'öäs ti' meskä ydCdn, a lü'öäs prislos. tdöd lü'ödktä i 
kdskdnat sandä, wo't, toper mdndn ciiä.

(Marijskie Kilemary—Mara Kalemar)
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Erdei alnyelvjárás

5. v [k] känä atds mis dm. nähnäm kdrrksdm, krzdm nähnäm, poyenäm pawdkdm. 
poyenäm trcok vk párnám. íródni sdndenäm koz woktek. pes omem sün. ikdzrzd 
pdrhasid, amaias wazSnam prrha wokteksd. pes cat amalenäm himam svzdn amdl. 
toidn mard. tv pawdkdm crlä närjgen íród, kdzrzdmwei koóen.

manar amalenäm, sdnyäem pacdnam — ahstd diám. — 07-07 dnde mám rs- 
täs? an$al yoltenäm, prrha koődn, pawdk uke, mám dnde- Irstäs? sen^em, wiv- 
jem serdm, pipvem säjräkdn pvödm. pes kecdzd waód. pesäk pawdksdm kreál 
kdrydztaiam, pesäk kdrydztaiam, himat ak kaj atdstdzß us. oj, tőkém pawdkteok 
kejem dnde ! äwäm dnde mám mrhdm oka? mám dnde rstäs tdrjgäiäm? iktä 
wre pawdkdm munam. prrham pes kuyum nähnäm. dnde pesäk tökem krryd- 
zam, pesäk cat us. tökem toidnam, mrhdm äwäm wstrecäjäs lektdn. — oj, krs- 
td kastat? oj, krstd kastat?

— oj, äwä, wet, mdh dnde pawdklan kastdnam da, ates jamdnam.
— a krstd pawdketsd?
— tewe iktä wre pawdkdm munam.
— oj, ojoj, boi'sd dnde trh vt kejd! mdh trhdm dnde am koltd!
— oj, äwä, pawdksd pesäk cat uid!
warn pörtdskd pdrenäm dä, kackas sdndenäm dä, v äwäm wujem hijältä: — oj, 

oj, pawdk uid, ma tinärd kandet?
äwä, tdh mrhdm pes ird kdheltenät wet, mrhdn pesäk cat omem swes, mrh 

amalenäm atdstdzd. pawdkdm vk prrham poyenäm dä, jarjgdlenäm. kak krhdl 
yoltenäm, tak v mdhdn pawdksf d] uke, pdrhazd weid srn^ä. kdZd'Zd uid! wara kdr- 
ydztai'dm, kdrydztakdm, keed wadd. pawdksjd] a[k] kaj wo't, mrh tökem toi'dm.

— oj rödrem, mdh trhdm irlä am koltd atdskd.
— oj, mrh, äwä, kejem, pes suku pawdk uid, dotowo pawdk suk[u] uid.
äwäm kejen tdreöäs, mrhd kenäm atdskd. öpät' prrham nälnäm dä, wara irlä-

SdZdm pes suku pawdkdm kandenäm.
äwäm toidn, wujem hijältä: — oj, rödrem pawdkdm kandenät! täc[d] amaien 

at §1 dnde.
— uke, men irlä öpät' kejem.
rndh irlä krmsd yecd kejenäm. jamdnam ates dnde. kastdm, kastdm, erjerds 

lektdnäm. pes cat kecdzd kecänän. seryem mrskdm, molo, kackdm, jüm erjerds- 

td, Wdörstd. dnde tökem, manam, kejem. korndZdm jamddnam. öpät' ates jamd­

nam. oj, oj dnde dawaj mäyräs, mäyräs!
wara starik toidn. — mam mäyret? — manes.
— mrh, manam, ates jamdnam.
— drk tewe, manes, aj da jalyornd öön!
tökem warn lektdnäm. wara äwäm tdmnjgd koiten aydl. boi'sd am kast dnde 

atdskd mrhät.
(Bol'soe Kibeevo—Tslejäl)
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A Lipsai alnyelvjárás

6. kaaz áóaTw/a käyerzaf g-zyef poyaf. Kaaäazafka käyerzaf r poyaf, ka/ap/af
nünö. mäskä sürüm uzünüt erjez porjümastszo. i sowetäjät nünö: — jesl'i 

mäskäzsm uzüna ysris, mam sstenä? — meinst, er i'k übürzö ol et. msn mäs- 
kä'zsm uzüm kdhät, am lüt — manes, a mäskäzs tustok tumo sajslns kijä [ü]l- 
maferz. a- kaóazo ofa; - a?a /äf - faóaaz peforr/aazaakafa. -fzóaaaz /äfazaa- 
sszsmok kücüsas ülnezs - manes.

i wot, mäskä lä'ktes, tüdo am lüt mansetsm kücen ssndä. kok übürüstwlä^ 

pef ka/yafaf. fzóaaz kara óa, fökazö aä^gäyä z äraffaf. kokfaa, azá^kw óöa aóa- 
ret siät, übürzö oi'a: — tsri msrism, manes, unaiskes koito ät'äjwslä bökő!
— manes. — msri terism am koito! —manes. — nie, ajba', koktün käjenä! manes.
- msri ce[m] mi! - manes. - a küce msri tsyslä, manes, sowsem ät'äj-äwäj- 

wläm uzbe slssäs? — manes.
MW, fa#Wa áóaref pef, aza?a affaföfaadf? a/k/ ko/fo. - azaá, azarzef, kä'- 

jem erjez bökő cabrasks, a sträpäjen ssndem ik pürham — manes. — tsri tübö 
pürriam närjgäjs ät'äjwlä bök. kap kasks sukto, suen ssi! - manes, snde mäs- 
käef „yara" ofa. aóaref ^fräpäyä, fke paráa^káfá pazea faTzjef r ^fräpäyazazaaz 
way aazów/áa opfea faTz^ä. azä^kärf foW fa, ä^fan#. - aa-, azaae^, ffräpä- 
jen, yot’a' msri küce' närjgäjsäs ti'bsm — manes, kak bi papazssas aysl, kuyüzaz- 
lan! - manes, pürnam püsturtä bä, aske'bä snde übürzün ät'äz bökő kan- 

wara aikr-óá, a^Wä: - ay, Wa/ - azaaef. zkfä kayá/'áaz kacW/ - 
azaaef. kayá/' ka-ckai faajef, áóárzö párnád a/aefa; - a%aaz wef, azaaz/ - 
manes. - msri tslät kackas ssm sübö! - manes. - dawaj, asket! - manes. - 
ak, orolenok toies pastekem! — manes, püsturtä bä, abak aske'bä. abak ssn- 

_ oóa-k zk kayá/'aaz kackaazok/ - azaaef. aóak fr áóaref ofa; - azaaz 
we't, wzam! — manes, tsiät msn ka'ckas sü'ben amsl! — manes, (pu, tsn tü'ryas tük- 
nö! — manes. — ti' kaysl'sm näpgäjenok swas tüknö! — manes.

kaya/'zaaz äf'äf őökö aäzygäya óa, paráazáaz faea afke ^äraä/fä óá käyä.
áóaref faTzaaz z%a áfái óökö fo/aa kerfaa. kazafäf äf'äz óöaok a/ä aaweraa.

7. ät'äzsn, äwä'zsn ik eryszs ülmasen. eryszs koi kücas kastsn. äwä'zs tübunpas- 
tek ere' kastsn. tübüiän kacksssm närjgäjen, i os tüwür-jalassm närjgäjen, käjä, 
jer burskö sues. — Wanusko, manes, msn toiünam, manes, os tüwür-jalassm 
kandenäm tslänet, püskübo kaeksssm kandenäm, manes, i Wanusko wan^a püs 
tön, sir burüskö toies. äwäzs pu'ksa, jüktä tü'büm, os tüwürüm eikten koba, sli­

ke käjä. — msn, manes, kuksüyecs yac kuksüyevss ere toiam, manes, snde abak 
wes kuksüyecsn toiün, tsyeok kscksrä Wanusketsm. Wanusko toies, äwä'zsn os 
tüwürüm ci'jä, kackes moio. nw, snde mäskä koiüst ssn^ä. — a: tibsm msn, ma­

nes, küceiä kacsas? — manes. — tibsm küce ysnä't msnä't altaien kandssas? - 
manes, mäskä jer burüskö sayaies ta, oi'a: — Wanusko! — kuyu juk tön ol a.
— msri, manes, toiünam, os tüwür-jalassm kandenäm, tsiät püskübo kacksssm 

kandenäm — manes.
riet, tibs ä'wäj aysl — manes. Wariusket oi'a: — ä'wäj tsiec wseksz jukan sl s!

- manes, a mäskä oi'a: - ak, manes, meri käjem kuznecss, sicas wseksz juküm 

sstsktem — manes.



kuznecds käjä dä, mäskä wuckdz juküm dstuktä kuzneclän. toies, kdckurä Wahus- 
küm: äwäzläo'k dnde kdckdren. Wahusket toies ta, mäskä kücen sundä tüdüm. 

nie, snde* äwäzd toies, jer wokten kastes, kastes. — Wanusko! — man kdekdrä. hi- 
yüstut Wahusk[o] uke, v toies täkuzö. starvksdlän oi'a: — Wanusko propai — ma­
nes — uke. suko kdckdren kastdm, hiyüstat uke — manes.

mäskäet närjgäjä dnde, tönuz ärdstes. ärdstes, wara Wahusketpes kudüsko tol- 
nezd, mäskä- ydcdn sules, jaktd wujüsko kucen sdn^es. kombüwlä käjät dnde (ja-k- 
td wujüsto sdn^ä tüdő). — dhdm, pozaidstd, nängäjeöä! — manes, —net, sajdl- 
nd toisüwlä puskaj nängäjät! — manes. — mdhdn siiä säyäl, bolnoj ülam — rk 
kombo oi'a. sajdlnd toisüwläm kombüm dnde sarwaia aöak. kombo sdnden ko'k 
süidür koklasdid, kanden sdnden pörtwujüsküzo pörtwujüsto Wanusko srn^ä. 
ät'ä’z öön äwäzd pominäjät dnde tüöüm. meinäm küestdn opta: — tiöd tdlänet, 
tiöd mdlänem — pa-jlen sdn^ät. a Wanusko oi'a pörtwujüsto: — a tvdd mdlänem! 
— manes, nind srazu koiüstüt. läktdt kuöwvcdskd, anpltat, Wanusko pörtwujüsto 
sdn^ä. Wahusküm waitat, kdzdtät diät nünö nawernd.

Az északnyugati nyelvjárás

8. küm wratwlä dlendt. nüno kdlte kdräs sörendt. i küm keed kdrendt. anede Siödrdm 
koöendt kdsdl kütäs. tüöo amalen gölten, jümün üöür walen i puksen. kdSdl ko- 
bdn aydl, cdlä kackdn kendt. Borisdnät cdlä tdydok. äpät' cdlä puksen. Ivän dura- 
kdm, kümso erye, ät'äzd kütäs kolten. jümün iidur walen. wol'dksöm walten. 
Iwän tüdün üpdnpacsdm, üp lapkazdm, pückün suen. jümün üöür kuzas tüijä­
ten, jaöes: — üpdnpacdm pu!

wätemlän tolat tdk, puem — manes, tdye wätdlän näldn.
dlendt i erydm hstendt. kuyecd sun. lürjgem säkendt. i lüijgältä, i müralta. mürüm 

müra:

ik pelkd lürjgältem küskdräk, 
wes pelkd lürjgältem küskdräk, —

juur, kuzal yolten. kuzen i kdekdrä. pelenzd cdlä när/gen. Iwän durak koödn. dlen-dlen 
kuzas talasa. tarya wdlän taryam, tarya wdlän taryam i tu pokten kuzen. erydZdn pizd 

ülo, pizd optalen: — ät'äm toies — manes erydid. — nu, Iwän duraklan tolas — ma­
nes äwäzd —, tudó kéjén, a Iwän durak kuzen sun.

(Kuverba)

9. ikänä ik mare atdskd pu‘ ruas kéjén Iwan kecd wastares. tedd a'tdstd jut jatke lin. 
tüdün jüöaidskdZd älä-küce werestdn kürthű sudü peleődks. kwődskdzd toidn 
puren, hüyü tüdüm ayes uz. tüdü ojla wätdz dönű: — kackas poyd! — mandn. 
wütdzd man§n: — mutdh lin-lat? küstü tdh ulat?

tüdű manSn: — mdh test-o'k ülam. maian mdhdm tr adu uz? muh tendäm pes 

uzam — mariSn.
wütdzd kackas poyen. — suts! — mandn. tüdü mandn: — mdh un de sun^dnlam. 

kackam unde.
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nüyüiän ayes kaj, hüyü ay dt uz tüdum. warazdm amaias wazas tdrjähn ülüt. id­
őd marét jalzdm rwöen, i tü'düm wätdfd wzdn. jaödn: ma lin-lat ül ü tdn? 

tü-őü belesen: — man ske am sen 3d.
warazdm marét seklänen. sanen, mandn:— te'Öd kürtnu suöü peleödksdm 

kanden-lam jüdales.
waraZám azzjaf, kacäZaf f^pä-Zaa, áZmazzz macayga ayáZ.

kázfáá Wa facgf kapgf. fg" Wa pa%Z'a Zasfäs kazzá. fg-WapgZg-ógf /waa 
^affargf pg-Z yaöam. fg" Wa pfs ;Wg peZg-óg^ Z pgZgdakWa pgs y'We zvZW. 

y^Zäa aygf ka/áajá. fg" faóáa pgZg-óaksafam p^ ZfZa macaya^. fáóá (fg" faóaj 
peleöes i wiko'k udej süiuks poyen närjgä.

memnän i'k jer) kelesä: — mm — manes — vkänä kejdsdm tedd suöüpeleödks- 
län atdskd. te suöü jatke (öörkü) sum. mandn anplnd pes kuyu jer lin sanzd. 
tedd jerdstd pes wütsu soidn sm^ä. man, manes, sayal'dm, sanen saiydsdm: - 
ma- fgda? fgifa ygy ak/gj aZ'a, a fázzam pgf ZZZóám Z kaőá^kgm Warn, áZmaza 
sim mucurü. man ese ko'ldn-lam jerj-sämdclec: lü öäs ajk] kdl. ma tdlänetsdn^äset 
kajdn^a, tdn irtd kejd i warazdm mucuret te peleödksdm. te peleödksdm mucuret
fák, cZ-Za jbzzjäf fa#Zaf, ma- azz^áZká ZZgf. Z fayáZaá koógf.

(Otjukovo — Ot§k-sola)

A joskar-olai nyelvjárás

10. o4zn§ yoödm maré dön maska koktdn was usnat, kütürat: — ajőa — manes (ma­
re ojla maskaian,) me ko’ktdn rewdm üőena! manes, üdat rewdm koktdn. suku 

&rya/Z/ ZZ'gf, rgwg kafkáa fagf. kokfáa foZáf mayg óöa ma-^ka, rg-wfgy ozz^af 
apaskg. ozz^af; rgvyg faóo Záfkga wg-Zg foZya, pg-ßV sayg socáa. rg-^g Za/cfg-óaf 
tdpaldt koktdn. ojlat, kütürat. - maska - manes - tdne kü'öüm nalat? - ma- 
ngf. maska mazzgf; - mázz faóám aa-Za/m^ - mazzgf. mayg: mázz - azazzgf - 
wo’zdm naiam.

ko’ktdn lükteöen pdtarat. maska tö’kdzö suödm nümales, maré rewdm nüma­

les. nümal pdtarat.
mare war a i’zis i'kta küm ke'Cd mü'íjgö maska dök üzas kajen un a Likes, más­

kam ü'zes. marén watdze rewdm soiten jamddla pe[s] sajdn. maska toles unald- 
kes maré dök. mare wate, mare soitdm re'wdm kondat maskaian kockás, maska 

ko'ckes. körydstdzö sona: maré mázzám oltaien — manes, pes tutlo, saje kockás.
maska wara ko'ckdn temes. mar dm ü'zes unaldkes tökdzö. maré sona. ala 

kajas, ala mo ? — lüdes.
maré kaja wara maska dök. kajen púra. maska rewe suödm ik eltem (öltem) 

konden pásfa stel wüikö. — koc — manes — mare!
mareat ko'cmdla kojes. maska ske pes ro'zya, kockes. mare wara lektesta toles

tö'kdzö.
waz-a fo-fám fagf. maska mazg óök aóak foZgf. - ayóa maz-g - mazzgf - kok- 

fázz fáóapám Zk wgz-gf adgaa/ - mazzgf. maska fozza közyáffá&z; - margm oZfa"- 
le[m] manes — küsdzdm.

mare: — ajda — manes —, üőena! — manes, koktdn adak pes üdat sddarjdm.
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üdén patarat. sariap pe[s] saje sores. on^as kajat kokt an, maska őön maré. sa- 
őap lusken weie sólya jer wütla. sa'óap lm sues, maska maré őök toies. mare- 
lan ojla: — tdri — manes — mare — küőüm naiat? — manes, mare kalasa mas- 
kaian. maska manes: — marié nula[m] — manes wo'[z]sam, tdri — manes — nai 
wersojk] küöüksüm wujzam.

türet patarat maska őön maré. maré óökö napgujat saőupam. maré karén nu- 
les wujzam, maska tökazö naygaja oiamam.

maré sada rjam joijasta, kindam küőaita, küestes. wara maskam unaiakes üzes 
kinde ko'ckas. maska toies unaiakes. maskaian kindam puksa. maska: — pe[s] 
saje — manes, köryastazö sona: — maré mariam uöak oltaien — manes, maska 
kajmaz yoőam marem unaiakes üzan ko'Öa.

maré irlasan kaja maska őök unaiakes. maska ik öltem oiamam konden pasta 
stei wülk. — ande• — koc! — manes, mareut oiamam kormain kojes. maska ske 
oiamam coőaye• weie pures.

maska pes mareian saőesken. — iktu-yüs tv marem pustam. 
maska pes cot soraktes. — mare pes co t oltaien — manes — mariam, kütanem 

püskülün — manes — imaőe posna.
pe[s] soraktes. kazatut maré őön was o[k] kostep, saőesken ül[ü]t.

(Turso Mucas)

II.
A keleti dialektus

A mezei nyelvjárások

A központi alnyelvjárás

11* o'zno ik kuwan kazaz den sorakso coöraske kostas kajen ült. kajat, kajat ta, coő- 
raste pire wuj korjgra m műt (mu^t). tiőam kazu mesukaskaze naian pastu. aduk 
umbak kajat. kajat. kajat ta, kas lies, coöras koz jamalan tuiam oltut ta, malas 
soyaiat. tvőe zapaste tuiam uzan latkori pire toiat. pire-sumac kazu ően sorakam 

kocnest. kazu liiőan oyal, soraklan kalasu: sorak tap, süram sóitól — manes. — 
salzam mesukaste null tus to lat kok pire wuj uio, kuyuraksa ően soito.

tiőam kólán, pire-sumac pes cot lüőan uPt ta, sodor kuőai koltat. kuőaiat, ku- 
őaiat ta, maskam wasli^t ta kalasat: oj, maska tap — manat —, coőruste sorak tene 
kazu nömnan wujam tewuk kockát, ala-moyuj pire wuj ően süram weie soltut. 
esu mesukastast latkok pire wuj uio. masku pire-samaclan ojl'u: — molan lüőan 
ulőa ? sorak ten kazu tömdum lüőakten ült. ajőastu, möpges kajenu öa sorakke 
kuzaye kockanu.

sorak ten kazu möpges toimastam sizan uiat ta, pes lüőan uiat, niyus purus. 
waru koz wujas küzen siri^at. masku, pire-sumac tudó mestus tolat, onjjut, sora- 
kut uke, kazut uke\ kus kajen uiH, oyat sirijje. waru masku muzeőas singes, ti-



óám Wárz, fozáA: Zaóef óa fozáa Ao/fa\ f f/cefaT /afmaZ&ra&oz wayy&*pö7-
Ő3M woZa-. aóe zapei kaza- A:oz way ya^ p^f <W Aá&ára/ A:oZfa\ - maze^ámza-A; 
ku-co! - mandn kdckdraime bee pire ben maska-samdc pes cot lübdt ta, cobras 
kubai koltat. úye sordk ten kaza■ ske coj'aldkdst tene tusman kid g§c utlat ta, er- 

őenerak oza• kuwaz beke toldt.
(Coörajal)

12. mari sömari

kace mari kaja• übdr onjjas. übdr dm őriben toles. übdr kelsen. acazlan kalasa: 

— acej, manes, kajna:• ü bdr beke jüktas. acaze watdzlan kalasa: — wate, manes, 
tuaram, eyercSm aste, kajna erydlan übdr jüktas. acaze arakam nalesik peckem, 
webra purmandm. eyercSm, tuaram, kinddm swwdsko cdkat, imridm kdckat ta, 
lektdn kubai koltat, p<*rl'a putldSdm narjgajat. übdr bek mien purat. üstewaike 
kinddm, eyercSm, tuaram lakún pdstat. jumo lukdsko araka peckem sdndat, i a- 
bdr ben acaz bene kutdras türjaidt. me toin ulna übdretdm erydlan jüktas. kutd- 
ren, kutdren kelsat i jüas türjaidt. übdr kacdlan soidkSm pua. wara oinam olat. 
übdrdn acaze manes: witle ter]gem nalam oinam. sömarim moyaj kecan ^stasa- 

sam oV at.
3nde lektdn kajat mopgast. möpgastast jamdalas türjaidt sömarilan. puramsol- 

tat, arakam naiat, robo-samacastam özat. moyaj kecalan sömari lisasam kalasat. 
tubo kecan robast toiat. jaiaste poskubastam özat. — sömarilan miza — manat, 
wot poyanat, söwarzö, tömarzö lies, sayus jerj lies, kuya werje, süan kart lies, 
sömari wate iktaz wizatan li^t. süanam tarwaltat. söwaram soktas türjaidt, tüma- 

ram k^ras türjaidt. sömari kaidk kurstas, muras türjaidt.
kaja? übdr beke. cap le tarmanam kacken, orjgar bene lektdn kubaiat. übdr bek 

mien purat.

13. pazaktame (pazaktarme)

er-yece lektes awaz pomds kacanzo, sandaidk kaiakam kuze onjales, tibe Pala- 
yiat tuyak on^aize! majam onyjalbe ik minutat anaz cate! er-yece sandaidk jar 
awaz pomas(ko) kuze puren sihzes, tibe Palayiat tuyak majan woktenem pizan 

sicse!
tdidze awaz pomas kacanzo lektes, kuze sandaidk kaiakam oktales, tibe Pala­

yiat tuyak on^aize mdjdm! mdjdm on^albe ik minutat anaz cate! taiaze sandaidk 
kaidk jdr kuze awaz pomas(ko) mien singes, tibe Palayiat tuyak pizan sicse md­

jdn woktenem!
sübar awaz pomas kacan lektes; sandaidk kaidkdm kuze oktales, tibe Palayiat 

tuyak mdjdm onjjaize! mdjdm on^albe ik minutat anaz cate! tibe sübdr kuze jai- 
yazan sikyja; tubát mdjdm juiyasso! okjjalbe ik minutat anaz cate!

samlasam törlő kajak kuze pükten luktes, kuze iyast tolasa awaz wokten, tibe 
übdr at tuyak mdjdn woktenem pisse! ik minutat andz Cdte mdjdm okfyalbe!
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sawor-cerke, uzcrk aw[a]ak cerke kuze was on$en sin^at, tide üdarat tuyak 
oilmen single! i'k minutat anaz cate majam ónjaidé!

kuyulan kuya pazarste kuze lapkaste soiat, tadan conlat majan wercanem 
soizo! majam on^alde i'k minutat anal cate!

cawe kuze* iyam pükten luktes, cawe iyale kuze awal poces pilan kostát, tu­
dó üdarat pilan kosso ma'jan welenem! majam onfyalde i'k minutat anaz cate!

uskai prezam asta; kuze prezale lomal kostes awaz poces, tid[e] üdarat ma'­

jan pocesem kosso pilan!
sorakpaca-samac kuze lomaz kostes awaz poces, tid[e] iidarat tuyak ma'jan 

pocesem pi'zan kosso!
irnhe comam asta; kuze comal wercan rokma, tide iidarat majan wercanem 

rokmalo!
korsapge kuze pizes, tide iidarat majan woktenemat tuyak pisse korsapge yaj! 

majam ónjaidé i'k minutat anaz, cate!

kis ten mez kuze was piles, tide iidarat tuyak majan woktenem pisse! majam 
ónjaidé i'k minutat, i'k sekundat anal cate!

kl'e kuze pHan singes, tide iidarat tuyak pilan si'cse!
apsat-ku'dasto condai waine sokso kiirtnö kuze kren was pilan singes, tid[e] 

iidarat kiirtnö kaje pilan si'cse majan woktenem!
Tarl'a den Marja kuze was onfyen sin^at, majamat tuyak on^en single, ma­

jám ónjaidé i'k minutat anal cate!
okna den ko'pga kuze was oilmen sinjat, tuyak oilmen single majam. majam 

on^alde i'k minutat anal cate!
kopga túl kuze d'üla portám, tudan conlat majan wercanem d'ii'Hö kopga tul 

yaje! majam ónjaidé i'k minutat, i'k sekundat anal cate!
opsa-kal kuze opsa wokten pilan soya, majan woktenemat tuyak pilan soya- 

lo! majam ónjaidé i'k minutat, i'k sekundat anle cate!
kol kis wokten kuze pilan soya, tudan conlat majan woktenem pilan so- 

yalo!
mlandaste swdo wol kuze pilan soya mlande jar, twdän sümlö-moksalo tu­

yak pilan soyalo majan wercanem conlo d'üilö ere, majam uldei'k minutat, i'k 

sekundat anle cate!
(Jadakplak)

A volga: alnyelvjárás

14. kajen üiüt kam izak-sol'ak oyodüsko. codraske kajenat, kostün ü'lüt kas matke. 
kastene nünülan tüsto malas werestan, a nano tamakam ok süpsep ülmas, sat- 
lan spickam naian oyütül, i nimom astas örün üiüt, i oVat: — kasto-yanat tiste 

tal alo!
wo't i'ktalam pw wujüsko kucükten üiüt. kücümekale tüdő tüiüm ulün vk sar- 

skala. — una — manes — tiste tűi kojes. kaje — manes máj on^üktüm wekla!
kayo izale kajas. kernok tüiüm muo. stari'k sanjja tűi wokten. — zdowwa — 

manes — stari'k!
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— jóra, er yam! — manes.
— kuyüzaj malanem tűiüm pa! — manes. — puem, eryam — manes. — kus- 

ten mostet?
— om mosto — manes.
— müren mostet?
— om mosto.
— sojam sostün mostet?
— om mosto — manes.
— nu, er yam, tüiü om pu — manes.
tüdo möpgüs sayurnüs ta, kajas. toiűn sao soi'ü-samac teke i ol'a: — tülüm ok 

pu — manes. — kakta — manes — ok pu. ajda, kaja kokla izaze! — manes, 
wot, tüdő kajas. mien swo, mao. — kuyüzaj, kütüret! — manes. — jóra, eryam! 
— manes. — kuyüzaj, malanem tülüm pa! — manes, majan spicka uke.

— puem, puem, — manes — eryam. kusten mostet? — manes. — om mosto — 

manes.
— müren mostet? — manes.
— om mosto — manes.
— sojam sostün mostet? — manes.
— om mosto — manes.
— na, tüyeze tűi ake.
tudat möpgüs sayurnüs, i ol'a: — tülüm o k pu — manes.
izi' sói'üze: — ca, máj ske kajem! — manes, wot tüdő kajas. mien suo, mao 

tüdo tülüm. starvk san^a tül wokten.

— saj kütüret, kuyüzaj! — manes.
— jóra, eryam! — manes.
— kuyüzaj, tülüm pa, mijam spicka ake! — manes.
— jóra, eryam, puem — manes. — kusten mostet? — manes.
— om mosto — manes.
— müren mostet? — manes.
— om mosto.
— sojam sostün mostet?
— mostem — manes — no•, toi'ko sója jolüm püdürtas oyül. jesl'i pelestet, sü- 

dö terjge oksam puet.
— na, jóra! — manes sorjgo.
máj codraste kostűm. kas lie. wokurat pira-samac müyüras türjalewe, pes sa- 

kün. máj lüdüm nünülec i kacüsüm püyür pistaske. tudün műcasaze pel milan- 

da? przan w/maf. may Wwmeyfm fws&o, mw&zfaze kayaf. /mywrprsfe
pes cot jorjüzaldaktén koldüs. mayám tüdő tak küskö naian suan kolóűs. piiaske 
sumeske piias pizan sántám, ande pes küsnfö] ülam. küze wolas tizecan? máj 
tüsto jatar Hasam piiaste. ümbalanem tiat nai'e. vk tizam asnasam. kindern izi- 
sok ai'e. kinde püdüryüm tiemlan paksüsüm. tüdo majan koyo Ive. tüdűm máj 
warn süskül'üm tiem, kowastazam naktam. wara tüdo kowastazdm sürtö parcam 
pücködüsüm v kaidastam. rk mücasazam piles kaidasam r wolas türjai'am. wo- 
lüsüm ikase tületla, wolas mücaske sum. ai'e pes küskö ülam. wara küsücűn



päcküm, üi mücases kSiöSsSm. aöak wolen summücaske. aöak käsüc päcküm, 
üi mücases kSiöSsSm. aöak woiüsüm. na, SndSze pes mündürak oyül müande. 
tüzecSn mSj töryöstüsüm waraze. lacok kupes mSj puren kajsSm kSöai keiyStSs. 
wokurat tästo pire kia ülmas. tüöo tarwanSs lüöün. mdj täöün pocsüm kücüsüm. 
tüöo mSjSm käpkücün säpsün lükto. wert aöak kas. küzakSn malas, pire kockes 
wet mdjdm. tüöo tamo omarta wajüs kaeüs. a tüöo wzün, köryan ülmas. mdj täs- 
ko püren kajsSm pündaske. SndSze lektas ok li. eröene lektSn, no• niyüzeat kucas 
o'k li. mom dstas §nde? küze lektas? sonen mam. kuöüsko kajsdm, to war dm kon- 
düsüm v raüsüm tiöe omartam v wara kajsdm, mdj milanddste ro'züm werestdm. 
tasko parüsüm. tdyanok milande tistat. wost ala-yas sumes kaja. mdj kajsdm, 
kajsdm v tümbacok uzam kayo kruyaste küöaidstdt karét tene. acatdm kdeken 

alü osal.
wot, tüzakdn wara pelesten kólóén: — sto ti! — manes. — mom ol'et tiödm! 

— manes.
— na, kuyüzaj soja jolem paöürtüsüc, sojam p Stars de. Snde süöö terjeödm 

puet.
wot, tüöo oyothik süöö terjgdm nai'e v talüm nSrjgajds.

(Petjal — Pötjal)

15. katö poktümo

eröenSrak katüm lükna zapoweönikds. Il'andowo tarüsküzö pürten kolöüsna. 
katö pes sajdn kosto. me sSn^dna weie. on^ern, ik üskai may Sr a. möpgüs pür- 
tüsna katüm. üskai ojza miam würsa: — mo- öek üskaiSm lüstö'n koökün ülü- 

öa? — manes.
erlasSn wes were kolöüsna. üskai ok maySra. kecSwai öec wara IVandowüs 

kolöüsna. aöak üskai maySra. liske mien on^üsna. onjjena: küvmüz wujan kd'ske 
üskai süzörüm süpses. käzyö, kuza; kok metSr kazüt lies, me to ja öene peren 
pusna, süzörzö joyen lekte. kütücöm ol'a: — sSnjjai wüöüm d’stSza! — manes. 
sSnjjal waöüm SstSsSm, ümbakse kSskalna. kSske kajas türjal'e. me aöak so­
las kdlödsna v lüpsülna. kd'ske wajzo kürl'ö. kaöüs misna, süzörzö alo. üskai 

ojza ol'a: — tace sajSn puksen ülüöa — manes.
mo• kecSnat süzörzö lijas túrjaié. (Otümbal)

16. küzeparüm Sstat?

kakso sSstSm, sayai rnüán sSstSm, tüliyan sSstSm soiso waöüm optaien pünjja- 
ISt. wütsüm sokte wost joktarat. wara serSlSksSm poöül onjjat ta, serok oyül 
ySn, mäm pSstat, moyane külösüs joraie limeske. wara tasko kolöat ra owar- 
tSsSm. tosto paro owartSs uke ySn, sSra owartSsSm naidt. sSra owartSske owar- 
saslan köra pSstat sere mü-ürwam v tiöe sSndat sokso weres. künam ra owartd- 
sSze kucas türjales, taöüm kolöat purüsko. paro lerjezSsSm sajSn leweöSn kdl- 
öen sSndat. ümbäkd'ze aöak küpcüyüm pSstat. tiöe lerjezSsSm sSndat soksürak 
weres. künam paro sajSn sues wara taöüm jästö weres sSndat.

(Kitunkino—Kätonsola) 
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17. Nön$Ök pätär

kwww&M főgáza yamr Wen, AámoW özo-
not tá, sonenat tiye stas: korjgas oltenat ta, nőn 30 k tene ajzam asten d'or lakes 

kos kas sandenat.
warn kuyuza kajen kuralas. kuyuza kuralas kajmaz mö'rjgö suko-l'i, sayal-l'i 

lijma mö-rjgö d'orlakso ajza tarlen. tarlamaz mörjgö ajza ojlasat türjálan: - awaj

— manan acamlan kockás kindam natjgajem kuralmaske. 
awa'ze manan: — acatam ol mu, otpalié.
ajza-manan: — kindam pw, narjgajem acamlan. 
awa'ze kindam puen.
urweze kindam naian da, napgajen acazlan. kuralmaske mijen dá: — acaj — 

manan —, kindam kondásam, 
acaze manan: — kön eryaze ulat?
— moian? min tinan eryac ulam.
acaz hamoian őrön. urweze kindam puen acazlan da kajen. 
urweze terkaze toian da, emnalán d'öras tüpaian.emnalán d'őrén patarmazlan 

gana acaze kuralmas kacan toian. acaze manan awazlan: — emnalán d'öras kü- 

les.
awaze manan: — eryac emnalán d'öros. 
acaz namoian öron: — tide moyane erye lije?
acaze kecawailan kocmaz, d'üjmoz mörjgö urweze d'oőas tüpáies säräkä to­

jom. — säräkä tója őene säräkäm asten pa! — man.
acaze vza yana wostar dene asten pua. urweze säräkä tojom nales tá, bären kol- 

ta. säräkä tója tuyun kaja. acaze kuyurakam ästen pua.
urweze lektes tá, oremaske modos tüpáles säräkä dene, oremaste kos so d'ep- 

lákam pessako pustun pätaren. d'ailak wursas türjálat:
— tide moyane urwezam muc!
acaze namoian öres urweialán. urweidm acaze conzü dene sonapustas. acaze 

kalasa urwezalán: — mij — manes — kozlaske! sosamak koltenám ii'e uskaila- 

kam kozlaske. kozla yacan, eryam, poktal tolai'e!
eryaze pes kwyo solam punukta da, punuktumü mü pgö kaja kozlaske uskaila- 

kam poktal dolos, kozlaske mijmaz möpgö urweze uskailakam poktalos tüpáles. 

ere kozla uskailak (sordalak). acaze oltalen kolten pussas wercan eryazam. 
kozla yacan cala sordalakam poktal luktun. poktalanok konden d'aiaske. d'ai 

mucas käcän kaskar len: — acaj, kap kom poc!
acaze kapkam poces. kudawecaske konden purto ere sordalakam. acaze 

namoian öres pes.
erlásazam adok: — eryam — manes acaze —,kozlaste kostat taiyademlák. er­

yam, poktan tolai'e! — manes.
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erydze adak kuyo solazdm nales tá, kaja kozlaske. kozlaske mvjmdz mö'rjgö 
poktdl luktes kozla ydCdn. poktdl lukmuz mörjgö onjja: erepire. skeconzd den so- 
na urweze: — acamSn tah/dödz oy§l, ere pir diák. acam mvhdm oltalen kolten pus- 
sas wercdn. narjgajem ai'e pirdlákdm acam deke.

pokúl konden d'aúske. d'aidsjtjlak hdmoian örőnot, pes lüöünüt. urweze 

kdskdrlen: — acaj, kapkam poc! awaj, otar kapkam poc!
acaze kapkam pocdn da, liitmiiz dene pörtoskö kurzun puren gajen. awaze 

lütrnüz dene d'örait kajen. acaze ndmoian őrön pes adak.
awaz den acaze ko'ktdn ojlat: — tv erydm mom dstas küles inde? nemnám pd- 

tardkta tv erye. küles adak kozlaske koltas tv erydm.
acaze kalasa erydzlän: — erydm — manes kum vj yotsek — malanem d'o- 

zakdm oydt tülö sói'dmlak. poktdl doi — manes — tuddlakdm!
eydie kuyo prnam naidn da, kajen kozlaske. kozlaske mijen dá, erye kdcai 

yostes acazdn soi'dstlakdm. ademdm wekat man oydl kozlaste. urweze sonen:
— acam — mandn — mvhdm oltalen goidds. wekat ademe ake tvste, ere maska 
tiste. tv maskaiakdm poyen narjgajem ai'e — man sona cohzü dene.

tüqáles tv maskaiakdm poktdlas kozla yScdn. poktdl luktes kozla ydCdn mas­
kaiakdm tv maskaiakdm pes cot kdren, kdren konda d'aidskdze. d'aids[t]lak pe- 
sak lüdüt. urweze kapka oh^dkdzo toidn sumuz mör/gö kdskdrla: — acaj, kap­

kam pot! — manes. — awaj, nörepdm pot! 
nörepdske urweze maskaiakdm poktdldn purta.
wara acaz, awaze pesäk lüdüt, pes ojySras tüijáidt. tv urweze manes: — acaj, 

awaj, mvhdm pustuktas conda sonen ite cäj. idä'lüt, iááojydro! mvh kajem, wu- 
jem kusko pura, tusko.

acazlan kalasa: — lat kok ij yotsek talahec d'ozakdm tülte ii'sdlák teke kajem
— manes. — azdrendlák teke kajem.

aca dene, awaz dene esenláten lektdn kaja.
Nö'njjÖk patdr pes sako kajmdz mö rjgö kozla kokla ydCdn kozla yoklaste 

uzun rk d'erjdm. Non30k patdr d'odes tv d'erjlec: — tv korno kusko kaja? — ma­
nes. d'er) kalasa: — tv kornd dene it kaje, iiaj! tv kornSmbalne Púnjjö patdr ulo. 

Non30k patdr kalasa: tuye ydh, mih kajem ate tv kornd dene, 
suko-l'i, sayal-l'i kajmdz möngö uzun kozla yoklaste: Pún3ö patdr pún^üm 

kitie yane kürün soya. Nön^Ök patdr mijä da, kalasa Pún3ö patSrlan: aj, pa­
tdr ulat dlmas — manes. Pun30 patdr kalasa: — melecem esa patdr uio: CöjŐn 

patdr.
Nön^Ök patdr kalasa Pün3ö paúrlan: — CöjŐn pat dr dm muat? — manes. 
Pün^ö patdr kalasa: — muam — manes.
— muat kdn, ajda kajna!
Nön'jjÖk patdr dene Pún30 patdrlak suko-l'i, sayal-l'i kajmdst möggö Cö­

jŐn patdr deke mijen sut. CöjŐn patdr cöjőnom d'oizd dene toskai, toskai tu- 
ya. tuyumuzum uzut ta Nőn30k patdrlak kalasat CöjŐn paúrlan: — aj, paúr 
ulat dlmas

CöjŐn patdr kalasa: — min — manes — paúr omd melecem esa paúr uio: 

Kuruk paúr.
Pún3ö paúr lak d'oddt: — muat — mandt — Kuruk paúr dm?

91



Óöjön pat§r kalasat — muam — manes.
— muat kőn, kajna — manőt —, udőza!
suko-l'i, saya-l'i kajmőst mörjgö mijén sut Kuruk pat dr deke. pehcdn uzut Ku- 

ruk patőr vk kurukum wes kuruksko namijen sőndőmőzőm. mijen sut ta kalasat 
Kuruk patőrlan: — Kuruk patdr — manőt, manőt if e —, tin ulatőlmas?

Nőn30k patdr kalasat - udőza - manes - kajna• acamlan d'ozukőm tülte 
if sdlák teke!

poyőnen kajat tipatőrlak.
pes suko kajmő mörjgö mijen sut kozla: yoklaste vk surtusko. surtso ere cöjon 

dene wehme. niyüzát puren kertsäsldk wer oydl. türjáidt puőurtas. puőurten pu- 
rendt. — tvstfe] ulut dlmas acamlan d'ozaf tülte il'sdlák.

azdrendlákdm kdras tüpáhndt. azdrendlák kalasendt: — memnám vőá kdre! mo- 
lan kdrebá?

Nön^Ők patdr kalasat — acamlan moian d'ozakdm oőa tülö?
— monare d'oddda, tunare puena\
azdrendlák latkcrk wozdm puen golőendt oksam. naidt ta, toidndt térkdstpatdr- 

lak.
Nőn36k patdr deke toidn purendt. Nőn36k patdr kdskörien: — acaj, kap- 

kam pof! — manes, acaze kapkam pocön purten.
— acaj — manön —, oksam kondösöm. tv oksa öene ümüret mucko if e.
Non30k patdr kalasat — tuleflán miridm tin it uz, min tiridm om uz — manes 

tá, esenlaten lektdn gaja.
(Starinonger — Tosto-jal)

Az ufai alnyelvjárás

18. ozno• vk marijön watöze ulmas pes cewer. ijön (ibaluk jesa) ajzam östdn. wara ik- 
suwuzo sukemön. suka ilmörjgö• watöze sokör lijön. sofőr lijmörjgö• marijze na- 
lőn wes watőm üőüryüc. tu kok watő bene tu marij suk[o] ilen. ize watöze ajzam 
wek ősten oyől, i'sőr lijön. kuyo• watőzőn iksuwuzo- suk[o] ulmas. ize watöze ku- 
yo• watőn iksuwustwlakőm uzun kertőn oyől.

suk[o] ilmörjgö• ik-kanu ize watőzőn acaze unala küsten üdürzo dene werjő- 
zőm. tő- ize watöze kuyo- watőlan puksas on^őlten kis kőm pustun jamdőlen. waru 
jokmam ősten ize watőz den marijze acaz deke unala- kajenőt. unala- kajmőz yo- 
dőm ize- watöze kuyo- watőzlan - solten kocsa- - manőn kis kőm poőes pősten 
kodén.

kuyo- watöze unala- kajmőz sojőcőn sokör sihyjaz dene udurkalen nijaltőlőn wo- 
cakes öltén, podősto- sőí manőn sonen. pot solas puren, solas pur mörjgö' tő- so- 
kőr wate podőm pudaratas mijen. pót pudratőmőz yodőm kiske solőn parze (pu- 
suzo') sin3askőze puren, tu par (pus) pur mörjgö' sinyjaze cur kojőn pocőltas 
türjühn. sin3aze pocőltas türjälmdlän sinyjazőm par ümbäke kucen. suko kucü- 
möngö- kiske solmo- par dene sinjjaze pocőltőn. sin^aze pocőltmörjgör jőwőrten. 
— pelas watem pősten kodőmőzlan rakmat manőn. 

sői küjmörjgö- pót kő-c wolten. uzun, kiske solőn podes. — pelas watem — ma-
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nan — minäm p ustas 'sebe kis kam kockán kolazo'? manan pástén kőben da rak- 
mat, manan, pástén kobamazlan. kiske sai yanot, sin3am pocaltmalan jawarten 
kis ke saiam kockám — manan kockán.

kam jü't umalmö'pgoyoc iz' wata bene marijze unala mijen pörtőlnőt. pör- 
tolmöstom uzun (azan) da kuyo' wataze kurzun wastares nalas lektan. ize wa­
taze marijza bene ko'ktan uzunwt ta, sin^azepocaltmalan öronot.

wara' ize wataze kalasen: — sokar jeplan jörä kiske salat, manan pobes pástén 
kobenam il'e — manan. kiske saiam kockán tazaryen wele, sokar sinjjaze 
pocaltan.

wara suko■ sayai ilenat pari'a. ize watazan vk iksuwat socan oyal. ik-kana ize 
wataze sűrűm solten. sürö' küjäs tüijälmöngcr suso laskam asten pobasko' kitsa 
bene iktalen kasken. — minankocsas eryam, übürem uke; kuyo'watan iya-suwu- 
zo kockes — manan, laskam solso• pobasko■ loptü-lop kubaitamaz yobam, sok- 
so• wü't sazaitan kok sin^askaze. kok sinjjaz koyanek so'ksü sürö bene koyaryen 
turtun, sokar lijan. wara kalasen skanzaske öpkelen: — jep iya-suwum uzun 
(uzan) vsam kert — manan — kuyo• watalan tusmanam sonen ’kvskam kockán 
kolazo7’ manan pobes pástén kobasam — manan — kuyo• wate ta kiske kockán 
sih^aze pocalto — manan. — ande min askekuyo' watan iya-suwuwlak onjjas 
köb am — manan. (kuyo' watan iya-suwustwlak on-jat.)

— jeplan süyäram ima bene künket kan, skanet suwun bene künket manme 
mat il'e. ta mat can almas manan. 

jomak onas, min tenas.

Irodalmi nyelvi szövegek

19.
C. HABAHH: HoAbipaurre 

Jlezenda 
I.

UlyKepTe oxmo Bhhc syq boktchc hjich hk Mapnií. TyflbiH jiyM>KÖ ToítKa yjiMarn. 
nem rnyKO yjiMam Ty^biH norbDKO. HbiJia norbDK flenar mepraxaH xyAbrn kok 
MKinbiBbDKe—y%bip>KÖ qa aprbixe—yjiMam. YflbipxbiH jiyMxcö— Ha3H, aprbOKbm 
— Osh. IlIoHro ToíiKaH Ha3Hxe biHqe Byern rnybiH, Osm-Ke aKaxbiM hoktch rnybin. 
Ha3H fleH 03H BOJibHaniTe, MOflbipa jioHrauiTe, KyuiKbiT. IHohto ToíÍKaH, nyHbiM 
ohhch, hoh>ko HÖJixajiT uiora.

AKa>K flen mojibbiÄO nem Kejimen njiar. Hyno koktbih hk ranax BypceflbuibiH 
orbiTbui. 03M ach Ha3H KOKJian HOAbipam Komxbix. O3H nHKiu ach HOHCHíbiM Hanem. 
Ha3M)Ke cacKa noram KypmbiM Hanem.

TbirepaKbiH, HKana O3H ach Hasn noAbipam Kanxax, nxbip Komxbix. Bapa Enne 
ByA BOKxeKe neKTbix, Kyry xyMO HbiManan Kanam mbiHHbix.

Kene uiokiho. HbipbiM-ííbip neneAbim Bynbimxo MyKin, ombiMmynbim bisrax.
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Hymenre Byfibimxo KaflbiK-BjiaK Mypax. YMŐajiHbipaK, namKepjiamxe, mymnbiK 
uieprbiJiTapeH myniKajixa. Bnne ByAbimxö KOJi-BjiaK hmjit-hojit xöpmxajixeH MOflbiT.

Has« fleH Ü3H, nyTbiHb xymiM mohach, Byflbim ohhch uiHHHaT. ByAmö Mora 
napnbiAC, kojixo moacih Kanbifle, mymnbiK flyKJiana KyaneH!...

Oö, Ha3H3M, 03H3m! BaniKe xbirnen re Kaflbisa, rnenreK OHMajifle xyp^Kca! Bamxe 
rbma ana^a ack nöpTbijisa! HoAbipamxe cyac xaHbin capae enxe-BJiaK kolutmt... 
Ok, Ha3H3M, Ü3H3M, MbiflbiH flyKCM OAa KOJI, naxpaxax OAa toji!

Bnne ByA yMÖanbiH Kyry nym xojiem. ToflxaH HKuibiBbme-BJiaK meHrenbm cyac 
xyuiKa koclu.

Tcbc cyac capae-BJiaK xojibmax inybm. Tcbc Oan ach HasHM Kynbimxax, nHAbiH, 
nyinbiLUKbiiiiT HaHraflbiuiT...

Oflran ToflKa! OprbinbiM, yAbipexbiM mhac ot yac! Bnne ByAmö flop-flop florajiein, 
Aohjich Kaflbime Haan ach Oshm nym Aene yMÖaxe, flór MJiaHAbiímce, nanran.

IIIyKO oflrbipa nnajiAbiMe ToflKa. HyMbip noAbipaM mepbm nbixapa. HoAbipaniKe 
jiCKTbin KbiMKbipa — HMMar yKe. lOncryHaM MynAbipnö «ay!» ManMbuia Bainxapein 
moKTa. ToflKa thac ftyK-flyan moKTbiManiKe Kypacem — aAaK nnröaT yKe!...

II.
Haan ach Oshh ocaji xan KHAbimxe HjibiMbimTbiM ofljiam xyHajiax rbm, nem myKO 

Boaam Kyjiern. Mbifl HKxanc kok Myx Aene rbma KajiacbineM.
Oan, Kyji jinflMeKbiace, ajia-Kym floMbin. Haan xnAbiM rnnnneHar orbiji. HaanacbiM 

nK Mypaa BarbiacbiM bimxen.
Haann kok aprbi>Ke monbin. Tyre rbmax Haan cafl njibimbiM yacbin orbui. 

3prbiace-BJiaKbiM xyAJian onnbiKxenax orbiTbui. Kok sprbDKax mKeHbimrbiM cyac 
yjibma ManbiH moneHbix. KoKjian nyno xaHbin mojio capabiace-BJiaK achc nbipjin 
MapnflbiM, pymbiM TOJiam Komxbinbix. HaanM nyno aBamrjianaT moTjien orbiTbui. A 
cyac Bare-BjiaK HaanM «3fl, nepMbim Kacjmpb!»* Manbin Bypcenbix.

Tbirafl Kyry opjibiKbiM HbixenaK, Haan cyac Mypaa Aene KyMjio nft nnen. Bapa 
monrcMbin, namajian flöpAbiMö jinflbin. BIhac xyAO nnröjian Kyjibin orbuiax, onKbin 
Mypaa HaanM MÖnrem Bnne ByA boktckc naMnen mysn.

Haan Bbme ByA xypbimxö myno mopxbiH rnora. HbipbiMflbip onnbimxem: mbin... 
Kene myKepxe oncno Haan ach Oann xyMO öbiMajme mnnnbiMbimx rann Moxop!

Bnne ByAmö flora napnbiAe, inyinnbiKinö Mypa Kyanen! Haann myMXKÖ nox nbipxKa.
— Mom biHAe bimxam? Kym nyparn?! — Haan myM oflxbDK Aene mona Aa cep ackc 

xomKajiem. Bnne ByAbimxö mbise-moBo moKXbim, Bapa ByA yMÖaji onremxajixe Aa 
— Haan cepbimxe yKeax!... Oflran, opjibiKan HaanM Bnne ByA noMbmiKbDKO najie.

ByAmö flora napnbiAe, kojixo MOAem ByAbimxö... A mymnbiK Mypa Kyanen...
YMÓajinbipaK, ByA cepbimxe, ByflxbiM jiyKXbin, uiKe moxmbuian yxasa Marbipa...

III.
Kac. Tbuiae Kymbmbin onna, Bnne ByAbiM BOJirajixapa. HbipbiM-flbip xbiMbiK. 

HoAbipam KOAmo Mapnfl coAop uiKe ACKme Kan. Koji Kynbimo en rbina MypAance-BJia- 
KbiM onneAen Koinxem.

Ax, Morafl cbumbin, xaMJibin nynem nonjian noAbipamxe, Kyry ByA BOKxene xbuiaan

* Ka<frupb—MycyjibMaHHH orbiji (mojio KajibiK rbin).
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fiyflbiM! MbipbiM-Hbip HbiJia nonan Majia. Tbijise rbina KymbiwH cbume-mynKO 
HOflbipaM BOJirajixapa.

Koji KyMbimo MapHH, MyHKbiflbiH ToniKeH, OMambiniKbiace Kaa. Köprbiac #ene ry#o 
rnona: «TbiniTe nem can BepaK orbiji... Oamo Tbiman hk y#bipaMam By#bim nypen 
xaen, ManbiT... BaiiiKepaK ryjibiM ojiram Kyjiem...»

Mapnn OMauibiiHTe nimma, ftbui-ftbui-ftbui ryji ftyjia.
My# biHfle HTbip jiHHbiH. Jlan nejifty# ryTjiamre Bhhc Bejme mbiBe-moBo moKTa #a 

By# yMŐaxe aft#eMe syft jieKTem. Ynrnö omajire, Kyacy. TbiJise BOJirajirapax, By# 
yMŐajme nym Koem. nymbimTbi>KO en-BJiaK yMbiji raft By#aKan KoftbiT. Hynbrn 
KOKJiamre — HK y#bipaMam yMbui... Kö ok najie rbiH, KajiaceHa: TH#ey#bipaMameT— 
ToftKan y#bipxö, Ha3H. Ty#biM xaH-rymMan By#bim nypren kojitch. Ha3H bm#e By# 
HH JiHftbiH. lOacryHaM ry#o By# yMŐaKe jicktbih KbiHKbipa:

— TymMan!... YTapbisa... Annft!... Osh!... IlmoneT...
lOacryHaMxe Mypajira:

Map#eac ro*mo nyajiem,
Hy jibimrambiM TapBara.
Bbine By#mö ftorajiem,
Hsh nymbiM ftoKTapa.
Ty#o nymbiH Köprbmrrbiacö 
Hesep y#bip mHHnajiem.
Anaac #en asaac #ckc 
Cafi cajiaMbiM KOJiTajiem...

A#aK mopTMO, ocaji MypsaM sypcbiMO ftyK moKTa. YMŐajme ap narbiTjian arbixan 
Mypa. By#bimx0 mbiBe-moBo moKra... fla a#aK HbiJia sepe mbinjiana.

Yacapaxe Kene jickmc Bepbimre ftomKapra. Kojibiso Mapnft, noMbiacajiTbm, 
Myp#axbiM oHHarn Ka%.

1907

20
IlIABAAP OCBIIl: CeMbiK

1.

Hesep Kéné nojira mnnnax #ene yxap MJian#biM pain onna. Mjian#e yMŐajme: 
ypeMbimre, ojibiK Jianbimre, Map#ex jioraji#biMe mojio Bepbimre — Jiy#-Jiy# iuok- 
mbiH nynern, jiacKan myjiajiram iox ok chtc. Ypxa nacymro rbina HsnmaK ftonrbi#o: 
ajia-Kymen no#bipa BejibiM rojibin jieKine yMbip Map#ex, Bbix-x nyajibin, ByftbiM 
jiyKmo ypxaM KDji By# jiobmk raft KoftbiKren rapBara... A#aK rbiraft ro#biM yMbuian 
HO#bipamre Koxep ftbiMajian mbuibin KO#mo ap roajire iox, no#bipa KHmbin, 
nejie#bimbin ynmen, aft#eMbiM, ryraK mojio nonanbiMar Kyan#apa.
Yxap nocro raft ojibik MynKo, ioxo Bepe, napbinne jiamrbiKbin Koftbin, ceMbiKiny#o*

* CeMbiKiuydo—HapbiHHe nejieflbimaH cypenmja uiy^o.
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neneqem. Kaiubm Map«e>x nőnem Mynx-xyxno ojilik cacKa nym nepbiM mbiMan 
mbirbiJiTa Tnye nonxa ojibiK noxmenbin mnn xyflbip ran xaflbiprbinbin, KOKjian yacap 
nainxepbiin nypen-nexxbin, anep eya nypnnoHnbim ran nbinrbDxem, MOTop xeneac 
nypxycbiM Kanacen MomxbiflbiMbin cöpacxapa.

OjibiK MynKO K)*o Bepe, xymxan-xymxan nöflbipa om neneflbimna xonbin, ajia-Mo 
TapBanbuiem: ana xynibin xanbime om nyxcö-Bnax Kanam bojich yjibiT, ana amnbiMe 
kom6o, nrbiacbiM Byflen, nöprö myflbiM nypjiam nexxbin, ana om komöo ran ombin 
nnnbime Mapnn y,n,bip-Bnax mnnnananmyqbiM norax—Mynflbipnbin nanamax ok nnn. 
IHyxbi>xo yflbip-BnaK qoxan. Monan Manam rbin, xane npa xene. Mpa xenax Bene 
orbin—xane ceMbix... Y>xap onbix noxmenne y^bip-xane-ßnax xox xyrnxa Rene 
xomxbix. Tese nx xyrnxa rbin nyx moxxbim: «Mapnna-a, xbimxe xo-onaa-a!» Kox 
xyrnxa nxxbim ymnbim. Hanrn nnnx, xyrnen Mypo nyx meprbinxe...

2.

Typa xenbrean xopax orbin rbinax, Kyry Tymep ypeMbimxe ane xanbix maran xoem. 
Kanxa rbin xanxamxe coflop rbina spxen omxbinmo yflbipaMam-BnaxbiM Bene y>xax. 
Hyno nanpeM necbiM «Mflbinax, xynern xapManbiM, axbinaM Bamaam Mnen naneqax. 
K)xco nöpx Bynna rbin xbipre nan mnxm xyaa, nonMO xöpaa rbin xyxno nypa nym, canma 
nym nepbim anepxa. Kyry TyMepbimxe ane nnröax, xomxo ennan copxaM nyxxen, 
ceMbix nanpeMbiM xynanbin orbin. Hx ToxMax Canan rbina ypeMbimxe nexxbinax, ypeM 
Mynxo xannbimx-xannbimx omxeqa. Koxnan mxe nöpaxbiMe ny^bim MypbDKbiM ypeM 
meprbinxMemxe xbinxbipanbin Mypen xonxa:

xe-apex Moxo-op — xan^am nnn-an,
Anamax Moxo-op — marbin nona-an.
Baxex Moxop — om Moxo-op, 
lllxe Moxo-op — meM Moxop-o-op...

Canan xyrbiaa xane apqene apax ceMbix necbiM aßbianbiqe Hbixen xepxbin orbin, 
caqnan napa Bynbin, ymxbine nexxbin, poncbin cyp nopxbimxeMnce flene ypeM 
nypaxbiM xyprbixxa. Oinxbinbo-omxbinnx, xox xöpaan nöpx Bamxapem moranbin, 
nem xbinxbipxana:

— Kopn xan, ynax, yxe? 3n, Kopn xan, ManaM! Kbipropn Mnxnanbin qoMa, nex? 
3-aii, Kyreprn-nn?

— YnaM, ynaM, Canan xan, xbin ynax mo? — nöpx rbin moxxbim.
— Mbin, Mbin mon. CeMbix nypaxbiM noflbinain nypeM Bex? A? üypeM nan...
— 3-3, onnbiMan mo? Hypo, — Manem Kopn xyrbiaa.
Cananax, xbinxbi-xonxo xomxbimxbin, xoncan xanxaM xonbip-pnx nonbin nypen xan.

3.

Kenbman apxen. YpeMbimxe nanpeM xanbix xoain xynane. Hymö-ßnax xoxxbin- 
xyMbixbm nibipre Mypanxen xanx. Mn xbiflanne rnyßbip nyxax moxxbim: myßbipaö
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ManyH mnft ftbiTbipan myBbipa<ö jibiBbiprbime Mapnft-BjiaKbiM jiyjierbiflbiMe raft 
MOflbiKTam TyHajie.

TyMep Mapnft-BjiaK, KOKTbiH-xyMbiTbiH Kyflaji tojiuio BynbiMO ynaniTbiM Hajiam 
jieKTbiH, KanKaM hohbih nyprar. Yna en-BJiaKbiH hmhc yMŐajiHbiniT nmftbiH-ToftbiH 
ftyjia, Topra ftbip neßep flea nesep ftojisa nyHKa. HlKenbiniTbiH hhch morajiManibim- 
T3T nernaK nanjie: yflbipaMam yMÖajme nop raft TyBbip-moBbip, ByftbmiTbmiT 
nejieflbim rycan nopcbiH inoBbin. lOaco psesbipaK Barbixce yncap osbim rycan
CbIBbIHbIM HHCH.

Kopn Kyrbisan Kyrbipax yflbipacö flen Benbiace Kyflaji tojibbih. Kopn Kyrbisa 
yflbip-BCHbDKbiM niKe Hajiam jickthh nypTbim.

Kene xac Bejibim KaeH. YpeM thh KajibiK om kom6o raft KoftbiH jiymxa. Mbipsam 
oftjibiMo ftyK jibiM ok jmft. CeMbiK naftpeM hot Tynajie. UlyKepTaK, cap rynajiMe 
nonemaK, apaxa hmtch rbrnar, Mapnft-BJiaK ceMbiK naftpeMbiM aprapam ftöHbiM 
MybiH yjibiT: MyamKe — Myft nypbiM myKTCH, MyKin yKeanace — caKbip nypbiM fla 
MOHb bimrcH yjibiT, mo rbiHaT, naftpeM HbuiT KyKmem ok apre.

4.

Mapnft-BjiaK ccmkik naftpeMbiM narajiar. Moraft rbma ryTJio cnft flene Hyno mKe 
ynamTbiM orbiT cnftjie, Moraft rbma mbiMa Koftbim flene orbir niyno? Bhhh nypö flene, 
Hyrbiflo nypa flene JibiBbiprbime ftbuiMbiiiiT Moraft MyrbiM ok oftjio, Moraft jibiacra 
MypbiM ok Mypajire. IIIyKbDK roflbiMaK THfle KOKJia rbin ajifln-öyjifln Koftbimar mnacqe 
Tapsana, opaqe ymjianar Kopno nonbuiTem. CeMbiK naftpeM kok rypan Kepqe raft: 
cbiJiHe MyTbiMaT Myam, caft KoftbimbiMar oHHbiKTa, niynKo ftyKbiMar jiyKTem, 
maKme MyTbiMaT Tapsara.

AftbiK roflbiM mbui Majibime hhjimk Koftbim, mynKO moHbiMam ftymö By ft flene 
opaneK TapBanen jicktbih Keprem. TynaM noaHace, mKe cypr-nenbiK flene, kmhkch 
jieKMe HMHbbi»c flene MOKTanen, fiopjio enbiH hoh^kbim yrbip Korapra, yrbip 
mbiflbHKM JiyKTem. Ycreji KOKjiamaK kbihcji morajibiH, nyrbinb ynaryflo ohmmjiho 
MOKTanen My pa, Kyremnen oftjien KOJira: «Mbifibm mom rbma yKe? CypreMace cypr 
mo — coHflbiK, KOJiflJiaH nypam poac yKe. HflbiM-neHbiniTe Kynap toluto KasaneM 
yjio, mHHneT? Mbift! Mbift Hbuia KepraM! Tbiraft apraKinbiM bmh nanam najibin 
yjKajieM...»

MopjibDKO, MOJio roflbiM nyftbiM nypjibiH Hbiren Komrmo, ftymö syftaco flene BuraK 
pyaji nya, noan noniKyflbiacbin onKbiHJibiKmbiM nonbiH oftjia: «Tyre binfle, noan — 
KoftbimbDK flene, ftopjio — ymbix flene... 3ft, Kyprabö nypca...»

TyMa KyryH jieKTem. lOacrynaM MyrnKbinflar nyMbipajirem, KyKmo nene ftymö 
enbiH KHflmbiJiaH Bepemrem. Hlbifle Korap ftbuiMe rbin Bnftbim casbipna. Tbipe 
mouibiM KeHbiH TapBaHbime anep Byq cep rbin JieKTem, ojibiK thh ramjia, nesep 
mombiM cacKa nejieflbiin flene nbipjia Kyry snanbiMaT Konya: anep ron biniTbiMe 
KysapbiM, rapaacan mnHHbime Byfl saKinbiM, loacrynaMace BOJibbiKbiMar, nonan 
aftfleMbiMar nanraa... CeMbiK naftpeM ryraft — HJibimbiH cafiacbiMar, myKbiac roflbiM 
K03bipaa<biMaT TyamaK JiyKTem.
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21.

51. 3JIEKCEHH: ÖpMÖKbiM cajiTaKbim yacaTaT

Hk nibixce KCHbiH Hennm apqenaK BypreMXbiM nnen, ÖpMÖKjiaH Mane:
— Mbiö anax %CKe KaeM, MyTJiaHbiniamHa yjio. TbuianeTaT najiarn Kyjiern. Hone- 

LUCM MHH.
MojiaH yacMbiM ÖpMöKbiH hoh*o inn>Ke. Tyflbin yuibiacaT BepbiiuTbDKe orbiji. 

Tyre rbmar, nsnrn jikhmck, ana>K flexe mhch uiyo. Hennm yen ana>Ke KyTbipax. 
Hennm oöjia:

— TbiHbiH aqax menren Kyinmo HKinbiBer yjio. IlamajiaH mybiT. Kyjiern roflbiM 
ÖpMÖK ceMbinaK MbijianeM nojimen KepxbiT. Mbin TbiJiaHfla jiy Tenrear KyM 
myqbipam oKcaM nyaM. Tbmap OKcaM Tbiö bhh nnbiniTaT ot ync. YMÖamne touito 
napbiMCTbiM KyflajireM. Mjia rbiH, TbiraK caBbipnen TOJiern. ÖpMÖKbiM Jloran ojimclu 
cajiTaKjian KOJixena. TyflbinaT nepeTine apxa, aprbiMax cyjiajiTem.

— Tyflbixo Tyre, Hennm ran, — Manem ÖpMbisa Kyrbisa. — lÜKe HKiubmeT 
uiKeHAbmaK. Eh Bepn nybiMO ok my. ÖpMÖK ajie Mapxeax en namaniTe mién. Temm 
niKe qeKeM HajibiH, Byjm-nonaHbiM bimTbmeM buie. Bapa Kyae jinnMaH?

— Mbm nem onrbipbiMam yne. Toihto napbiMerjian ByjieTbiM Kynen jiyxram 
Bepemxem. Bapa aprbinbiM najiax. YMace iíosaK TonMKaTJian ypxca osbiMexbiM 
yacajieT rbin Bejre? Yxe rbm, KynaM Tbinbin OKcax Jinem, KynaM Tyjiex? Blnqe nibDKe 
mybiH. Bamxe nosaK Töpa Tonern. Tbirannan ok nöpö rbiH, MOJian Mbin TbinbiM 
apajien KoqeM? IIIonajiTe.

— Mom bimrena Bapa, aprbiM. Mom Kajiacer, asaxce?
— Mom biluxain? — Manem ÖpMÖK. — IlIonbinaM a a en namainxe hjicm. 

OnnbiKinax napbiMHa ok nbixe. Mapnn nonn Knqbimxe opjianbiMem pym Töpa 
KHflbimTe HJieH OHHbimain... KaeM.

— IÜKe myM-Kbui rbin jieKme HKmbiBbiM nem naManex. Ajia, Hennm Tan MaHMbi- 
jia, HJien caBbipnen xojiem rbin sejie?

— HarnaM myKbuian ínyam >Kan yKe, — Hennm Manem. — 3pjia yxaxain nepna. 
Mom BMflbiJiam yjio, BMflbuiKajibisa. 3pqen kohmck, Kyqo rbin jieKTam Kyjiern. 
ÖpMÖK, Mbin qeneM nbipjisiK Mnex, HMflbuiKajiam nojmiex. Anax flen asax apaa 
yncaxam mhht...

Hennm ÖpMÖKbiM nme qenme onbipainax jiyqbin, nbipjiHK nanran. «Ehmm yncbiH, 
MyTJiana, xypjiö on jieKxem, xypjiö ym nypa. Ajia enbiM Mbinbin Bainxapein morajixa, 
ajia niKexax mbuibin yxjia», — monen Hennm. Caqjian nomKy^bimxax apjia ÖpMÖK 
KaninanibiM ninnuen orbiTbiJi. JlanaK ^MŐnnajian rbina ÖpMÖK mojibin yBepxapen 
KepTblH.
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SZÓJEGYZÉK

A szójegyzékben az irodalmi nyelv cirill betűs adatai is az egyszerűsített SETÁLÁ-féle 
átírásban szerepelnek.

Nyelvjárási adatok csak abban az esetben vannak külön is feltüntetve a szójegyzék­
ben, ha ezek hangalakja eltér a keleti vagy a nyugati irodalmi nyelvi alaktól.

A minden jelzés nélküli szavak az egész cseremisz nyelvterületen ugyanabban az 
alakban fordulnak elő.

Az első szótagi ü, ü-1 tartalmazó nyelvjárási adatok gyakran nem szerepelnek 
külön a szójegyzékben, a megfelelő teljes u, ü hangoknál találhatók.

A szövegekben előforduló d ő, g, y kezdetű szavak (egy-két orosz jövevényszó 
kivételével) a t, ill. k betű alatt keresendők).

a

a ’és, de, viszont, ellenben’ (< or. a) 
aca k., at'i Jo., ät'ä ny., ät'äj L ’apa’ 

(< csuv. atte) 
acij k. ’apa’ 1. aca
aya-waram Vj. ’ekeünnep’ (< csuv. aGa 

’eke’) war am 1. pajrem) 
ayatan k. ’kakas’ (< csuv. avDan) 
aóak k. ’megint, ismét’ (< csuv. taDay) 
aóeme 1. ajőeme 
aödza 1. ajöa
ajares ny. ’derült időben’ 1. ojar 
ajöa k., ajöasta Kö., ajőat'i ny. ’gyerünk, 

rajta’ (vő. tat. äjdä)
ajőeme k., aőeme Vj., eőem ny. ’ember’ 

(< csuv. eDem, aDam) 
aj máltaiam ny. ’eltéved’ (< tat. ajmalas) 
ajza 1. aza 
ajza \.aza
ak k. ’ár, érték’ (< tat. 

ak < ar.)

-ak k. ’nyomatékosító partikula’ 
aka k. ’idősebb lánytestvér, nagynéni’ 

(< csuv.) akka) 
al k. ’erő’ (< tat. yal < ar.) 
ala 1. óla
ala k. ’talán, jóllehet, vagy’ (< tat. ällä)
ala-kö k. ala-yü Jo. ’valaki’
ala-kuöo k. ’valamelyik’
ala-kus k. ’valahova’
ala-kuze k., älä-küce ÉNy. ’valahogyan’
alalk. ’kedves, drága’ (< tat. yalal < ar.)
ala-mo k, ’valami’
ala-moyaj k. ’valamilyen’
ala-manar k. ’valamennyi’
alasa k. ’heréit ló’ (< tat. alasa)
alői-yuldi ’duhaj’ (hangf.)
alak 1. ólak
alya k. ’fülbevaló’ (< tat. alka < ar.) 
altalem 1. oltalem
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al'e k. ’egyelőre, még’ (< or. nyj. ale)
amalem 1. malem
amalSm ny. ’alvás' vő. malem
amdt ny. ’hámiga’ (< or. yomut)
anjdc 1. on$dc
an^dlkd 1. oh^dko
an^dlnd 1. on^dlno
an^dltem L ’odanéz’ 1. on^em
anyaiam 1. on$alam
anzem 1. on^em
arja k. ’szántóföld’ (< csuv. ana) 
arjra Vj. ’buta’ (< tat. arjdra) 
apsat k. ’kovács’
apsatkuóo k. ’kovácsműhely’ (apsat+ku- 

őo)
araka k., ny. äräkä ’pálinka’ (< tat. arakd

< ar.)
aralem k. ’véd’ (< csuv. yoralla) 
arna k. ärna ny. ’hét’ (< csuv. erne) 
askeőem ny. ’lépdel’ oskdlam 
asnem k.'nevel- (< tat. as ’táplálék’)
-at, k. -ät ny. ’és, is; nyomatékosáé parti­

kula’ 
atd 1. oto
atdla k. ’edény’ (< csuv. aDd) 
at'i 1. aca
awa k., awi Vj., äwäj L ’anya' (< csuv. 

aBi)
awdzlem k. ’megkóstol’ (< tat. avSzlan) 
aza, k., ajza Uf. ’csecsemő, kisgyerek' 

(< csuv. aja) 
azSm 1. ozdm
azdren k. ’a halál angyala, a halál (mint 

mitológiai személyiség)’ (< tat. yazrail
< ar.)

ä

älä-küce 1. ala-kuze 
äpät' 1. öpät' 
äräkä 1. araka 
ärdstem L ’bezár’ 
ärnä 1. arna
ärhd ny. ’nyírhéjputtony’

-ät 1. -at 
ät' ä 1. aca 
ät'äj 1. aca 
äwä 1. awa 
äwäj 1 .awa
äzdrlem Uf. ’készít’ (< tat. äzirlä < ar.) 

b

bärem 1. perem
bolnoj L ’beteg’ (< or. bolnoj) 
bol'sd E ’többet, többé’ (< or. bol'se)

c

caóra 1. coőra 
cat 1. cot 
cdlä 1. cdla 
cdwä 1. cdwe
cdödr-cuödr; cuődrye ny. ’zörgést utánzó 

szó’
cijem 1. cijem 
ciktem 1. ciktem 
cilä 1. cdla
coódye Jo. ’ropogást utánzó szó’ 
cot 1. cot
cuődrye 1. cdődr-cuődr 

c

Sajk.,cäj Vj. ’bizonyára, esetleg’ (< tat.

cak k. ’közel’ (< zürj. jűg) 
camanem k. ’sajnál’ (< tat. caman) 
caple k. ’pompás, nagyszerű, díszes’ 
cara k. ’csupasz, kopasz, födetlen’ 

(< csuv. sara)
carnem k. ’megszűnik’ (< csuv. carm) 
cas k. ’óra’ (< or. cas) 
caskerla k. ’sűrű, cserjés’ 
cäj 1. caj
cerke k. ’templom’ (< tat. cirkäü < or.) 
cernila ny. ’tinta’ (< or. cernila) 
ces k. ’lakoma’ (< or. cest')
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cewer k. ’szép- (< tat. cibär) 
ceweran k. ’1. szépen, 2. viszont látásra’ 
cöy öltem k. ’csikland’ 
cdkem k. ’dug, rak’ (< csuv. cik) 
cdla k., cilä ny. ’mind’ (~ zürj. cil' ’egé­

szen’)
edit k. ’teljesen, egészen’ (vő. csuv. cölt)

l. cdla
cdn k. ’igaz, igazság’ (< tat. cön)
Cdtem k. ’tűr, kibír’ (< csuv. cöt, tat. 

Cdda)
cötörem k. ’reszket’
cöwe k., cdWd ny. ’tyúk’ (< csuv. cdBd) 
cijem k. ’felölt, magára vesz’ 
ciktam k., ciktäm ny., ciktem L ’öltöztet, 

rárak’
cinje k. ’gyöngy’ (< ócsuv. * jmjti vő.

m. gyöngy) 
coőöra 1. coőra 
coőra k. ’erdő’
cojaldk k. ’ravaszság’ (< csuv. cejehy) 
colya k. 1. ’derült, tiszta’, 2. ’fürge, 

eleven’
coma k. ’csikó’ 
con k. ’lélek’ (< csuv. V con) 
conan ’lélekkel bíró, lelkes, élő’ 
condal k. ’üllő’ (< csuv. V sanDal) 
co gestern k. ’repül’ 
cot k.,cat ny. ’erősen,szorosan’ 
cozy a k. ’zuhog (eső)’ 
cöjon Vj. ’öntöttvas’ (< tat. ciijün) 
cuces k., tuces kő. cuces ny. ’érződik, 

érzi magát valahogyan’ 
cumdraltes k. ’összeszorult’ (< csuv. c§- 

mör)
cur Uf. ’egyszerre, hirtelen’ 
curij k. ’arc’ (< tat. Cdrij) 
curijan k. ’arcú’
curijoh^dsk. ’tükör’ (curij+on^ds) 
cückem k. ’lóg, himbálózik’ 
cückdödn k. ’sűrűn’ 
cüktem ’gyújt, meggyújt’

y\.k

d

dawajt'e, davajt'i ny. ’gyerünk, rajta’ 
(< or. davajte 

ddk E ’no’
dotowo ny. ’nagyon’ (< or. dotovo) 
durak ÉNy. ’bolond’ (< or. durak)

ól. t

d'

d'orldk Vj. ’sut, padmaly’ 
d'orldkso Vj. ’sutbeli, padmalybeli’ 
d' más esetekben 1. /.

e

ece 1. ese
eyerce k. ’lepény’ (< csuv. iGär^d) 
eőem 1. ajöeme 
el ’ország’ (< tat. il)
eltem k., öltem Jo. ’öl (s.)’ (< csuv. [pa­

la < * il Dala) 
emne 1. imne 
en ’leg’ (< tat. ig) 
eger k. ’folyó’ 
eger-lekmas\j. ’forrás’ 
egezl. eg§z
egSz k., egez L ’málna’ (~ mord. inzeg) 
eggertem k. ’támaszkodik’ (< tat. ig) 
eggek k. ’szerencsétlenség’ 
er k., ír ny. ’reggel’ (< csuv. ír) 
erye k. ’fiú’ (~ fi. yrkä ’legény’) 
erőene k. ’reggel, holnap’ 
erdk k. ’szabadság, nyugalom’ (< tat. irdk) 
erkdn k. ’halk, halkan, lassan’ (< csuv. 

irdkkdn)
erla k., erlasdn Vo. irlasdn Jo., erlasdzsm 

Vj., irlü ny. irlüsdZd ÉNy ’holnap, más­
nap’ 1. er
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ertak k. ’tiszta, csupa, állandóan' 
ertarem k. ’múlik, eltölt, megtart, megül’ 

(< csuv. inter)
ertem ny. ’átmegy, áthalad’ (< csuv. irt) 
erwezd 1. rweze
eskerem k. ’szemlél’ (< tat. iskär) 
esen Vj. ’egészséges’ (< tat. isän) 
esenlátem Vj. ’köszön, köszönt’ (< tat.

isdnlds) 
es a 1. ese
ese k., esa Kő. Vj., ece ny. ’még, már’ 

(< or. esco) 
es ke 1. ske

d

dbdr 1. üődr 
diem 1. ilem 
dhstäs 1. Idstas 
dnde 1. inde
drdktem ny. ’melegít’ (< csuv. xdr)
drwezd 1. rweze
dske 1. ske
dstdktem 1. dstdktem
dza 1. iza

d

dődraltam ny. ’vonalaz, karmol’ 1. uö§r- 
kalem

dldkse 1. ildse 
dlmas\. ulmas
dl'e k., dl'9 ny., il'e Vj., ül'ü ÉNy.

’volt’ 1. ulam 
dl'dLdl'e 
9mn§ 1. imne
dnde k., dnde ny. ’mostmár’ (< tat. in­

da)
drweze 1. rweze
dstem k., stem Vj. ’tesz, csinál’ (~ fi. 

ehti-)
dstdktem k., dstdktem L ’csináltat’ 1. dstem 
dstdr k. ’lábszártekercs, kapca’ (~ votj. 

#f/r)

dzyem ’zümmög’ 
dzar 1. uzar

X

Xan ’kán’ (csak idegen szóként használa­
tos)

Xdworajem ny. ’beteg lenni’ (< or. chvo- 
rat')

Xot'a L ’bár’ (< or. chotja) 

i

i I. ’és’ (< or. i)
HL I. ij II. 
ids 1. ijas
iye k., iyd ny. ’állatkölyök, fióka’ 
iyd-suwo 1. iksdwe
iőaluk Uf. év’ (í/'+taluk) 1. ij (< csuv.

sulDaldk ’egy kerek esztendő’; sül ’év’) 
iödmpece k. ’szérű’ (iődm+pece) (< csuv. 

iDdm)
ij I. ’év’ (~ m. év, fi. ika)
ij k., i Kö. ’jég’ (~ m. jég, fi. jää)
ija k. 'ördög’ (< tat. djü)
ijas k., ids ny. ’éves’ 1. ij I.
ik ’egy’ (~ fi. yhte-)
ik-kaj ’egyforma’
ikana k., ikdnd ÉNy. ’egyszer’ (ik+kana) 
iksdwe k., iyd-suwo Uf., iksuwo Vj. ’gye­

rek’ (iye-\-suwo) (~ vő. mord. M saba) 
ikta k.,iktd ny. ’mintegy’ 1. iktaze 
ikta-yüs Jo. ’valahová’ 
iktak k. ’egyforma, egyenlő’ 
iktaz(e) k. ’mintegy’ 
iktaz-kö k. ’valaki’ 
iktaz-kudo k. ’valamelyik’ 
iktaz-mdúar k. ’valamennyi’ 
iktaz-mo k. ’valami’ 
iktaz-moyaj k. ’valamilyen’ 
iktd-ma ny. ’valami’ 
iktdlen Uf. ’egyenként’ 1. ik 
iktdt k., iktdt ny. ’egy’ 1. ik 
iktör k. ’egyforma’ (ik+tör)
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ilem k., ilem Vj., diem ny. ’él’ (< m. él, fi. 
elä-)

ilds k. ’élet’ 1. ilem 
ildse k., dldkse Jo. ’élő’ 1. ilem 
ili ny. ’vagy’ (< or. ili) 
il'änkecd ÉNy. ’Illés nap’
He 1. dl'e
imnek., emne Vj., dmnd Vo., imniny. ’ló’ 
in Jo. 'jégből való l. ij II. 
inanem k. ’hisz’, (< tat. inán) 
ir 1. er
ir-yoódm ’holnap’ 
irlasm 1. er la 
irlä 1. er la 
irläsdzdm 1. erla
irtd kejem ÉNy. ’elmegy vmi mellett’ 1. 

ertem
is3r Uf. ’meddő’ 
iske k. ’ék’ (~ mord. E eske) 
iza k., dzä ny. ’bátya, nagybácsi’ (~ m. 

ős, fi. isa)
izak-sol'ak k. ’fiútestvérek’ 
izi k., izd Vj., ize Uf. ’kicsi’ (~ zürj. icet, 

votj. ici)
izis ’kissé, kevéssé’ 1. izi
izd ny. ’végre, sőt, csak’ (< or. ize)

j

jaőam 1. joőam 
jaksar 1. joskar
jaktd L, jäktd ny. ’erdeifenyő’ (~ zürj.- 

vo#. yag) 
jal1.1 .jól
jal II. k., jäl ny. 1. ’falu’. 2. ’emberek, 

mások’ (< csuv. jal) 
jalas ny. ’nadrág, alsónadrág’ 1. jól 
jalce k. ’szolga, béres’ (< tat. jalcd) 
jalyorndE ’gyalogút’ (Jal+korno) 
jalstem 1. joldstem 
jaltas 1. j oltás 
jamam 1. jomam 
jamdem E ’elveszít’ 1. jomam 
jamddlem k. ’előkészít’ (< csuv. janDdla)

jandark. ’tiszta’ (< csuv. janDar) 
jarjgdlem ny. ’elfárad’ 
jas§ 1. jösö 
jar a 1. jóra
jara k. ’üres, szabad’ (< csuv. jam) 
jar atem 1. jöratem 
jár elä ny. ’vegyest’
jaryak k. ’nincstelen, proletár’ (< tat. 

jaryak)
jaryata Vo. ’híg’
jarsem Jo. ’megszabadul’
jarwar ny. ’elemózsia’ (< csuv. V jorvar
jasd 1. jösö
jatdr k. ’meglehetősen sok, elég sokáig, 

késő’ (< csuv. *jaDdr) 
jatke 1. jotke
jazo ny. ’jó’ (< csuv. V joZo) 
jäktd 1. jaktd 
jäl 1. jal 
jär\. jer
jer) k.,jdr) Kő. 1. ’ember’, 2. ’idegen’
jengäny. ’kedves, szerető’ (< csuv. ir/Ge)
jer k., jär ny. ’tó’ (— fi. järvi)
jerewä ny. ’fa’ (< or. derevo)
jesl'i ’ha’ (< or. jesli)
jes k., jds Jo. ’család’ (< csuv. jis)
jesa Uf. ’-ként’
j die ÉNy. ’gyorsan’
jdr 1. jdr
ygcaJo. ’fáj’
jdöal k., jűőal ÉNy. ’háncsbocskor’ 
jdydzyem k. ’megundorodik’ 
jdl-jdl-jdl k. ’viliózó’ (hangf.) 
jdlydzam k. ’fénylik’ (vő. csuv. < jdl- 

Ga)
jdlme k. ’nyelv’ (~ m nyelv)
jdlt-joltk. ’meg-megvillanva’ (hangf.)
jdmac(dn) k. ’felől’
jdmak(e) k. ridmäkd ny. ’alá, felé’
jdmal k. ’alja vminek, alsó’
jdmalan k. ’alá’
jdmalne k. ’alatt’
jdmdöalam ny. ’imádkozik’ 1. jumo 
pyi-yeg
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jar k., jar ny. ’körül, körben’ (< zürj .jer, 
votj. joros)

jar am-jar k. ’környeskörül’ 1. 1 .jar 
jarwas k. ’környeskörül’ 1. jar 
jasX.jes 
jatX.jüt
jataran k. ’szárú’ (< csuv. ja oar)
jawartem k. ’örül’ (< csuv. yasar)
jawast k. ’észrevétlenül’
jimemWj. ’káprázik’
jiryela Vj. ’körül’ 1. jar
joyalesk. ’folydogál’ joy a
joőam k., jaőam ny. ’kér, kérdez’ (< zürj.

jual-, votj. jua-) 
joya k. ’folyik’ (< csuv. V joy) 
jokma k. ’vendégségbe vitt ajándék’ 
joktarem 1. ’átfolyat, átpaszíroz’, 2. ’visz 

vmit a víz’ (< csuv. V joytar) 
jól k., jal ny. ’láb’ (~ m. gyalog, fi. jalka) 
jolan k. ’lábú’ 1. jól 
jolastem k.Jalstem ny. ’köt’ 
jolyazam Jo. ’ragyog’ 
joltas k., jaltas ny. ’társ, barát’ (< tat. 

juldas)
jolwa k. ’rojt, bojt’ (< csuv. V jolva) 
jomak k. ’mese’ (< csuv. V jomay) 
jomam k.Jamam ny. ’elvész’ (~ mord. E 

joma-)
jomdarem k. ’elveszít’ 1. jomam 
jorjezk. ’íj’ (— m. ij, fi. jousí) 
jorjastem k. ’őröl’ (~ fi. jauhaa-) 
jorjgaőo k. ’tágas’ 
jorjlen kajem ’eszméletét veszti’ 
joijüzalóaktem Vo. ’inog, hajladozik’ 
jor-jor k. ’csobogva’ (hangf.) 
jóra 1. jóra
jorale Vo. ’megfelelő’ 1. jöra 
jorlo k. ’szegény’ (< csuv. V jorla) 
jós k. ’hermelin’ (< csuv. V jós) 
joskar k., jaksar ny. ’piros, vörös’ 

(~ mord. E jakstere) 
joskaryem k. ’vörösük, piroslik’ \. joskar 
jostarem Kö. ’ellop’ 
jót k. ’idegen’ (< csuv. V jót)

jotke k.Jatke ÉNy. ’-ig' 
jozak k. ’természetbeni adó, javak’ 

(< csuv. * jozay) 
jön k. ’mód, eszköz’ (< tat. jün) 
jöra k.,jora Vo,jara ny. ’jól van, rendben 

van, megfelel’ (< csuv. V jóra) 
jör altem k. ’összeesik’ 
jöratem k. jaratem ny. ’szeret’ (< csuv. V

yoraf)
jörem I. ’kidönt’
jörem II. k. ’keverni (abrakot, moslékot a 

jószágnak)’
jöre-ware k. ’vegyest, együtt’ 
jörlam k. ’esik, dől’
jösö k., jasa ny. ’nehéz, keserves’ 

(< csuv. * jósa, vö. m. gyász) 
jösalak k. ’nehézség’ 1. jösö 
jualyek. ’hűvös’ 
juk 1. jük
jukan L ’hangú’ 1. jük 
Jul k. ’Volga’
julyazam k. ’pislákol, villog’ 
jumo k. ’isten’ (~ fi. jumala) 
jurX.jür
juz k. 1. ’levegő’, 2. ’hűvös szél’ (~ votj.

ywz)
juzyata k. ’hűvös’ 
juzyunam k. ’olykor, néha’ 
juzo k. ’némely’ 
jüőal 1. jaőal 
jütl.jüt
jüam k., jüdm ny. ’iszik’ (~ m. ív-, fi. 

juo-)
jüőam k. ’éjjel’ 1. jüt
jük k.,juk ny. ’hang’
jük-jüan k. ’zaj, lárma’ 1 .jük
jüklanem k. ’hangicsál’ 1. jük
jüksö k. ’hattyú’ (~ fi. joutsen)
jüktem k., üktem Vj. ’itat’
jülem k. 1. ’ég’, 2. ’fűt’, 3. ’fénylik’
jür k.,jur ny. ’eső’ (< csuv.ynr ’hó’)
jüres k. ’esik az eső’ 1. jür
jüsö k. ’részeg’ 1. jüam
jüstö k. üsta ny. ’hideg’ (~ fi. jüühty-)
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jüt k., jüt Vo., /Sí ny. ’éjszaka’
/űípe/k. ’éjfél’(/M+M)

k

kackas\. kockás 
kace k. ’legény’ (< csuv. kacca) 
kackam 1. kockám 
kayaz k. ’papír’ (< tat. kayaz) 
kayal' L ’bélés’ (vő. csuv. (< kokkal) 
kaő ary álam k. ’kanyarog, csavarodik, 

hajlong’
kajak., kan ny., kana ÉNy. ’vmihez ha­

sonló, szerű (~ votj. kad') 
kajam 1. kojam
kajem k., keem ny., kejem ÉNy. ’megy’ 

(< csuv. kaj)
kajakk. ’madár’ (< csuv. kajak) 
kajan^am ÉNy. ’mutatkozik’ 1. kojam 
kak bi ’valahogyan’ (< or. kak by) 
kakta Vo. ’valamiért, valahogyan’ (< or. 

kak-to)
kalaplem L ’beszélget’
kalasem k., kalasem Vj., kelesem ny.

’beszél, mond’ (< csuv. kalas) 
kalak k. ’nép’ (< tat. yalak < ar.) 
kana k., känä ny. ’-szór, -szer, -szőr’ 
kandas k., kändäks ny. ’nyolc’ (~ fi.

kahdeksan) 
kandem 1. kondem
kandra k. ’kötél, zsineg’ (< csuv. kanD- 

ra)
kanem k. ’pihen’ (< csuv. kan) 
kan 1. kaj
kap k., käp ny. ’test, termet’ (< csuv.

kap)
kap ka k. ’kapu’ (< tat. kap ka) 
kapkan k. ’csapda’ (< tat. kapkan) 
karapgam ny. ’eltávozik’ 
karét Vo. ’hintó’ (< or. kareta) 
karakta k. ’ásításra ingerel’ (< csuv. kar 

’kinyit’)
kars k. ’haris’ (vő. csuv. kars, karas) 
kart k. ’pogány pap’ (< tat. kart ’öreg’)

kas k. ’este’ (< csuv. kas)
kastene ’este’ (adv.) 1. kas
kas k. ’barázda, hant’ (< csuv. kas)
kasakan k. ’falkában’
kasar ny. ’hegyes’
kasán k. ’időnként’
kastam 1. kostám
kawa k. ’ég, sors’ (< csuv. kese ’sors, 

szellem’)
kawan k. ’asztag’ (< csuv. kaBan) 
kaza k. ’kecske’ (< csuv. ka3a) 
känä 1. kana 
kändäks 1. kandas 
käp 1. kap
käskäENy. ’kidőltfatörzs’ (< csuv. kaska) 
kecän E ’napos’ 1. kece 
keca 1. kece
keck, ’akár’ (< or. chot') 
kecültem ny. ’akaszkodik, függeszkedik’ 

1. kecem
kece k., keca E ÉNy. ’nap’ (~ fi. kehü) 
kecem k. ’függ, bőg’ 
kec(an) 1. kac(an)
kecawal k., kecwal Vo., kecawal Vj. ’dél’ 

(keca+wal) 
keem 1. kajem 
kejem 1. kajem 
kelesem 1. kalasem 
kelesl. küles 
kelye k., kelya ny. ’mély’ 
kelyat k. ’mélység’ 1. kelye 
kelsem k. 1. ’tetszik, megfelel’, 2. ’mege­

gyezik’ (< tat. kilas) 
kelsen k. ’egyetértésben’ 1. kelsem 
kém ’csizma’ (~ mord. E keme) 
kepezk. ’nyár’ (~ fi. kevüt, vepszekevüz) 
kér am k. ’szúr, befűz’ 
kerőam 1. kertam
kerek-kuze• k. ’bárhogy’ (< tat. kiräk, 

csuv. kirek) 
kerem k. ’kötél’ 
kernok Vo. ’valóban’ 
kertam k., keröäm ny. ’tud, -hat, -hét’) 

(~ fi. kärsi-)

105



kerzaltam k. ’lóg’ 
kdcälem 1. kacalem 
kackarem L1. kackarem 
kaőartasX. küőarcö 
kales X. aküles
kdlte ÉNy., klta Kő. ’kéve’ (< tat. kültä, 

csuv. kdlüe) 
kan 1. kan 
kana 1. kdn 
kanaläm 1. kanalam 
kanaltem 1. kanaltam 
kdrän ny. ’barna’ (< tat. kürän) 
kdrem 1. kdrem
kdsld ny. ’guszli’ (< csuv. kdsle < or.)
kas dl ÉNy. ’gabonarakás’ (< csuv. kasai)
kaska 1. kis ke
kaza 1. küzö
kazat X. kazat
kac 1. kac (an)
kaceldken ny. ’hogyan’ 1. kuze 
kacalem k.,kicalam Vj. kacäläm ny. ’keres’ 
kacem k. ’kér’ 
kacem 1. kucem
kac(an) k., kec(an) Vj., kac Jo. ’-ból, 

-bői, -tói, -tői’ 
kackem k. ’befog (lovat)’ 
kackamlam k. 1. kackarem 
kackarem k., kackarem L ’kiabál’ (< tat. 

kackar)
kackarkalem k. 1. kackarem 
kaöal k. ’derék, csípő’ (~ m. köz) 
kaöalne k. ’vmi közepén, derekán’ 1. ka­

öal)
kaöa 1. kudo
kai k. ’húr, ajtóhúzó zsineg, fül (edé­

nyen)’ (< zürj. kel, votj. kai) 
kalöem k. ’megköt, hozzáköt’ (~ mord. 

E kW de-)
kaid ástam k. ’összekötöz’ 1. kalöem 
kales 1. küles
kalmem k. ’megfagy’ (~ fi. kylmü) 
kamsa 1. kumso
kan k., kin Vj. kan ny. kana L ’ha’ 

(~ zürj. ke, votj. ke)

kana k. ’csak, ként’ (< tat. gana) 
kané k.,kine Vj. ’kender’ (< ir.) 
kanalam k., kanaläm ny. ’felkel’ 1. kanal- 

tem
kanaltem k., kanaltem ny. ’felkölt’ 

(~ votj. kinilt- ’mozog’) 
karalam 1. kuralam
karem k., karem ÉNy. ’ver, csépel’ 

(~ mord. E kera-) 
karak 1. kúrák 
karasX. kurs 
karaksX. kurs
karyaztalam E ’futkos, szaladgál’ 1. kurzem 
kas kar lem Vj. 1. kackarem 
kaskalam k. ’kiönt, ráönt’ 1. kaskem 
kaske 1. kis ke
kaskem k. 1. ’dob, vet’ (~ zürj. kis ki-) 
kaskem Kő. II. ’bevarr’ 
kasta 1. kusto 
kaweka ny. ’merre’
kazat k., kazdt ny. ’most’ (~ vog. kéns 

’hirtelen’)
kiöalas Vj. ’középső’ 1. kaöal 
kiem 1. kijem
kijem k., kiem ny. ’fekszik’ (~ zürj. kuj-

ii~)
kin 1. kan 
kine 1. kané
kis k. ’szurok, gyanta’ (~ mord. M. kása 

’kátrány’)
kis ke k., kaske Vo., kaska ny. ’kígyó’ 

(~ ? m. kígyó, fi. kyy) 
klta 1. kalte
kl'e Kö. ’ragasztó’ (< or. klej) 
koc k., koc Vj. ’át, keresztül’ (~ zürj. 

ketceb)
kocarik k. ’nyikorgást utánzó szó’ 
kockám k., kockám Jo., kackam ny.

’eszik’ (~ zürj. gecki-) 
kockás k., kackas L. ’étel, ennivaló’ 1. 

kockám
koco k. ’keserű’ (~ lp. N guoccá) 
koyaryem k. ’megég, megperzselődik’ 

(< csuv. V koGar ’égésszag’)
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koymek k. ’mind a kettő’ 1. kok 
koyo 1. kuyu
kobam ’marad’ (~ m. hagy) 
kobem ’hagy’ 1. kobam 
kobdm ’vminek az idején’ (~ ?fi. kotva, 

zürj. kai)
kojam k., kajam ny. ’látszik, tűnik’ (~ fi.

kajo ’csillámlás, derengés’) 
kopktam k. ’láttat’ 1. kojam 
kojds k. ’szokás, viselkedés, jellem’ 

(~ mord. koj, ?fi. kuje) 
kok ’kettő’ (~ m. két, fi. kahte-) 
kokla k. ’köz, között, középső’ 1. kok 
koklan k. ’néha, időnként’ 1. kok 
kol ’hal’ (~ m. hal, fi. kaba) 
kólám ’hall’ (~ m. hall, fi. kuule-) 
kolem ’meghal’ (~ m. hal, fi. kuole-) 
koldkso 1. kolso 
koldSd 1. kolso 
koldzo k. ’halász’ 1. kol 
kolbem 1. koltem
kolso k., koldkso Jo., koldSd ny. ’ha- 

lott(ember)’ 1. kolem 
koltalam k. ’küldözget’ 1. koltem 
koltem k., kolbem Vo. 1. ’küld, dob’, 2. 

páros igéknél a cselekvés momentán 
vagy befejezett voltára utal’ 

kombo k. ’lúd’
kondem k., kandem ny. ’hoz, hord’ (~ fi. 

kanta-)
korjgak., kumakaW). ’kemence’(< csuv.

kdmaGa < or.) 
korjgra k. ’koponya’
korem k. ’horhos, vízmosás’ (~ zürj.- 

votj. kirem)
korno k., kornd ny. ’út’ (~ fi. kuurna 

’kerékvágás, barázda’) 
korndmbalne Vj. ’az úton’ 1. korno 
korstales k. ’fáj’
kos kém k. ’szárad’ (~ mord. E koske 

’száraz’)
kostám k., kastam ny. ’jár, járkál’ 

(~ votj. kistaski-) 
kotsek Vj. óta’ 1. kobdm

kot'i ny. ’macska’ (vö. or. kot) 
kowaste k. ’bőr’ 
kozák Kő. ’göröngyös út’ 
kozla 1. kozla 
kozra, kozdra k. ’érdes’ 
koz. ’lúcfenyő’ (~ fi. kuusi) 
kozerk. ’lucerdő’ 1. koz 
kozla k., kozla Vj. ’fenyőerdő, erdő’ 1. 

koz
kö k., kü ny. ’ki’ (~ m. ki, fi. ken) 
kora k. ’miatt’ (< tat. kiírd) 
köryan k. ’üreges’ 1. köryö 
köryö k. ’belseje vminek’; körySz bene k. 

’magában’ (~ mord. E kirga, zürj.

körsök k. ’korsó’ (< or. gorsok) 
kren 1. kdra
kris ny. ’patkány’ (< or. krys) 
kruya Vo. ’kör’ (< or. krug) 
kuanem k. ’örvendezik’ (< tat. kuan) 
kucem 1. küzem 
kucem 1. küzem
kucem k., kdcem ny., kucem L ’fog’ (v.) 
kucuktem Vo. ’felmászik’ 1. küzem 
kuyecd 1. kuyece
kuyece k., kuyecd ÉNy. ’húsvét’ {kuyu+ 

kece)
kuydza k., kuyuza Vj. ’apó’ (kuyu+iza) 
kuydza k. kuyuza Kö., kuyizd ny. ’király, 

cár’ (kuyu+za) (< ir. sah) 
kuyd-jos Vj. ’görény’ 
kuyu k., kuyo Vo., koyo ny. ’nagy’ (~ fi.

koko ’egész’) 
kuyuza 1. kuydza 
kubaldstem k. ’nyargal’ 
kubaltem k. ’eldob, bevet (kemencébe)’ 
kubdrk. ’(haj)fürt’
kubo I. k., kdbd ny. ’melyik’ (~ mord. E 

koda)
kubo II. k. ’kunyhó, nyári konyha’ (~ m. 

ház, fi. kota)
kue k. ’nyírfa’ (~ fi. koivu) 
kubwicd L ’udvar’ (kubo(+picd) 
kuklem k. ’tüsköt kiás, erdőföldet tisztít’
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kukso k. ’száraz’ (~ mord. E koske) 
kuksüyecd L ’szombat’ (kukso(+kecs) 
kuku k. ’kakukk’ 
kul k. ’rab’ (< tat. kűl) 
kum k., k§m ny. ’három’ (~ m. három, 

fi. kolme) 
kumaka 1. korjga
kumalam k. ’imádkozik, áldoz’ (~ mord.

E koma- ’meghajol’) 
kumas 1. kumo
kumdz k. ’nyírkéreg’ (~ m. hámlik, fi. 

kamara)
kumo k., kumas ny. ’szövés’ (~ fi. kuto-) 
kumso k.,k§msd ny. ’harmadik’ 1. kum 
kunam k. ’mikor’ 
kunar(e) k. ’mennyi’ 
kúp ’mocsár’ (~ ?fi. kuoppa ’gödör’ 
kuralam k., kdralam ny. ’szánt’ (~ ziirj. 

ger-, votj. gir-)
kurdk k., kdrdk ny. ’hegy’ (~ ziirj. kir) 
kúrám k. ’kor, század’ (< tat. yumdr) 
kurydzam k., kSrySzam ny. ’fut’ (~ ziirj. 

kirzot-)
kurska k. ’sógor’ (< csuv. karii) 
kurs k., kdrds ny., kärSks E ’nyírhéjko- 

sár’ (~ fi. kuori ’fakéreg’) 
kur stem 1. kustem
kusak, kusan, kus(ko) k., küzakSn Vo. 

’hova’
kusec k. ’honnan’
kuskam ’nő’ (~ ?fi. kasva-)
kustem k., kurstem Kö. ’táncol’
kusúlyo k. ’könnyű’
kusto k., kSstd ny. ’hoi’
kusto-ydnat k. ’valahol’
kút I. k. ’hat’ (~ m. hat, fi. kuusi)
kút II. k. ’hosszúság’

k. ’segg, fenék’ (< csuv. V koDan) 
kutdrem k. ’beszél’ (< csuv. ydDdr) 
kutko k. ’hangya’ (~ mord. E kotkodov) 
kutlaste k. ’körül táján’ 1. kút 
kuwa k., küwa Jo. ’öregasszony’ (ku- 

yu+awá)
kuze'k., küce L ’hogyan’ (~ m. hogy)

kuzem 1. kiizem
kuzSk k. ’hozomány’ (~ mord. E kaze- 

’ajándékoz’)
kuznec L ’kovács’ (< or. kuznec) 
kuzu k. ’hosszú’ (~ m. hosszú) 
küzdik, ’hosszúság’ 1. kuzu 
küce 1. kuze• 
kücem 1. kucem 
kücdlä L ’hogyan’ 1. kwze 
kűőűks Jo. hosszúság’ 1. kút I. 
kuzakan 1. kusak 
kü 1. kö
kücdk k. ’kicsi’ (< csuv. ksDdk) 
küdSrcö k., kdödrtds ny. ’mennydör- 

gés’
küesk. ’fő, érik’ (~ m. köveszt, fi. keittä- 

’főz’)
küestäm ’süt’ 1. kües
küles k., kdles Kö., kdles ÉNy., ke les ny. 

’kell’ (~ m. kell)
kühnem k. ’ás’ (~ fi. kyntä- ’szánt’) 
küram k. ’tép, nyű’ 
kürlesk. ’leszakad, elszakad’ 
kürthö k., kürtnü ÉNy. ’vas’ (~ zürj. 

kert, votj. kort)
küsö Jo. ’kölcsön’ (< csuv. kühn) 
küsdl\. kühl 
küsScSn k. ’felülről’ 
kühl k., kühl ny. ’felső’ 
küskö k., küskd ÉNy. ’magasra’ 
küstem k. ’parancsol’ 
kütem k. ’őriz, legeltet’ (< tat. kút) 
kütö k. ’nyáj, csorda’ (< tat. kutü) 
küzem k., kucem Vo., kucem L, kuzem 

ny. ’felmászik’ (~ m. kúszik) 
küzö k., kezd ny. ’kés’ (~ m. kés) 
küzyö k. ’vastag, kövér’ 
külös Vo. ’kellés, szükségesség’ 1. kü­

les
küpcuk Vo. ’párna’ (< tat. küpcdk) 
kürtnü 1. kürthö
kütüco Vo. ’pásztor’ (< tat. kütü-

6)
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Bereczki Gábor

CHRESTOMATHIA
CEREMISSICA

A cseremisz (mari) nyelv a finnugor 
nyelvcsalád volgai ágába tartozik. 
Szókincsében, alak- és mondattaná­
ban számos közös vonást őriz a ma­
gyarral. A cseremisz nyelv sok évszá­
zadon keresztül szoros kapcsolatban 
fejlődött a török nyelvcsaládba tar­
tozó csuvassal és tatárral. A magyar­
nak is volt egy korszaka, amikor 
hasonló nyelvi hatásnak volt kitéve. 
Az így keletkezett cseremisz-magyar 
párhuzamok vizsgálata segít a ma­
gyar nyelvtörténet több jelentős 
problémájának megoldásában. E 
kölcsönhatás vizsgálata az általános 
nyelvészet számára is sok érdekessé­
get kínál.

A Chrestomathia Ceremissica 
célja a mai cseremisz nyelv rendsze­
rének bemutatása. A szójegyzékben 
a szerző utal a szavak eredetére is, 
tehát a műnek nyelvtörténeti aspek­
tusa is van.

A bevezető részben külön fejeze­
tek foglalkoznak a cseremisz nyelv 
tanulmányozásának történetével, a 
nyelvjárások osztályozásával és a 
cseremisz irodalmi nyelv kialakulá­
sával. A terjedelmes irodalomjegy­
zék szinte teljességében tartalmazza 
a cseremisz nyelv problematikájával 
foglalkozó nemzetközi tudományos 
irodalmat.

A nyelvtani fejezet elsősorban a 
keleti és a nyugati irodalmi nyelvi 
norma jelenségeit mutatja be, de 
emellett bőségesen tárgyalja a nyelv­
járási jelenségeket is.

A szöveggyűjtemény szemelvé­
nyeket közöl minden nyelvjárásból, 
az irodalmi nyelvet pedig klasszikus 
művekből vett szemelvények mutat­
ják be. A könyv függelékben közli a 
cseremisz szövegek szószerinti ma­
gyar fordítását.

A Chrestomathia Ceremissicát 
haszonnal forgathatják a cseremisz­
szel foglalkozó egyetemi hallgatók, 
de a nyelvész szakemberek, sőt a 
nyelvészeti érdeklődésű művelt 
nagyközönség is.

TANKÖNYVKIADÓ
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lack, ’éppen’
lacok Vo. ’éppen, pontosan’ 1. lac. 
laöra k. ’lombos’ (< csuv. luDra) 
landas k. ’gyöngyvirág’ (< or. landys) 
lap k. ’lapály, lapos’ (< csuv. /«p < votj.) 
lapa ny. ’mancs’ (< or. lapa) 
lapka I. Kö. ’bolt’ (< or. lav ka) 
lapka II. ÉNy. ’fonat’ 
laskan k. 1. ’gyengéden’, 2. nyugodtan’ 

(< or. laska ’gyöngédség’) 
läktäm 1. lektam
lektem k.,läktä ny. ’kimegy’ (~ fi. lähte-) 
leld 1. nele
lerjezas Vo. ’kád’ (~ votj. l'anes, zürj. 

l'anes)
lewa k. ’megmelegszik, fölmelegszik’ 
leweőam k. leweödm ny. ’beföd, betakar’ 

(~ m. lep) 
lästern 1. listem 
laktam \. lukiam 
lám 1.1. lum 
lám II. ’fáradság’ 
lames 1. lumes 
las task, ’levél’ (~ fi. lehti) 
lawaryase k. ’hajlékony’ 
lidd ÉNy. ’horhos, vízmosás’ 
lijam k., lidm ny. ’lesz, lehet’ Un sues Jo.

’megérik’ (~ m. lev-, fi. lie-) 
hsaik, ’közel’ (~ fi. Idhe-) 
listem Vj., lästern E ’tesz, csinál’ (~ zürj.

lesed-, votj. lesd-) 
loyalam k. ’érint, hozzányúl, hánt’ 
lomazam k. ’bőg’
lombo k. ’zelnice’ (lom+pu) (~ fi. tuo- 

mi)
lorjgaste k. ’közepén’ (~ fi. loma) 
lopgasto k. ’között’ 1. lorjgaste 
lopka k. ’sík’ (~ m. lap, lapály) 
losya ny. ’közepén, között’ 1. lorjgaste 
loptu-lop Uf. ’vízbe eső tárgy hangját 

utánzó szó’ 
lowak k. ’hullám’

lu ’tíz’ (~ vog. low)
luőam k. ’olvas’ (~ m. lolvas, fi. luké-) 
ludas k. ’versszak’, ludas muro ’csasztus- 

ka, rögtönzött dal’ 1. ludam 
luda ny. ’szürke’ (< zürj. rúd) 
ludo k. ’kacsa’
luk k. ’kanyar, sarok’ (~ ?m. lyuk, fi. 

loukko)
lukiam k., laktam 1. ’kihúz, kidug’, 2. ’ki­

hajt’
luleye k. ’csont’ (lu+leye) (1. fi. luu; 2. vö. 

mord. E lav)
lum k., lám ny. ’hó’ (~ m. R. lom, fi. 

lumi)
lumes k., lames ny. ’havazik’ 1. lum 
lupsalam k., lüpsalam Vo. ’csapkod, kor­

bácsol’ (~ mord. E lokso ’korbács’) 
luktedem Jo. ’kihúzgál’ 1. lukiam 
lüpsalam 1. lupsalam 
lüdam k. ’fél’ (~ zürj. rod-, votj. j«d-) 
lüdaksö k. ’félelmetes’ 1. lüdam 
lüdaktem k., lüdaktem ny. ’megijeszt’ 1. 

lüdam
lüäm 1. lüjam
lüjam k., lüäm ny. ’lő’ (~ m. lő, fi. lyö-) 
lültem 1. nöltem
lüm k. ’név’ (~ m. név, fi. nimi) 
lürjgältem ÉNy. ’ringat (bölcsőt)’ 1. lürjge 
lürjge ÉNy. ’bölcső’ (~ zürj. Veg- ’tánto­

rog, inog’)
lüp-lüp k. ’tikkasztó, fullasztó’ (hangf.) 
lüska k. ’zúg, suhog, zizeg’ 
lüskaltes k. ’hangzik, zúg’ 1. lüskem 
lüskem k. ’zajong’
lüstam k. ’fej, megfej’ (~ zürj. listi-) 
lütmö k. ’félelem’ 1. lüdam

m

ma 1. mo
mayarem k. mäyarem ny. ’bőg, béget, 

kurutyol, sír’ (< csuv. maGar) 
maka ny. ’mák, pipacs’ (< or. mák) 
maian 1. molan
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malern k., umalem Vj. ’alszik’ (~ m.
alszik, mord. E udomo ’álom’) 

mamdk k. ’pihe, pehely’ (< tat. mamdk) 
manam ’mond’
mandn ’mert, mivel, azért hogy’ 1. manam
manar 1. mmar[o\
maróéi ’szél’
mare 1. marij
mard 1. marij
marij k., mari Kö., maré ÉNy., mard ny. 

’cseremisz, férfi’ (vő. szkr. marya- ’fér­
fi, fiatal férfi’

maria ’cseremisz, cseremiszül’ 1. marij
marté k., matke Vo. ’-ig’
más ka k., más ka Vj., mäskä L, meskä ny.

’medve’ 
matke 1. marté 
mä 1. me
mäydrem ny. 1. mayärem 
mäskä 1. mas ka
me k., mä ny. ’mi’ (~ m. mi, fi. me)
melnä L ’palacsinta’ (< or. R miin)
merjge k. ’oszlop, karó’
meskä 1. mas ka
mesta k. ’hely’ (< or. mesto)
mesak kémesük ny. ’zsák’ (< or. mesok)
mesäk 1. mesak
metdrVo. ’méter’ (< or. metr) 
melk. ’gyapjú’ (~ zürj. mez) 
mezyem k. ’botos, nemezcsizma’ {mel+ 

kém)
merarj k. ’nyúl’ (vő. csuv. morén) 
mdnddrkd 1. münddrkö 
mdú 1. mdj 
mdc\. mucko
mdj k., min Vj. mdhe Jo. mdú ny. ’én’ 

(~ fi. mind)
mdl'dianem ny. ’késlekedik’
mdúarje] k., monarje] Vj., manar[d] ny.

’mennyi, hány, valamennyi’ (mo+nare) 
mdú[e] 1. mdj 
mdrem 1. murem 
mdrd 1. mure 
mdskam 1. muskam

miem 1. mijem
mijem k., miem Vo. ’megy’ (~ m. megy, 

fi. mene-) 
milande 1. mlande 
minutk. ’perc’ (< or. minuta) 
min 1. mdj
mlande k., milande Vo. ’föld’ 
mo k.,ma ny. ’mi’ (~ m. mi, fi. mika) 
moam 1. muam 
moyajk. ’milyen’ {mo+kaj) 
mo ydnatk. ’akárhogy is’ 
moydr k., morjgdr ny. 1. ’test’, 2. ’oldal’ 

(< zürj. miger, votj. migor) 
moőam ’játszik’ 
mo öek Vo. ’miért’ 
moődktem k. ’játszat’ 1. moóam 
moklaka k. ’darab’ 
moks ’máj’ (~ m. máj, fi. maksa) 
moktem k. ’dicsér’ (< csuv. V moyta) 
molo k. ’más’ 
morjgdr 1. moydr 
mondem k. ’elfelejt’ 
mon k. ’miegymást’ 1. mo 
monare 1. mdúarje]
mostem k. ’tud, képes vmire’ (~ fi. 

mahta-)
motor k. ’szép’ (< csuv. V moDor) 
mozet ny. ’lehet’ (< or. mozet) 
mörjgdskö k. ’vissza, haza’ 1. mörjgö 
mörjgdstö k. ’otthon’ 1. mörjgö 
mörjgö k., mürjgö Jo., mürjgu ÉNy. 

’vissza, haza, után’ (~ m. mög, fi. 
myö-)

mör ’szamóca’ (~ fi. marja) 
muam k., mucurem ÉNy. moam ny. ’ta­

lál’ (~ fi. muista- ’emlékszik’) 
mucurem 1. muam
muca Vj. ’fürdőház, szauna’ (< csuv. 

mun^a < or.)
mucas k. ’vége vminek’ (~ osztj. moőd) 
mucdstem k. ’kiszabadul, kiakad’ 
mucko k., mdc ny. ’mentén’ 1. mucas 
muno k. ’tojás’ (~ m. mony, fi. muna) 
muraltem k. ’dalolgat’ 1. murem
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muröa k. ’varsa’ (< or. morda) 
murem k., mdrem ny. ’dalol’ 1. muro 
murok., m§r any. ’dal’ (~ mord.E moro) 
murza k. ’tatár főember’ (< tat. mürza) 
mus 1. ’hímkender, 2. ’szösz’ (< mord. E 

musko)
muskam k., máskam ny. ’mos’ (~ m. 

mos, é. mősk-)
muskdndo k. ’ököl’ (~ mord. M moksdn- 

dá)
mutlandme k. ’beszélgetés’ 
muzan ny. ’varázsló’ 1. muzeöem 
muzeöem k. ’varázsol, jósol’ (~ osztj.

múl ’imádság, jóslás’) 
müj k., mü Vo. ’méz’ (~ mord. med', 

votj. mu)
müan k. ’mézes’ 1. müj 
müySrem k. ’ordít, üvölt’ (< csuv. ma- 

Gdr)
müjak k. ’mézes’ 1. müj 
müks'méh’ (~ m. méh, fi. mehildinen) 
münddr k., mündür Vo. ’messze, távol’ 
münddrkö k., mdnddrkd ny. ’messzire’ 
müskdr k. ’has’ (~ fi. myhkyrd ’dudor, 

csomó’)
mü-urwa Vo. ’mézzel készült alkohol- 

mentes ital’ (vő. mord. E arvo)

n

nacalndk ny. ’parancsnok’ (< or. nacal- 
nik)

nalam k., näläm ny. ’fog, vesz, vásárol, 
fogad’

naleőam (fr.) k. ’vesz’ 1. nalam 
namijem k. hoz, visz’ 
naögajem k., ndtjgajem Vo., ndtjgem 

ÉNy., näpgiem ny. ’elvisz’ 
nare k. ’-nyi’ (~ mord. E sharo ’annyi’; 

s+haro)
nardhje k. ’sárga, narancsszínű’ (< tat. 

naroh^d)
nawerna ny. ’valószínűleg’ (< or. na- 

verno)

näläm 1. nalam
nele k., leld ÉNy. ’nehéz’ (~ fi. läyli)
neldldk k. ’nehézség’ 1. nele
ner ’orr’ (~ zürj.-votj. nir)
neryen k. ’-ról, -ről’
ndmäkd 1. jdmak[e]
nana 1. nuno
ndlk., ml Vj. ’négy’ (~ m. négy, fi. nelja) 
ndlle k. ’negyven’ 
ndTjgajem Vo. 1. narjgajem 
ndr 1 .nur
niySnam 1. hiyunam 
niyus Kö. ’sehová’
nijaltdlam Uf., nijältem E ’tapogat, simo­

gat’
nil 1. n§l
no ’de’ (< or. no) 
nöltalam k., lültem ny. ’felemel’ 
nöltaltam k. ’emelkedik, fölemelkedik’ 
nön^ök Vj. ’tészta’
nörep k. ’pince’ (< csuv. nöyrep < ar.) 
nöryö k. ’zsenge, hajlékony’ (~ zürj.- 

votj. ner ’vessző’)
nulam k. ’nyal’ (~ m. nyal, fi. nuole-) 
nuno k., nünö L, nand ny. ’ők’ (~ fi. 

nuo)
nur k., n3r ny. ’mező, szántóföld’ 

n

net L ’nem’ (< or. net) 
neustd ny. ’csak talán nem’ (< or. nyj. 

neuzto)
hdktam k. ’lenyúz’ 
hdmolan k. himolan 
niyö k., hüyü ÉNy. ’senki' 
hiyunam k., niydnam ny. ’soha’ 
hiyuzeat k. ’sehogysem’ 
hiyüsto L ’sehol’ 
nijältem 1. nijaltdlam 
himayahdX. himoyaj 
himayah 1. himoyaj
himoyaj k., himayahd, himayah ny. ’sem­

miféle’



himolan k.,ndmolan Vj. ’semmiért’ 
nüyü 1. niyö

o

oficial'noj ny. ’hivatalos’ (< or. oficial'- 
nyj)

oypba Vo. ’vadászat’ (< or. ochota) 
oyotnik Vo. ’vadász’ (< or. ochotnik) 
oj k. ’gondolat, vélemény, tanács' 

(< csuv. V oj)
ojar k. ’derült’ (< csuv. V ojar) 
ojyan k. ’szegény, bánatos’ (< csuv. V 

XpjTd
ojlem k., ol'em Vo., E 'beszél' (< csuv.

V ojla ’szándékozik’) 
ojza 1. oza
oksa k., oksa Vj. ’pénz’ (< csuv. V ok­

sa)
óla k., ala ny. ’város’ (< csuv. V yola 

< ar.)
oldk k., aldk ny. ’rét’ (< csuv. V oldy) 
oldm k. ’szalma’ (< csuv. V oldm) 
olmapu k., olmawu ny. ’almafa’ (olma+ 

pu) (< csuv. V ólma) 
olmes k. ’helyett’ 
olno k. ’aradij’ (< csuv. V yoldm) 
öltem k. ’tüzet rak’ (< csuv. * yolt) 
ol'an k. ’lassan’ (< csuv. V yollan) 
ol'em 1. ojlem
omarta k. 1. ’tuskó', 2. 'kaptár' (< tat. 

umarta)
omask., amas ny. ’kunyhó’ 
omdz k. ’nád’ (< csuv. ypmds) 
ohds k. ’oda’ (~ m. a[z], o[ttj) 
ohnedem k. ’nézeget’ 1. oh^em 
on^em k., anzem ny. néz’ 
onjáck. ’élőiről’ 1. oh§dl 
oh^dktem k., ongüktem Vo. mutat' 1. 

on^em
őrizik, ’elülső’ (~ fi. otsa ’homlok’) 
oh^dlten Uf. ’előzetesen’ 1. oh%dl 
őrlésiem k. ’nézgelődik’ 1. on^em 
orj k. ’mell’ (< csuv. V om)

orjgestales k. ’hullámzik’ (< csuv. V yom 
’hullám’) 

opgdr k. ’csengő’
opkdn k. ’kapzsi, mohó’ (< csuv. yip- 

kdn)
opsa Kő. ’ajtó’
opsa-kdl Kö. ’ajtóhúzó zsineg’ 
optalem I. k. ’önt’ (~ lp. apteő) 
optalem II. ÉNy. ’ugat’ (~ zürj. ut-, 

votj. úti-)
optem k. ’rak, helyez’ 1. optalem 
orem 1. urem
orlanem k. ’szenved’ (< csuv. V yorlan) 
orldk k. ’rabság’ (< csuv. V yorlSy) 
orldkan k. ’bánatos, bánkódó’ 1. orldk) 
orolem k. ’őriz, figyel’ (< csuv. V yoralla) 
osal k. 1. ’rossz’, 2. ’ördög’ (< tat. usal) 
os[o] k. ’fehér’ (~ mord. E aso) 
osalye k. ’fehéres’ 1. os[oj 
osdmsülds k. ’darázs’ (os§m 1. 1. os[o]+ 

SÜldS)

oskdőem k., askeőem L ’lépdel' (~ fi. 
askel ’lépés’)

otark. ’méhes’ (< tat. utar) 
oto k.,atd ÉNy. ’erdő’ (< csuv. V otd) 
owarem K. ’éleszt, erjeszt’ (< csuv. V 

XOBar)
owartds Vo. ’kovász, erjesztő’ 1. owa­

rem
owőa k. ’cseremisz mitológiai lény’ 
oza k., ojza Vo. ’gazda’ (< csuv. V yoza) 
ozSm k., azdm ny. ’őszi vetés’ (< or. 

ozim)
ozno ’régen, egykor’ (~ mord. E vasin) 

ö

öltem 1. eltem
öpüt' ny. ’ismét’ (< or. opjat') 
öpkelem k. ’elkeseredik’ (< tat. üpkälä) 
öram k. 1. ’csodálkozik’, 2. ’zavarban 

van’
öródstö k. ’mellett, oldalt’ (< mord. irdes 

’oldal’)



p

pác 1. poc 
pacam 1. pocam 
paca k.’bárány’
pacas k. ’szint, emelet, réteg, -szór, -szer, 

-szőr’ (~ m.fágy)
payalem k. ’tisztel’ (< csuv. parala) 
payatk. ’idő’ (< tat. bayat) 
pajan 1. pojan
pajlem k. ’oszt, szétoszt’ (< tat., or. paj 

’rész’)
pajrem k. ’ünnep’ (< tat. bäjräm < ar.) 
pakarak ny. ’arrébb, távolabb’ 
palem k., pallem Vj., pälem ny. ’ismer, 

tud’ (< csuv. palla) 
pallem 1. palem 
palsem 1. polsem 
pamas k. ’forrás’
pandas ny. ’szakáll’ (~ mord. Epondaks)
papazem 1. popazem
par k. ’gőz, pára’ (< or. par)
parca k. ’barka’
páram k. ’kölcsön’ (< csuv. páram) 
paris ny. ’haszon’ (< or. barys) 
páslak ny. ’kötőfék’ (< tat. hasiak) 
pasa k., päsä ny. ’munka’ (< votj. kibas; 

ki ’kéz’)
pasaze k. ’munkás’ 1. pasa 
pastek ny. ’után’
patar k. 1. ’erős’, 2. ’vitéz’ (< tat. határ)
pawak E ÉNy. ’gomba’
pazar k. ’vásár, bazár’ (< tat., or. bazar)
pälem 1. palem
päsä 1. pasa
pece k., pica L ’kerítés’ (~ fi. piha) 
pecemerjgek. ’kerítéskaró’ (pece+merjge) 
pecke k. ’hordó’ (< tat. picke) 
pelask. ’társ, hitvestárs’ 1. pele 
pel[e] k. ’fél’ (számnév) (~ m. fél, ?fi. 

pieli)
peledes ’virágzik’ 
peleőaks 1. peledas 
peledas \. peledas

peledas k., peledaks ÉNy., peledas ny. 
’virág’

pelen k. ’mellett, vele’ 1. pel[e] 
pelenza ÉNy. ’magával’ 1. pelfe] 
pelestem k. ’válaszol, megszólal’ 1. pel[e] 
pelacan Vj. ’távolról’ 1. pelfe] 
peljütk. ’éjfél’ (pel+jüt) 
pelka ÉNy. ’felé’ 1. pel[e] 
peraltam k. ’csapdos’ 1. perem 
perela Vj. ’korlát’ (< or. perila) 
perem k., bärem Uf. ’üt’ (< csuv. per, 

tat. bär)
perwi, pörwi ny. ’egykor’ (< or. pervyj) 
pes k., pis ny. ’nagyon’ 
petarna k. ’beborul (ég)’ (< csuv. pioa- 

ren)
packätä ny. 1. ’fülledt’, 2. ’sötét, borult’ 
pali. pal
palyom ny. ’égbolt’ (pal+kom) (~ fi. ka­

mara) 1. pal 
patärem 1. patar em 
patäri ny. ’először’ 
pazla 1. pazle
pal k. pil Vo. pal ny. ’felhő’ (~ m. felhő, 

fi. pilvi)
parce k. 1. ’szem (gabona)’, 2. ’szál’ 

(< csuv. par3a)
pardas Jo. ’fal’ (~ zürj. herd, votj. hord) 
párám 1. purem
pari'a k. ’együtt’ (< csuv. parl'é) 
párna 1. pürha 
partkem k. ’dobog, ver’ 
pastal k. ’szárnytoll’ 
pas 1. pus
paskada 1. puskado
pastem k., pistem ny. 'tesz, helyez’ (~ fi. 

pistä-)
patarem k., patärem ny. ’befejez, elvégez’ 

(< csuv. paDer)
pataraktem Vj. ’tönkretesz’ 1. patarem 
patem J. ’elfogy’ (< csuv. pat) 
pazaktarme, pazaktame Kő. ’kötés (ráol­

vasás)’
pazle k.,pazla ny. ’berkenye’ (~ fi. pihlaja)
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pazäktem 1. pizaktem popgas ÉNy. ’kebel’ (~ fi. povi) \
pi 1. pij popazem ny., papazem L ’elér, eljut’ i
piai k. ’szerencse, boldogság’ (< csuv. popem ny. ’beszél’ I

peyil < ar.) porán k. ’hóvihar’ (< tat. burán) ;
pialőame k. ’boldogtalan’ poro k. ’jó’ (~ zürj.-votj. bur) I
pied 1. pece porsan k. ’selyem’ (< csuv. Vporzan)
piőam k. ’köt’ (~ m .fűz, fi. pitä-) portás k. ’nemez’ (< or. portisce) l
pijk.,pi ny. ’kutya’ (~ fi. peni) posna k. külön, nélkül' (< csuv. V pos- /
piks ’nyíl’ (~ votj. pukis) ne)
pil 1. pdl pospejä ny. ’megérik’ (< or. pospet') /
pipgaőa ny. ’kemény’ (~ ?fi. pinka ’szó- posto k. ’posztó’ (< or. postav) /

ros’) poskaőal. poskuőo /
pipi E ’fejkendő’ poskuőo k., poskaőa Vj. ’szomszéd’ /
pz>e k. ’farkas’ (< tat. büra) (< csuv. Vposkil'; kik ’ház’) /
pise, püsö k. ’éles’ (< csuv. pize ’erős’) pót k. ’üst, fazék’ (~ m. fazék, fi. pata) /
piste ’hárs’ (~ é. pähn) pozalasta L ’kérem, tessék’ (< or. poza-
pisX.pes lujstá) /
pistem 1. pastem pöcaz k., pöcaz ny. ’vörös áfonya, tőzeg-
pizam k. ’ragad, fog’ (~ fi. pysy-) áfonya' /
pizdktem k., pazaktem Uf. ’ragaszt, illeszt’ pöőara k. ’nagy, nagyszemű (bogyó)’ /

1. pizam pölek k. ’ajándék’ (< tat. büläk)
poc k., pác ÉNy. ’farok’ (~ zürj.-votj. port ’ház’ (vö. litvánpirtis, or. nyj. pert') l

biz) portaiam k. hazatér’
pocam k., pacam E ’kinyit’ (~ mord. E pörtwuj k. ’háztető’ (pört+wuj) l

panzo-) pörwi 1. perwi l
poces k. ’szerint, nyomában’ 1. poc pramoj ny. ’rendes’ (< or. prjamoj) /
pocSltam k. ’kinyílik’ 1. pocam praznik ny. ’ünnep’ (< or. prjaznik) l
poyem k. ’gyűjt, szed’ (< csuv. Vpoy) prislos ny. ’kellett’ (< or. prislos) l
poyo k. ’holmi, vagyon’ 1. poyem prna ’gerenda, boronafa’ (< or. brevno)
poődlam k. ’kanalaz, kortyol, belekor- propal L ’eltűnt’ (< or. propal) /

tyol’ pu ’fa’ (~ m. fa, fi. puü)
pojan k., pajan ny. ’gazdag’ (< csuv. V puöaratem Uf. ’megkavar’ /

pojan) puődryo k. ’darab, morzsa’ l
poksecSn k. ’középről’ puem ’ad’ l
pokselne k. ’vmi közepén’ puksem etet’ 1. puem t
poktem ’űr, hajt’ (~ m. fut) pundssk. tuskó' í-
pokten 1. wokten[e] punaktem k. ’fonat’ (~ m. fon, fi. puno-)
poktdlam k. ’kihajt, kiűz’ púra k. ’árpasör’
polsem k., palsem ny. ’segít’ (< csuv. purak k. ’por’ (< csuv. paray)

polas) purem k., parem ny. ’bemegy’ (~ ?m. r
pomazaltam k. ’felébred’ fér, zürj-votj. pir-)
pominäjem L ’halottról megemlékezik’ purlem k. harapdál, csipeget’ (~ fi. pu- r

(< or. pominat') re-)
pondo k. ’bot’ (~ fi. ponsi) purman Kö. ’sör’ r
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puro 1. pürö
pursa k. ’borsó’ (< csuv. par Za) 
purtem k., partem ny. ’visz’ 1. purem 
puskaj L ’hadd’ (< or. puskaj) 
pus I. k., pas ny. ’hajó, csónak’ (~ zürj.- 

vot). piz)
pus II. k. ’gőz, pára’ (< on. pas) 
puserjge k., pusärjga ny. ’fa’ (pu+senge) 

(~ fi. sänkt ’tarló, borosta’) 
puskaőo k., pűsküöo L, paskaőa ny. ’puha’ 
pustem k. ’megöl’ 
pustaktem k. ’megölet’ 1. pustem 
putlas Kö. ’kérő’ 
püőürtem Vo. ’eltör’ 
pünjfalam Vo. ’kifacsar’ (~ zürj.-votj. 

Picki-)
puma L, párna E ’nyír- vagy hárskéreg 

kosár’ (< zürj. burna, votj. berno) 
püsküőo 1. puskaőo
püskülam Jo. ’megszúr’ (~ fi. puske- 

’döf, öklel’)
pückam k., pückäm ÉNy. ’levág’ (~ fi. 

pätki-)
pücköőem Vo. ’vagdal’ 1. pückam 
püyark. ’görbe’ (< tat. bukrü) 
püjk. ’fog’ (~ m .fog, fi. pú) 
püjan k. ’fogú’ 1. püj
pükta k. ’kikölt (fiókákat)’ (< votj. 

pukti-)
pürö k., puro Vo. ’méhsör’ (~ mord. E 

pure)
pürtüs k. ’természet’
Püsö 1. pise 
püsturtem ’felvesz’
Pütan k. ’egész’ (< tat. bütün) 
pünjfö Vj. ’erdeifenyő’ (~ fi. petäjä)

r

rakmat Uf. ’köszönet’ (< tat. räymät 
< ar.)

rask. ’tisztán, pontosan’; ras on^em ’me­
rőn néz’

raskaltem k. 1. ’üt, vág’ 2. ’zeng (ég)’

rewe k. ’répa’ (< or. répa) 
roalam 1. rualam
roőo k. ’rokon’ (< or. rodo ’nemzetség, 

család’) 
rok ’föld, talaj’ 
rokma k. ’nyerít’
rowota ny. ’munka’ (< or. robota) 
rozyem Jo. ’ropogtat’ 
roz ’lyuk’ (~ m. rés) 
rozan k. ’lyukas’ 1. roz 
ru ’élesztő, kovász’
rualam k., roalam ny. ’levág’ (~ m. ró) 
ruőem k. ’kiold, megold’ 
rus ’orosz’ (< or. R. rus) 
rusarna k., rusärnä ny. ’vasárnap’ {rus-1- 

arna, ärnä)
rweze k., urweze Vj., arweze Jo., arwezd 

ny. ’gyerekifjú’ (~ ?m. árva, ?fi. or- 
po)

s

sayal 1. sayal 
sayurnem 1. sawarnem 
sayus Kö. ’násznagy’ (< csuv. * savas) 
saőe k. ’ez, az’ Vő. sebe 
seölan, satlan k. ’ezért’ 1. saőe 
saj k.,saje Jo., säj ny. ’jól’ (< csuv. saj) 
sakar, sakar k. ’cukor’ (< or. sachar) 
sakem k., säkem ÉNy. ’akaszt, függeszt’ 

(< csuv. sak) 
sala 1. sola
salam k. ’üdvözlet’ (< tat. salam < ar.) 
salma k. ’serpenyő’ (< csuv. satma) 
saltak k. ’katona’ (< csuv. salüak < or.) 
samoj ny. ’leg’ (< or. samyj) 
sandalak k. ’világ, mindenség’ (< csuv. 

sanDalak)
sandene k. ’ezért’ 1. saőe
sár k. ’háború’ (< csuv. sár ’sereg’
sarze k. ’katona’ 1. sár
saska k. ’virág, bogyó’ (< csuv. seske)
saslem ny. ’kiabál’ (< csuv. sasala)
satlan 1. saölan
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sawdrnem, k., sayurnem Vo., särnem ny.
’fordul, változik’ (< csuv. savdr) 

sawor Kö. ’székesegyház’ (< or. sobor) 
säj 1. saj
sämdrdk ny. ’fiatal’ (< csuv. samrdk)
särmältem L ’megfordul’ 1. sawdrnem
särnem 1. sawdrnem
sek ny. ’leg’ (< or. vsech)
sekundk. ’másodperc’ (< or. Sekunda)
semdk ’a holtak ünnepe (a húsvét utáni 7.

csütörtök)’ (< or. sémik) 
semdksuőo k. (semdk+suőo) 
sem]any. ’család’ (< or. semja) 
seijem k. ’győz’ (< csuv. sdn) 
ser k., sir Wo., sir ny. ’part’ (< csuv. sir) 
sdn^ä 1. sin^a 
sen^em 1. sintern 
Sdrmdc 1. sörmdc 
sdra Vo. ’árpasör’ (< csuv. sSra) 
sSwdn k. ’zeke’ (< or. zipun) 
sicas L ’azonnal’ (< or. sz'cos) 
szy k. ’vendégség, megvendégelés’ (< tat. 

aá/)
silan ny. ’erős’ (< or. silnyj) 
sir 1. ser
sirem ny. ’ír’ (V.) (< csuv. sir) 
sirmäs ny. ’levél’ 1. sirem 
sita k., sitä ny. ’elégnek lenni’ (< csuv. 

sit)
sodor k. ’gyorsan, hamar’ 
sokdrk. ’vak’ (< tat. sukdr) 
sola I. ny., sala ÉNy. ’falu’ (< or. nyj. 

sola)
sola II. k., sola Vj. ’ostor, korbács’ 

(< csuv. sola)
soldk k. ’kendő’ (< csuv. V soldk) 
sorjgemam 1. sopgemam 
sorta k. ’gyertya’ (< csuv. V sorDa) 
sorwalem k. ’imádkozik, könyörög’ 

(< csuv. * solvar)
sowetäjem ny. ’tanácskozik’ (< or. sove- 

tovatsja)
sowds ny. ’lelkiismeret’ (< or. sovest') 
so wo k. ’tenyér’

sowsem k. ’teljesen’ (< or. sovsem) 
sömari Kö. ’lakodalom’ 
sörastarem k. ’szépít, ékesít’ (< csuv. V 

sorastar ’megbékít’)
sőrém ÉNy. ’megegyezik’ (< csuv. * so­

ra)
sluzalam ny. ’szolgál’ (< or. sluzit') 
sneyd ÉNy. ’szamóca’ 
spicka Vo. ’gyufa’ (< or. spicka) 
srazu 1. ’azonnal’ (< or. srazu) 
starik Vo. ’öregember’ (< or. starik) 
stel Jo. ’asztal’ (< csuv. sdtel < or.) 
sträpäjem L ’ennivalót készít’ (< or. strja- 

pat')
suas k. ’tatár’ (< csuv. cdvas < * suvas) 
sulaltem k. ’megvált’ (< csuv. sdl) 
suldk k. ’bűn’ (< csuv. sildy) 
suldkan k. ’bűnös’ 1. suldk 
surt k. ház, porta’ (< csuv. surt) 
süan k. ’lakodalom’ (< votj. suan) 
sebe Uf. ’ez’ (~ fi. se) 
sir 1. ser 
sola 1. sola II.

5

sacam 1. socam 
sacam 1. socam
sayal k., sayal Vj., säyäl L ’kevés’ 

(< csuv. sarai) 
sayalam 1. soyalam
say at k., säyät ÉNy. ’óra’ (< tat. säyät 

< ar.)
saydlk. ’kesely’ (< csuv. sacdl) 
sajdlnd L mögött’ (~ ?fi. suoja) 
saktem 1. soktem 
salyem 1. soyem 
sanem 1. sonem 
sarjgkalem L ’gondol’ 1. sonem 
sarlem k., särlem ny. ’elterjed’ (< csuv. 

sardl)
säyät 1. sayat
säräkä Vj. ’teke’ (vö. votj. saraka) 
särlem 1. sarlem
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seklanem k., seklänem ny. 1. ’körülnéz, 
figyel’, 2. ’óvakodik, gyanít’ (< tat. 
sikldn, csuv. siklen)

semje] k. ’fekete’ (~ zürj. sim ’rozsda’)
serjgec k. ’hátulról’
serjgelne k. ’hátul’ (~ m. segg)
ser I. Vo. ’édes’ (vö. csuv. sera)
ser II. ’üveggyöngy’
seram k., seräm ny. 1. ’fésülködik, fésül’;

2. ’bejár vmit’ 
seralak k. ’édesség’ 1. ser 
seryakan k. ’kedves, drága’ (sevye+akan) 
seryas k. ’gyűrű’ 
seryek. ’drága, kedves’ 
seryaltes k. ’kirojtosodik’ 
seske k. ’meny; a fiatalabb testvér felesé- 

ge'
Sdläm 1. salam 
Sdn ^ä 1. sinjja 
sandám 1. sintern 
san^ern 1. sintern I. 
sarja 1. sá/70 
farya 1- I. 
íarya 1. siiryö II.
ÄAa 1. süstö 
sala 1. sale 
salam 1. salam 
sazxvak 1. süspak 
saySr k. ’szűk’
sayartatem k. ’összezsúfol’ 1. sayar 
saőarj k. ’búza’ (~ ?m. ed) 
saőe k. ’harag’
saőaskem k. ’megharagszik’ 1. saőe 
sál k., síi Vo. ’hús’ (~ mord. E sível') 
salam k., salam ny. ’elrejtőzik’ 
sam k. ’hét’ (~ fi. seitsemün) 
sámán k. ’simán, lágyan’ (< tat. sama 

’sima’)
Sandern 1. sintern 
sandal Vo. ’só’ (~ fi. suola) 
sondern k.,sindem Vj. ’helyez’ 
sarja k., sarjd ÉNy. ’szúnyog’ (< csuv. 

sana)
sap k. ’csend, csendes’ (< csuv. sáp)

saplanem k. ’elcsendesedik’ (< csuv. 
lan)

sarye k. ’vidáman’
sarskala Vo. ’vmilyen irányban, felé’ 

k. ’viasz’ (~ mord. sta) 
satem k. ’kisarjad, kinő’ (< csuv. sat) 
sawe-sowo k. ’csobbanás’ (hangf.) 
salaltes k. ’csapódik’ (víz)’ 
sale k., saza ny. ’ősz’ (~ m. ősz, fi. syk- 

jy)
salam k.,sazam ny. ’ősszel’ 1. sale 
sij k.,si Vj. ’ezüst’ (~ mord. E sija) 
silak ny. ’emelvény az udvaron a lako­

dalmi szertartás számára’ 
smjti k., san$d ny. ’szem’ (~ m. szem, fi. 

silmd)
sin^alam üldögél’
sin^alansuőo k. ’sóska’ (sinzalan+suőo) 

1. sandái
sinyjam ksandám ny. ’leül’ (~ fi. seiso-) 
sin^awiit k. ’könny’ (sinjja+wüt) 
sintern I. k.,sandern Jo., sandern ny. ’ül’ 1. 

sin^am
sintern II. k.,sandern ny. ’tud’ 
sindem 1. sandem 
sistakan Vj. ’titkon’ 
skal 1. uskai
skanlaske Uf. ’magának' 1. ske 
ske k., es ke Vj., ’saját’ (~ fi. itse) 
stem 1. astern
sto ti Vo. ’ugyan már’ (< or. cto ty) 
soam 1. suam 
socam 1. socam
socam k., socam Jo., sacam ny. ’születik’ 

(~ mord. E caco-)
socso k., socso Vj. ’gyerek, rokon’ 1. 

socam
soyalam k., sayalam ny. ’áll, álldogál’ 1. 

soyem
soyem k., solyem Vo. Jo. ny. salyem ny. 

’áll’ (~ m. áll)
sója k. ’mese, hazugság’ (< csuv. V sója) 
sojacan Uf. ’után’ 1. sajalna 
sokso k. ’meleg’
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soktem k., saktem 1. ’szól, hallatszik’, 2.
’zeneszerszámon játszik' (~ fi. soitta-) 

sol I. ny. ’szilfa’ (~ m. szil, fi. sálává) 
sol II. k. ’nyomatékosító szó’ 
soles 1. ’fő, forr’, 2. ’nyüzsög’ (~ votj. 

sül'a-)
solsp k. ’titokban’ (~ fi. sala ’titok’) 
solsstam k. ’lop’ 1. solsp 
solyem 1. soyem
soltem k. ’főz’ (~ votj. sul'ati-) 1. soles 
sol'o k. ’öcs’ (< csuv. ssl'ls) 
sopgemam k., sopgemam Vj. ’megöreg­

szik’ 1. sorjgo
sondsk k. ’láda’ (< csuv. V sonDsy) 
sonem k., sanem ny. ’gondol, kíván’ 

(~ csuv. sori) 
sorjgo k. ’öreg’ (~ m. agg) 
sopo k. ’savanyú’ (~ m. savanyú) 
soram k. ’szarik’ (~ m. szarik) 
soröo k. ’jávorszarvas’ (~ mord. E sardo) 
sorsk k. ’juh’ (~ csuv. V sorsy) 
sorsktam Jo. ’sír’ 1. soriam 
soriam k. ’sír’ (v.) 
sortmo k. ’sírás’
sostam Vo. ’hazudik, mesél’ 1. sojak 
sóik. ’értelem’ (< csuv. Vsot < or.) 
sotlem k. ’tart, ítél vminek’ (< csuv. V 

sotlá)
sotsslan k. ’módján’ 1. sót
sowem Uf. ’megsavanyodik’ 1. sopo
sowsc k. ’kendő’ (< csuv. * sobsI^s)
sowsr k. ’kabát’ (< csuv. V soBsr)
sör k., süzör Vo. ’tej’
sörmse k., ssrmsc ny. ’kötőfék' (< zürj.

sermed, votj. sermet) 
sörtnö k. ’arany’ (~ mord. E sirne < ir.) 
sualyem Uf. ’szétmállik’ 
suam k., soam ny. ’odaér, megérkezik’ 

(~ fi. saa-)
sucko k. ’veszélyes, szörnyű, borzasztó' 

(< ?or. zutko)
suőalsktem k. ’megátkoztat’ (~ mord.

E sudo- ’átkoz’, ?fi. sota ’háború’) 
suőo k. ’fű’

suem ’dob, ledob, vet’ 
suen k. ’ritkán’
sukemam Uf. ’megsokasodik’ 1. suko 
sukerte k. ’régen’ (suko+erte) 
suko k., suku Jo., E ’sok’; suku sayal lijes 

Jo. ’kevés idő múltán’ (~ ?lpN co- 
ak'ke- ’rakás, csomó’) 

suks ’féreg’ (~ mord. suks) 
suktem k. 1. ’eljuttat’, 2. ’erjeszt’ 1. suam) 
sulem ’olvad’ (~ m. olvad, fi. sula-) 
sulösr k. ’szárny’ 
suwss k. ’bőrzsák’ 
suwun Uf. ’bunkó’ 
suzem k. ’éhezik’
sur L ’szar, gané’ (~ m. szar) 1. soram 
sü 1. süj 
süäm 1. süj am
süősr I. k. ’csillag’ (< csuv. sslüsr) 
südsrll. k. ’25 kopejka’ (süőö+ur) 
süősras k. ’25 kopejkás’ 1. süősr II. 
süj k.,sü ny. ’nyak’ (~ fi. sepa) 
süj am k., süäm ny. ’elkorhad, elporlik’ 

(~ m. evesedik) 
sükss ny. ’korhadt’ 1. süjem 
sülaltem k. ’lélegzik, sóhajt’ (< csuv. siv- 

la)
sülss k., süluks ÉNy. lélegzet, lélek’ 1.

sülaltem 
sül's 1. sül'ö
sül'ö k., sül's Vj. ’zab’ (< csuv. ssls) 
süm-ksl k. ’test, benső’ (~ m. szív, fi. 

sydän)
süm-moks k. ’belsőségek’ 
sür k.,sürö Uf. ’leves’ 
süre Kő. ’borona’ (< csuv. süre) 
süryö I. k., ssrys ny. ’erdő, lombos erdő’ 

(~ lp.N sarg) 
süryö II. k., ssrys ny. ’arc’ 
sürö 1. sür
sürtö k. ’fonal, cérna’ (~ zürj. sert, votj. 

sort)
süserk. ’gyöngysor, nyaklánc’ (süj+ser) 
süspsk k.Jszwsk ny. ’fülemüle’ (< csuv. 

sspesk)

sí
sí
sí
sí
si
sí

ta
ta
ta
ta
ta
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ta
ta
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ta
ta
te
te
te
te
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süskaltem (fr.) k. ’fütyül’
süskdlam k. ’levág, leöl’
süstö k., sdstd ny. ’szíj’ (~ fi. hihna)
süwdrzö k. ’dudás’ (< csuv. sdB§r ’duda’)
süzör 1. sör
súydr Uf. ’sír’ (s.) (~ m. sír) 

t

ta- (összetételekben) ’ez’ (~ fi. taa) 
ta k., tü ny. ’és’ (< csuv. ta) 
tace k., täcd E ’ma’ (ta+kece) 
tajem ny. ’temet, eltemet’ (< or. tait') 
tajndstam k. ’dülöngél’ 
tak ny. ’úgy’ (< or. tak) 
talasem ÉNy. ’igyekszik, próbál’ (< tat. 

talas)
talydőe k. ’második fű csikó’ (< votj. 

toles)
tama ny. ’valami’
tamaka k. ’dohány’ (< tat. tämäkä) 
tamle ’édes, ízletes’ (< tat. tämh) 
tar/ k., tar; ny. ’barát, kedves’ (< csuv. 

tan)
taggata ny. ’kidőlt fatörzs’ 
tarazan k. ’rémülten’ 
tarya ÉNy. ’létra’
tarman k. ’szerszám’ (< tat. darman) 
tarwaltem k. ’elmozdít, elindít’ 1. tarwa- 

tem
tarwandlam k. ’mozog’ (< csuv. tapran) 
tarwatem k. ’indít, mozdít’ (< csuv. tap- 

rat)
tarwem ny. ’tép, szaggat’
tazaryem Uf. ’meggyógyul’ (< tat. tazar)
tau k. ’köszönet’ (< csuv. táv < ar.)
taza k. ’egészséges’ (< tat. taza)
ta 1. te
täcd 1. tace
tdrjg 1. tar)
te I- k. tä ny. ’ti’ (~ m. ti, fi. te)
te II. 1. ti
tec k. ’-tói, -tői’

tek[e] k., tök[ö], Jo., tok[d] ny. ’-hoz, 
-hez, -höz’ 1. tene 

tele k. ’tél’ (~ m. tél, fi. talvi) 
témám k. ’jóllakik, megtelik’ (~ m. töm) 
ten[e] k., tön[ö], Jo., ton[d] ny. ’-val, 

-vei’ (< ter+ne közelség, széle vminek’ 
~ zürj.-votj. dór) 

teneje Vj. ’idén’ 1. ti 
terjge I. k. ’rubel’ (< tat. tägkä) 
tegge II. ny. ’így’ 1. ti 
tegge ydnät ny. 1. tuye ySnat 
teggece k. ’tegnap’ (ten+kece) 1. ti 
teggeldken ny. ’így’ 1. tegge II. 
tér k. ’szán’
terke Vj., törkü ÉNy. ’haza’ 1. tene 
tests 1. tiste
tewe k. ’lám, íme’ 1. ti
td 1. tu
tdye 1. úye
tdydlä 1. tdye
tdk 1. tdk[d]
tdlzd 1. tdlze
tdmdijgd E ’ezután' (td+mdngd) 
tdnäm 1. tunam 
tdnär[d] 1. tSnarfe] 
tdijülüm 1. tü gálám 
tdrydstem 1. töryöstem 
tdddltes ny. ’kihímződik’ (< csuv. tdrle 

’hímez’) 1. tűrő 
tdstäkdn 1. tus to II. 
tdskd 1. tuskó 
tdStd 1. tus to II. 
t§ 1. ti
tdyaj k., tdyane Vo. ’olyan’
tdyek., tiyeVj., tdydläL, tdye ny. ’így’ 1. ti
tdyerakdn k. ’így’
tdj k., tdne Jo., tdn ny. ’te’ (~ m. te, fi. 

sind)
tdkfd] ny., tdk ÉNy. ’ha’
tdldk 1. tuldk
tdldze 1. tdlze
tdlzan k. ’holdas’ 1. tdlze
tdlze k., tdldze Kő., tdlzd ny. 1. ’hold’, 2.



tamenam 1. tunemam 
úrnak k. ’sötétség’
tanár[e] k., tinär[a] E, tanár [a] ny. ’ennyi’ 

(ta+nar[ej 1. ti. 
tané 1. taj 
tanas k. ’ide’ 1. ti 
taraiam 1. türjalam
tapka-topko k. ’topogás zaját utánzó szó’ 
tarye k. ’lassan, csendesen’ 
tarlem Vj. ’megelevenedik’ (< tat. tarai 
tasan k. ’itt’ 1. ti
tasec k., tizecan Vo., fasec ny. ’innen’ 1. ti 
taske k., tisük, taska ny. ’ide' 1. ti 
taste k., tiste Vo., testa ÉNy., tistüken ny. 

’itt’ 1. ti
ti I. Kő., ny., ta Uf., te ÉNy. 
ti II. 1. tij 
ticok 1. tie
ti k., ticok E ’tele’ (~ fi. tüysi)
tide k., tide Vj., teda ÉNy., tiőa ny. ’ez’ 1. ti
tiye 1. róye-
tij k., ti Vo. ’tetű’ (~ m. tóró, fi. tűi) 
tinürfa] 1. tanár[e] 
tisäk 1. taske 
tistüken 1. fástó 
tiste 1. taste 
tiweka ny. ’erre’ 1. ti 
tizecan 1. tasec 
toimka k. ’törlesztés’ 
toj k. ’réz’ (< csuv. V toj) 
tója k. ’bot’ (< csuv. V tója) 
toróm k. ’a mondat feltételes tartalmára 

utaló szó’ 
tokja] 1. tó/c/e/
toróm ’jön’ (~ m. talál, fi. tule-) 
tolasem k. ’igyekszik, törekszik’ 
tőlem k. ’rabol, lop’ (< csuv. V tola) 
tolkan k. ’hullám’ (< tat. tulkán) 
tol'ko Vo. ’csak’ (< or. tol'ko) 
ton[a] 1. [ten[e]
toper ny. ’most’ (< or. nyj. t'oper) 
topsan k. ’zsineghúzós (kapu, ajtó)’ 

(< tat. tupsa ’ajtósarokvas’) 
tora k. ’távol, messze’ (vő. szkr. düra)

torta k. ’kocsirúd’ (< csuv. V torDa)
tos k. ’barát’ (< tat. tus < perzsa)
toskalam k. ’lépdel, tapos’
tos kém k. ’tapos, topog’
toskastam k. ’lépdel'
tosto k. ’régi’ (~ mord. E tasto)
to war k. ’fejsze’ (< or. topor)
tök[ö] 1. tekfe]
tön[ö] 1. lenje]
tör k. ’egyenletes, egyenes’ (< csuv. türa) 
tora k. ’bíró, hivatalnok’ (< csuv. tűre) 
töryöstem Vo., taryastem ny. ’ugrik’ 
törku 1. tér ke
törstaltem k. ’fickándozik, ugrándozik’ 1. 

töryöstem
törza k., törza Vj. ’ablak’ (< tat. türüzü)
trupka k. ’pipa’ (< or. trubka)
tu k.,ta ny. ’az’ (~ fi. tuo)
tuara k. ’túrósbéles’ (< csuv. V tora ’sajt’)
tuces 1. cuces
tudó k., tüdő Vo., tüdő L, tüdu ÉNy., 

tada ny. ’ő, az’ 1. tu
tuye k. ’úgy’; tuye' yanat k. azonban, 

mégis’ 1. tu
tuyem k. ’eltörik’ (< votj. tijal-)
túl k. ’tűz’ (~ fi. túli)
tuletlan Vj. ’mostantól, ettől fogva’ 1. tu
tulak k., talak ny. ’árva, özvegy’ (< csuv.

tum 1. tumo
tumajem ny. ’gondol, szándékszik’ (< or. 

dumát')
tuman k. ’vihar, lárma, veszekedés’ 

(< csuv. taman)
tumo k., tűm ny. ’tölgy’ (~ fi. tammi) 
tunam k., tunüm ÉNy., tanüm ny. ’ak­

kor’ 1. tu
tunar]e] k. ’annyi’ (tu+nare) 1. tu 
tuneman k., tunemam Vo., tdmenam ny.

’tanul, megtanul’ (~ m. tanul) 
túra ’meredek’; túra kecawal k. ’pont 

délidő’
turyem L. tűr’
túrtam k. ’összezsugorodik'

tu
tu

tu
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tu
tu
tu
tu

tü
tu
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utus ko k., tdskd ny. ’oda’ 1. tu 
tusman k. ’ellenség’ (< tat. düsman 

< perzsa)
tusto I. k. ’találósmese’ (~ votj. diseti- 

’tanit’
tusto II. k., tuzakdn Vo., tdstd, tdstäken 

ny. ’ott’ 1. tu
tutlo k. ’ízletes’ (< csuv. tutid) 
tuwa Vj. ’ott’ 1. tu 

) tuweldm k. ’arról’ 1. tu
tuwär k., tüyür Jo. ÉNy., ’ing’ (~ zürj.

dera, votj. dera ’vászon’) 
tüyür 1. tuwär

1. tüliyan Vo. ’fiasításos lép’
tümbacWo. ’odébbról, távolabbról’ 1. tu 

I tüzakän 1. tusto II.
tüzecdn Vo. ’onnan’ 1. tu 
tüknem k. ’érint’ (< csuv. tdGdn)

’) tülem ’kifizet, törleszt’ (< tat. tülä)
tümärzö k. ’dobos’ 
tüna k. ’világ’ (< tat. dunjä < ar.) 
tűrj k. ’tő’ (~ m. tő, fi. tyvi) 

n, türjalam k. türjäläm Uf., tdijalam Jo.,
tdrjäläm ÉNy., terjgäläm ny. ’kezd’ 1. 
tűrj

türjaltSsk. ’kezdet’ t. türjalam 
türyäktem k. ’fölver (port)’ 

lv. tűr k. ’széle vminek’ (~ fi. terä)
türeöam k. ’arat’ (< csuv. tirä ’gabo­

na’)
)r. tűrő k. ’hímzés’ (< csuv. tdrd)

türlö k. ’különböző’ (< tat. türlü) 
és’ tüsan k. ’színű, vmihez hasonló’ (< tat.

tus ’forma, szín’)
tüska k. ’csapat, csoport; bokor’ (~ fi. 

k- tähkä ’kalász’)
tüskan k. ’csapatosan’ 1. tüska 
tütan k. ’viharos’

y. tüzem k., tdzem ny. ’ezer’ (vö. mord. M
t'ozeh)

3nt tüöö 1. tuöo
tuöü 1. tuöo 
tunäm 1. tunam 
tünemam 1. tunemam

uala k. ’füzes’ (< csuv. yäva ’fűzfa’)
u ’új’ (~ m. új, fi. uusi)
uőej ÉNy. ’rossz, gonosz’ (< or. chudoj)
uődrkalem k. ’kaparász, vakar’
uke ’nincs’
ukean k. ’vminek híjával levő, nincstelen’ 

1. uke
uks’ág, tüske’ (~ fi. oksa) 
ulam k., diám ny. ’van’ (~ m. val-, vol-, 

fi. öle-)
ulmas k., dlmas Vj., ulmasen L ’volt’ 1. 

ulam
ulo k. 1. ’van’, 2. ’az egész, minden’ 1. 

ulam
ules k. ’vagyonos, gazdag’ 1. ulam 
ululőem Vj., (fr.) ’van’ 1. ulam 
umalem 1. malem
umbalne k. ’amott, túl’ (u- ~ m. a[z]) 
um§r k. ’langyos’ (< csuv. §m§r) 
una I. k. ’íme, lám’ (< csuv. * una) 
una II. k. ’vendég’ (< csuv. %dna) 
unaldk k. ’vendégség’ 1. una II. 
upsa k. ’száj’ 
ur ’mókus’ (~ fi. orava) 
urok k. ’lecke’ (< or. urok) 
urem k. ’betemet, elás’ 
urem k., orem Vj. ’utca’ (< tat. uram) 
urza k. ’rozs’ (< csuv. iras < or.) 
urweze 1. rweze 
urweze 1. rweze 
usi ny. ’bajusz’ (< or. usy) 
uskal 1. uskal 
us E ’már’ (< or. uz) 
uskal k., uskal Vj., skal Vo. ’tehén’ 

(~ mord. skal)
usnem k. ’egyesül’; was usnem Jo. ’talál­

kozik’ (< csuv. yus) 
utarem k. ’menekül’ (< csuv. ydDar) 
utlem k. ’megmenekül’ (< csuv. ydDdl) 
uzak-awak k. ’hím és nőstény’ 1. uzo 
uzo k. ’hím’ (< csuv. * ózd) 
uzark., dzar ny. ’zöld’ (~ fi. vihred)
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uzatem k. ’kísér’ (< csuv. dzat) 
uzam k. ’lát’
uzawa k. ’béka’ (< or. zaba) 
uwertarem k. ’értesít, hírül ad’ (< csuv. 

XLBar ’hír’)

ü

üdém 1. wüóem
üödr k., dödr ny. ’lány’
üődramas 1. üöramas
üöramas k., üődramas Kő. ’asszony’
üj k. ’vaj’ (~ m. vaj, fi. voi)
üktem 1. jüktem
ül Vo. ’alsó’ 1. ülnö
ülnö k. ’lenn’ (~ m. al, fi. ala)
ülem 1. jülem
ümase k. ’tavalyi’
ümbac(dn) k. ’-on, -en, -ön; mentén’ 
ümbake k., ümbäke Uf. ’-ra, -re’ 1. üm- 

balne
ümbalan k., ümbälän L ’-ra, -re’, rajta, 

vmi felszínén’ (ü- ~ m. e) 
ümbäke\. 'ümbake' 
ümdl k. ’árnyék’ 
ümdlan k. ’árnyas’
ümSr k. ’kor, életkor’ (< csuv. dmdr 

< ar.)
üp k. ’haj’ (~ lp. L. vuop'ta) 
üpdmpac ÉNy. ’hajfonat’ (üp+pac) 1. poc 
üplapka ÉNy. ’varkocs’ (üp+lapka) 1. 

lapka II.
üps k. ’szag, illat’ (~ mord. M opős) 
üpsem k. ’illatozik’ 1. üps 
üpsdh^am k., üpsün^am L ’szagol, meg­

szagol’ 1. üps
üstéi k. ’asztal’ (< tat. üstül < or.) 
üstewalke ’az asztalra’ 1 .üstéi 
üsanem k. ’megbízik vkiben’ (< tat. dsan) 
üskdz k., üsküz ’ny.’ ’bika' (~ zürj. es, 

votj. of) 
üstd 1. jüstö
üstdl'e k. ’panyókára, gombolatlanul’ 
üzara k,,zerü ny. ’hajnal’

ül'ü 1. dl'e
ümbälän 1. ümbalan

w

wace k. ’váll’ (< zürj. vocli ’kulcscsont’;
li ’csont’) 

waő§ 1. woöo 
waks k. ’malom’
walne k. ’-on, -en, -ön’ (< votj. pal ’ol­

dal’)
waltem L ’leszállít’ 1. wolem 
wandern 1. \vot13em
wara, warazdm k. ’aztán’, warns koőem 

’elkésik’ (< csuv. vara) 
was k. ’szemközt, ellenbéen’; was kostám 

Jo. ’összejár’
waske k. ’hamar’ (< csuv. vaska ’siet’) 
waslijam k. ’találkozik’ (was+lijam) 1. 

was
wast 1. wost
was-was k. ’kölcsönösen’ 1. was
wate k. ’asszony’ (< csuv. vaod ’öreg’)
wazalam ny. ’lehull’ 1. wozam
wazam 1. wozam
waz 1. woz
wär 1. wer
wärds ny. ’domb’ (< zürj. ver ’erdő’, 

votj. vir ’magaslat’)
weőra k. 1. ’vödör’, 2. ’űrmérték’ (12 1.) 

(< or. vedro)
wek Uf., wekatVj. ’egyáltalán, egyetlen’ 
wekdlä 1. wekla Vo. ’felé’ 1. wel I. 
well. k. ’oldal’ 1.pel(e) 
welII., wele k. ’csak’ (vő. zürj. vei' ’elég’) 
welam k., wiläm ÉNy. ’kihull, lehull’ 
wele 1. wel
welen Kő. ’felé’ 1. wel I. 
weles k. ’felé’ 1. well, 
weldsk. ’felé’ 1. well, 
weine k. ’vmi irányában’ 1. wel 
werje k. ’vő’, kuyu werje ’vőfély’ (~ m. 

vő, fi. vävy)
wer k., wär ny. ’hely’; ik wer es ’együtt’

wer
wer

S5
wer. 
wes1

WdC
WdC
Wdli

WdSi
w§r 
wSr1

Vi
wie
wict
wA
Wiyt
%%%<

nt
wij] 
wik, 
wik,
WÜQ

wite
Woc
w
Woc
Wot
Wok
Wok

n;
wol,
WoU

Vt
Wol1
Wol'
Wol
Wol
Won

vi
H’OS
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were (§n) k. ’ért’ (~ fi. verostä) 
werestam k. 1. ’ráakad, eltalál’, 2. ’kell, 

szükséges’
wer sok Jo. ’arasz’ (< or. versok) 
wesemam k. ’megváltozik’

; Wdc 1. wie
Wdckdzl. wiekdz
Wdlän ny. ’-ra, -re’; vmi felszínére (~ fi. 

ylös ’fel’) 1. wülkö
il- Wdsältäm ny. ’elszáll’ (< csuv. vas)

Wdryem 1. wuryem
Wdrldk ny. ’utód, fajta, mag’ (< csuv. 

Vdrldy)
m wick., wdc ny. ’öt’ (~ m. öt, fi. viisí) 

wica 1. wüta
m wickSz k., wdckdz L ’vékony’

wiye Uf. ’mind’
wiypőnoj ny. ’szabadnap’ (< or. vyehod- 

1. noj)
wijk. ’erő’ (~ fi. väki)
wikok ÉNy. ’nyomban’ (~ ?fi. oikea)
wiktarem k., wiktärem ny. ’irányít’
wiläm 1. welam
witem k. ’hatol’ (< csuv. vit)
wocak Uf. ’tűzhely’ (< csuv. V wo$ak)
Wocmas k. ’leesés’ 1. wozam
Wocmo k. ’esés’ 1. wozam
woöo k., waőd ny. ’este’
Wokten[e] k.,pokten ÉNy. ’mellett’

l. ) wokurat Vo. ’egyszerre, éppen’ (< or.
nyj. vokurat)

n’ ^olak k. ’vályú’ (< csuv. valak)
^ölem k. ’leereszkedik’ (~ m. válik, fi. 

valkama ’kikötő, átkelő’)
;’) ^olyaltam k. ’világít, süt’ 1. wolydőo

Wolyaltarem k. ’megvilágít’ 1. wolydöo 
^olygdo k. ’világos’ (~ m. világ, fi. valkea) 
^ol'naste k. ’szabadban’ (< or. vol'a) 
^on^em k., wandern L ’átkel’ (~ zürj. 

VWUJ-)

^ost k., wast ny. ’át, keresztül’
m.

wostdlam k. ’nevet’ (~ zürj. vas ’mosoly’)
wostdr k. ’vessző’ (~ ?m. ostor)
wot ’lám, íme’ (< or. vöt)
voz k. ’teher, fuvar’ (< or. voz)
vozam k., wazam ny. ’esik’
wozem k. ’ír’
voz k., waz ny. ’gyökér’ (~ zürj. vuz) 
wraíÉNy. ’fiútestvér’ (< or. brat) 
wstrecäjem E ’fogad’ (< or. vstrecat') 
wucem k. ’vár’ (fi. odotta-) 
wuőakan k. ’ködös, homályos’ 
wuj ’fej, csúcs, vége vminek’; wujes suam 

k. ’felnő’ (~ fi. oiva ’kiváló, derék’) 
wujan ’fejű’ wuj an pocan ’nős’ (tkp. fejes, 

farkas) 1. wuj
wuryem k., wöryem ny. ’ruha’ (~ m. varr) 
wurseődlam k. ’veszekedik’ (< csuv. v§rs) 
wüőem I. k., üdém ny. ’vet’ (~ mord. E 

vide-)
wüőem II. k. ’vezet’ (~ m. vezet, fi. veid-) 
wüt k., wdt ny. ’víz’ (~ m. víz, fi. vési) 
wüta k., wica Uf. ’istálló’ (< csuv. vine) 
wülkö Jo. ’-ra, -re’ vmi felszínére’ (~ fi. 

ylös ’fel’)

Z

zapoweőhik Vo. ’természetvédelmi terü­
let’ (< or. zapovednik) 

zőorowa Vo. ’egészséget (köszönés)’ 
(< or. zdorovo)

zöorovajem ny. ’köszön’ (< or. zdoro- 
vat'sja)

zeml'd ny. ’föld, ország’ (< or. zemlja) 
zijan k. ’baj’ (< tat. zdjan perzsa) 
znamja ny. ’zászló’ (< or. znamja)

z

zap k. ’idő’ (< csuv. ypzep < ar.) 
zerä 1. üzara
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A CSEREMISZ SZÖVEGEK MAGYAR FORDÍTÁSA

1. Ki az erős? ím
zur

Egy sokat (tkp. nagyon) tanult ember meg akarta tudni, melyik fa a legnagyobb. [be 
Kérdezte az almafától: — Te mindenkit táplálsz, mindenkit fölmelegítsz, te vagy a i
[leg]nagy[obb], vagy más nagy [óbb]? 1

Az almafa [ezt] felelte: — Én nem vagyok nagy. íme a lucfenyő nagy, mindent vöi 
betakar. hái

A lucfenyőhöz ment. A lucfenyő [így] szólt: — Én nem vagyok nagy, az erdeifenyő vöi 
nagy. Ebből építenek minden házat és [abban] temetik el a halotta[ka]t. c§t

Ő az erdeifenyőhöz ment. Kérdezte az erdeifenyőtől. — Te nagy vagy? csii
Az erdeifenyő [ezt] felelte: — Én nem vagyok nagy. A tölgyfa nagyobb [nálam]. Az i

a földön is sokáig eláll (tkp. fekszik), nem korhad el sohasem. val
A tölgyfához ment. Megkérdezte a tölgyfától: — Én nem vagyok nagy, nálam nie 

nagyobb a szélvihar. Ő engem is ki tud dönteni gyökerestül. az
Ő a szélhez ment. Megkérdezte a széltől: — Te nagy vagy? Üe$
A szél [ezt] felelte: — Én nem vagyok nagy, a hegy nagyobb nálam. A heggyel azt 

semmit sem lehet csinálni. af<
A hegyhez ment, megkérdezte a hegytől. A hegy [ezt] felelte: — Én nem vagyok taz

erős, nálam erősebb a patkány. A patkány keresztülmegy a hegyen. Ez
Aztán a patkányhoz ment. Kérdezte a patkánytól: — Te nagyerejű vagy? csn

A patkány felelte: — Én nem vagyok nagyerejű. Nálam nagyobb erejű a macska. A kö;
macskánál semmi sem erősebb. A macska a patkányt is meg tudja fogni. A macskát Na
senki sem tudja megfogni, csak a kisgyerek fogja meg. ass

vis:
2. Egyéves vesszőhöz hasonló testem volt, em

még meg sem nőtt, máris levágták. bel
elk

Egyéves őszi vetéshez hasonló hajam volt, erc
még meg se nőtt, máris learatták. ass

(

Nagy mákvirághoz hasonló legénybarátaim voltak, kel
utánam nézve könnyes szemmel maradnak. ^z
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Pipacshoz (tkp. kis mákvirághoz) hasonló lánybarátaim voltak, 
utánam nézve könnyes szemmel maradnak.

3. Ahelyett, hogy apámtól elváljak, 
lettem volna [inkább] árva kakukkfióka.
Tavasszal meg kellett volna jönnöm, ősszel el kellett volna mennem.

Ahelyett, hogy anyámtól elváljak, 
lettem volna inkább árva fülemülefióka.
Tavasszal meg kellett volna jönnöm, ősszel el kellett volna mennem.

4. A medve
íme, megjött most már az ősz. Kolhozmunkánk nincs sok. Az asszonyokkal tanácsko­
zunk: — Gyerünk asszonyok, asszonytársak, kérjünk [szabad] napot az erdőbe 

robb. [bogyót] szedni menni!
így a A brigádvezető nekünk vasárnap szabad napot adott.

Elmentünk az erdőbe két napra (tkp. alvással) vörösáfonyát szedni. Elementünk 
ident vörösáfonyát szedni, éjjel aludtunk, felkeltünk, aztán tanácskoztunk, fogtuk a 

háncsputtonyt, fogtuk a háncskosarat és elindultunk [bogyót] szedni. Lám, találtunk 
ényő vörösáfonyát és elkezdtük szedni. Lám, a fák (tkp. erdő) között odább valami, valami 

caőőr-cuöőr hallatszott. így hallatszott, s mondom az asszonytársamnak: — ki (mit) 
csinál itt így? Meg akar bennünket ijeszteni?

]. Az Az asszonytársam [azt] mondja: — Ó, nem, Zoja, mindenki itt van. Valószínű
valami [más] ijesztget bennünket. Arrébb mentem. Nézem: lám, egy medve áll ott. A 

álam medve el szándékszik bennünket ijeszteni erről a részről. Mondom az asszonyoknak, 
az asszonytársaimnak: — Ó, ne féljetek. Hisz [ez] a medve [csak azért] jött, hogy 
ijesztgessen bennünket. Gyerünk, elkezdtünk kiabálni! Annyira kiabáltunk ott, hogy 

ggyel aztán a medve elfordult tőlünk. Elfordult és odébb ment. Ott még nagyon erősen veri 
a fatörzset. Még tépi a fatörzset, egy korhadt [fatörzset] ott. Aztán asszonytársaimmal 

gyök [azt] mondtuk: — No, most már jól van, kicsit arrébb ment. No, most már ne féljünk!
Ez, ha hozzánk jön, leüt bennünket, ez a medve. Aztán ő így elrejtőzött tőlünk. Nem 
csinált nekünk semmit. Aztán szedni kezdtük [a bogyót]. Még arrébb mentünk szedés 

ca. A közben (tkp. szedve), távolabb. íme, arrébb megint ijesztget bennünket ez a medve,
cskát Nagyon veri a mancsát. Veri a mancsát és tépte a fát. A fa tépése után: — Ej,

asszonyok, mondom, gyerünk, kerüljük el ezt a helyet. Kerüljük el, mert különben, ha 
visszajön, minket mindannyiónkat leüt itt. A medvétől félni kell. Ő leüti az 
embereket. Neki ugyanis nincs semmiféle lelkiismerete, ennek a medvének. Leüt és 
betemet a földbe, a föld alá. És aztán keresnek, senki, soha meg nem talál. Aztán 
elkerültük ezt a medvét. Elkerültük, visszamentünk (tkp. jöttünk) a kunyhóhoz az 
erdőben, ahol éjjel aludtunk. Aztán tanácskoztunk az asszonyokkal: — na, most már, 
asszonytársak, merrefelé megyünk [bogyót] szedni emiatt a medve miatt?

Ok [azt] mondják: — Gyerünk, menjünk erre. Talán ide nem jön vissza. Aztán más 
helyre mentünk szedni, arrébb. Lám, ez még ide [is] visszajön ijesztgetni bennünket. 
Aztán innen végleg elmentünk, s az út mentén haladtunk (tkp. lépdeltünk). Megtalál-
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tűk a régi cseremisz falu útját és hazafelé lépdeltünk. Lám, így ijesztgetett bennünket 
a medve. Sose gondoltuk, hogy félni fogunk [ettől] a medvétől, de (úgy) esett, hogy —
félni kellett. Ő ijesztgeti és leüti az embert. íme, most [már] részemről (tkp. nekem) Az
[ez] az egész. az ere

5.
Egyszer elmentem az erdőbe. Vittem [magammal] nyírhéj puttonyt, kést, [és] gombát Háro: 
gyűjtöttem. Egy puttonyt teleszedtem. Letettem egy lucfenyő mellé. Nagyon alhatné- beszé 
kom lett. A kést beletettem a puttonyba (tkp. és a kés a puttonyban), lefeküdtem megh
aludni a puttony mellé. Nagyon mélyen (tkp. erősen) aludtam. Semmit sem hallottam meg i
(tkp. éreztem). Odajött egy ember. Ez a gombát mind elvitte, csak a kést hagyta meg. Amel

Egy darabig aludtam, [aztán] kinyitottam a szemem — az erdőben vagyok. Oj, oj, mond 
mit csinálj ak most. Ahogy odanéztem, [láttam, hogy] a puttony megmaradt, de gomba És
nincs. Mit csináljak most? Ülök, megfélsültem a fejem, megkötöttem jobban a nagyc 
kendőm. A nap nagyon esté[re járt]. Gombát keresve nagyon szaladgáltam, nagyon lány , 
szaladgáltam, semmi sem látszik már az erdőben. Oj, most gomba nélkül megyek vendé 
haza! Anyám mit mond most nekem? Mihez kezdek most már? Találtam vagy öt gyerü 
gombát. Nagyon nagy puttonyt hoztam magammal. Aztán gyorsan (tkp. nagyon) — H 
futok haza, igen erősen beesteledett már (tkp. este már). Hazaérkeztem, anyám kijött apám 
elében. — Oj, hol jársz? Oj, hol jársz? No

— Oj, anyám, én gombát szedni voltam (tkp. gombáért jártam), és eltévedtem az mond
erdőben. enniv

— És hol van a gombád? és t
— íme, vagy öt gombát találtam. A 1
— Oj-oj-oj, akkor ne menj többet! Akkor nem küldetek! Jön a
— Oj, anyám, gomba nagyon sok (tkp. erősen) van! valah<
Aztán bementem a házba, leültem enni és anyám simogatja a hajam: — oj, oj, [ha] mond

gomba van, miért [csak] ennyit hozol? megy
— Anyám, te engem nagyon korán keltettél fel, nagyon elálmosodtam (praes.), [és] mond

elaludtam az erdőben. Szedtem egy puttony gombát és elfáradtam. Amint felkeltem, mond
hát nincs a gombám, csak a puttony hever (tkp. ül) [ott]. A kés megvan! Aztán — mc
futkostam, futkostam, a nap estéfre járt], a gomba nem látszik. íme, hazajöttem. lépkei

— Oj, lányom, én téged holnap nem küldlek az erdőbe. a lány
— Oj, anyám, én megyek, nagyon sok gomba van, rengeteg sok gomba van. ~~~ mc
Anyám elment aratni, én [pedig] az erdőbe mentem. Megint puttonyt vittem, és mond

másnap nagyon sok gombát hoztam. A b
Megjött az anyám, megsimogatja a fejem: — oj, lányom, [lám] gombát hoztál! éselm 

Akkor ma nem aludtál. az aPj
— Nem, [és] holnap ismét elmegyek.
Másnap harmadik nap mentem el. Most eltévedtem az erdőben. Járkáltam, 

járkáltam, kiértem a folyóhoz. Erősen napsütéses nap volt. Megmostam az arcom, [Egy] 
miegymás, ettem, ittam a folyóból, a vízből (inessz.). Most hazamegyek, mondom. álland 
elvesztettem az utat. Megint eltévedtem az erdőben. Oj, Oj, gyerünk sírni, sírni! lnget-j

Aztán jött egy öregember. — Mit sírsz? — mondja. üiondj
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:et — Eltévedtem, mondom, az erdőben,
gy — Ha így (van), mondja, gyerünk a gyalogúton.
m) Aztán hazaértem. Ezután aztán anyám nem küldött. Most már én többet nem járok

az erdőbe.

6.
)át Három lány elment (Pl.) málnát szedni. Kenámbe mentek és málnát szednek,
lé- beszélgetnek. Medveganét láttak málnaszedés közben. Aztán tanácskoznak: — ha
im meglátjuk a medvét, mit csinálunk? — mondják. Az egyik lány aztán így szól: — Ha én
am meg is látom a medvét, nem félek — mondja. A medve ott feküdt a tölgyfa mögött,
íg. Amelyik lány [így] szól: — nem félek — őt nagyon figyeli a medve. — Ezt, aki azt
oj, mondja, nem félek, meg kellene fogni — mondja.
iba És íme, előjön a medve, azt, aki azt mondta, nem fél, megfogja. A két [másik] lány
i a nagyon fut (Pl.). Ezt megfogja és hazaviszi és bezárta. [Aztán] ketten, a medve és a
on lány élnek, éldegélnek. [így] szól a lány: — Te engem engedj haza apámékhoz
rek vendégségbe! — mondja. — Én téged nem engedlek! — mondja [a medve]. — No,
öt gyerünk, menjünk [akkor] ketten! — mondja (a lány). — Én nem megyek! — mondja,

m) — Hát én meg, hogy éljek így, hogy egyáltalán ne lássam a szüléimét (tkp.
ött apám-anyámékat).

No, a lány nagyon töri a fejét, mi most a teendő? Nem engedi [a medve]. — Én, 
az mondja, megyek málnát szedni (tkp. málnáért) az erdőbe, de telerakok egy kosarat

ennivalóval — mondja. — Te ezt a kosarat vidd el apámékhoz. Vidd el a kapuig, tedd 
le és tűnj el! — mondja. Mire a medve azt mondja: — Jól van.

A lány ennivalót készít, ő maga bebújik a kosárba, és az ennivalót a feje fölé teszi. 
Jön a medve és megszagolja. No, mondja, elkészítette [az ennivalót], nekem meg 
valahogy el kell vinnem — mondja. Csak nehogy belebotoljak a [vadászjapóba! — 

ha] mondja. A kosarat felveszi és megy (tkp. lépked), hogy a lány apjához vigye. Aztán 
megy, mendegél: — aj, nagyon nehéz! — mondja. — Meg kellene enni egy bélest! — 

[és] mondja. Leül bélest enni, a lány [azonban] a kosárban volt: — Látlak ám, látlak! —
ím, mondja. — Én nem parancsoltam neked, hogy egyél! — mondja. — Gyerünk, lépkedj!
tán — mondja. Ahá, utánam jön és les! — mondja. Felveszi [terhét], és ismét [tovább]

lépked. Megint leül. — Újfent megeszem egy bélest! — mondja. Ismét [azt] mondja ez 
a lány: — Látlak ám, látlak! — mondja. — Én nem parancsoltam neked, hogy egyél! 
~~ mondja. — Fu, te tűrjél! — mondja [a medve]. — Fogd (ezt) a bélest és vidd el! — 

, és mondja [a lány].
A bélest [a medve] a lány apjához viszi, és a kosarat elrejti, őmaga pedig megfordul 

tál! és elmegy. A lány pedig (akkor) az apjához mehetett (tkp. jöhetett). Most is bizonyára 
az apjánál él.

am, 7. Wanusko
am, [Egy] apának [és egy] anyának volt egy fia. A fiú halászni (tkp.hal fogni) járt. Az anyja
Dm. állandóan kijárt hozzá. Ennivalót vitt neki, és tiszta (tkp. fehér) fehérneműt (tkp.

mget-gatyát) vitt neki. Megy, a tóparthoz ér. — Wanusko, mondja, én jöttem meg, 
Mondja, tiszta fehérneműt hoztam neked, lágy ennivalót hoztam, mondja. És
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Wanusko átkel a csónakkal, kijön a partra. Az anyja eteti, itatja, a tiszta inget felveteti 
vele, maga pedig elmegy. Én, mondja, szombatonként mindig eljövök, mondja. Aztán Egys
mikor a másik szombaton megjött, megint úgy kiabál Wanuskónak. Wanusko megjön, éjsza
az anyja [hozta] tiszta ingét fölveszi, eszik, miegymás. No, akkor a medve hallgatózik. — berni
Ezt meg hogyan egyem meg én? — mondja. — Hogyan csapjam én ezt be? — mondja. A enni
medve a tópartra áll és így szól: - Wanusko! - kiáltja nagy hangon. - Én, mondja, Ő
megjöttem, tiszta fehérneműt hoztam, lágy ennivalót hoztam neked — mondja. látla;

Nem, ez nem anyám — mondja. Wanusko [így] szól: — Anyám vékonyabb hangú Fe
nálad! - mondja. A medve viszont [ezt] mondja: - Ah, mondja, elmegyek a eszei
kovácshoz, tüstént vékony hangot csináltatok [magamnak] — mondja. Se

Elmegy a kovácshoz, és a medve vékony hangot csináltat [magának] a kováccsal. bocsi
Megjön, kiált Wanuskónak. Most az anyjához hasonlóan kiabált. Wanusko előjön és a A;
medve megfogja. No, aztán megjön az anyja. Jár-kel a tó mentén. — Wanusko! — A;
kiáltozza. Wanusko [azonban] nincs sehol és [erre] hazamegy. Azt mondja az urának: bocs
— Wanusko eltűnt — mondja. Sokáig járkáltam [ott] kiabálva, nincs sehol — mondja. A

A medve pedig elviszi [Wanuskot] és otthon fogva tartja. Fogva tartja, fogva tartja, level
azután Wanusko nagyon haza akar menni. Elbújik a medvétől, [és] egy jegenyefenyő he- nagy
gyébe felmászva ül. Ludak szállnak [arra] (ő a jegenyefenyő hegyében ül). - Vigyetek el emb<
engem, kérlek! — mondja. — Nem, vigyenek el a hátul jövők! — mondjá[k]. — Nekem nővé
kevés az erőm, beteg vagyok - mondja az egyik lúd. A hátul jövő ludat kéri meg most rögtc
ismét. A lúd a két szárnya közé ülteti, [és hazajhozván leteszi a háztetőre. Wanusko a Eg
háztetőn üldögél. Az apja és az anyja a halotti torát üli (tkp. emlékeznek rá). [Az anyja] a nö
lángost süt: - Ez a tiéd, ez az enyém — osztozkodnak. Mire Wanusko [így] szól a tárna
háztetőn: — Ez meg az enyém! - mondja. Amazok mindjárt meghallják. Kimennek az ez? I
udvarra, nézik, Wanusko a háztetőn ül. Wanuskot leszállítják, bizonyára most is élnek. nagy

[hog;
8. A három testvér megt

Élt három fiútestvér. Megegyeztek, hogy kévét [fognak] csépelni. És három napig jövőt 
csépeltek. Először Sidart hagyták [ott] a gabonarakást őrizni. Ő elaludt. Az isten lánya 
leszállt és megetette [a barmaival], A gabonarakás nem maradt meg, megették.
Borisszái is ugyanez történt. Ismét megevett mindent. Bolond Ivánt, ő [volt] a Egys
harmadik fiú, küldte az apja őrködni. Az isten lánya leszállt. Leeresztette a barmait embc
(Sg.). Iván a hajfonatát, a varkocsát levágta neki. Az isten lánya elkezdett felemelked- Bizoi
ni, [így] kérleli [Ivánt]: — Add [vissza] a hajfonatom! rüed\
- Ha feleségül jössz hozzám, [vissza]adom — mondja. így feleségül vette. hullá
Éltek és gyerekük lett. Eljött a húsvét. Bölcsőt függesztettek fel [a mestergerendá- társa 

ra]. Ringatja és dalol. Dalt dalol: rned\
Egyik oldalt lódítom magasabbra, ernbe
másik oldalt lódítom magasabbra, — vEzi.

Huss, felrepült. Emelkedett és kiáltozott. Mindent magával vitt. Bolond Iván [ott] Az
maradt. Élt, élt, megpróbál felemelkedni. Hágcsóra hágcsót, hágcsóra hágcsót vend«
[rakott], és azon felmászott. A fiának vagy egy kutyája. A kutya ugatott: — jön az répát
apám - mondja a fiú. - No, Bolond Ivánhoz [oda] kell menni (tkp. jönni) - mondja hozz;
az anyja — [és] [oda]ment. Bolond Iván pedig felért. engei
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9. A páfrányvirág
Egyszer egy ember Iván napja előtt az erdőbe ment fát vágni. Ebben az erdőben volt 
éjszakáig. A(z ő) bocskorába valahogy páfrányvirág (tkp. vasfűvirág) került. Hazajött, 
bement [a házba], nem látja őt senki. Beszél a feleségével: — Hozz (tkp. gyújts) 
ennivalót]! — mondta. Felesége [így] szól: — Mi lett veled? Hol vagy?

Ő [ezt] felelte: — Én itt vagyok. Miért nem láttok engem? Én titeket nagyon [jól] 
látlak — mondta.

Felesége hozott [neki] enni. — Ülj le! — mondta. Ő [így] felelt: — Már leültem, már 
eszem.

Senkinek se látszik, senki se látja őt. Aztán kezdtek lefeküdni. Ez az ember kioldotta a 
bocskorát (tkp. lábát), és [most már] látta őt a felesége. [Ezt] kérdezte: — Mi lett veled?

Azt felelte: — Én magam sem tudom.
Az ember aztán megijedt. [Ezt] gondolta: — Ezt a páfrányvirágot hoztam a 

bocskor[om]ban — mondta. Aztán nézni, keresni kezdte, semmit sem talált.
A páfrány a mocsárban terem. Ez a növény (tkp. fű) olyan, mint a vörösberkenye 

levele. Ez a növény Iván-nap előtt (tkp. szemben) éjfélkor virágzik. Ez a növény 
nagyon gyorsan elvirágzik és a virágja nagyon gyorsan lehull. Ember nem látja (tkp. 
embernek nem látszik). Ennek a növénynek a virágát a „rossz lélek” szedi le. Ennek a 
növénynek a virágját nagyon nehéz megtalálni. Ez a növény virágzik és a „rossz lélek” 
rögtön leszedi és elviszi.

Egy ember [ezt] beszéli nekünk: — Én, mondja, egyszer elmentem az erdőbe ennek 
a növénynek a virágjáért. Ehhez a növényhez érkeztem. Előttem egy igen nagy tó 
támadt. Ebben a tóban a víz nagyon forr. Én, mondja, megálltam, gondolkodtam: Mi 
ez? Itt nem volt tó és most tó van. Azt mondja: — Én senkitől sem féltem, de akkor 
nagyon féltem és hazajöttem. Semmit se találtam. Még hallottam az emberektől, 
[hogy] nem kell félni. Akármi ötlik a szemedbe, te [csak] menj mindig és azután 
megtalálod ezt a virágot. Ha ezt a virágot megtalálod, te mindent fogsz tudni, ami a 
jövőben lesz és a múltban volt (tkp. mögöttünk] marad).

10. Az ember és a medve
Egyszer az ember és a medve ketten találkoznak, beszélgetnek: — Nosza — mondja az 
ember a medvének — vessünk mi ketten répát! — mondja. [Ők] ketten répát vetnek. 
Bizonyos idő múlva (tkp. sokáig, kevés ideig lesz) a répa megnő. Az ember meg a 
medve ketten a szántóföldre jönnek megnézni a répát. Nézik: a répalevél csak úgy 
hullámzik. Nagyon szépen nőtt. Ketten elkezdik a répát kiszedni. Beszélgetnek, 
társalognak. — Medve — mondja [az ember] — te melyiket veszed? — mondja. A 
medve feleli: — Én a levelét veszem — mondja. — Én a gyökerét veszem — mondja az 
ember. Ketten végeznek a szedéssel. A medve hazaviszi a levelet, az ember a répát 
viszi. Végeznek a [hazajhordással.

Az ember kevéssel aztán, [mintegy] három nap múlva, a medvéhez ment [őt] 
vendégül hívni. Meghívja a medvét. Az ember felesége nagyon jól (főzve) elkészíti a 
répát. A medve eljön az emberhez vendégségbe. Az ember felesége [meg] az ember 
hozza a főtt répát a medvének enni. A medve eszik. Gondolja magában: — Az ember 
engem megcsalt — mondja. — [Ez] nagyon jó, ízletes étel (tkp. enni).
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A medve aztán jóllakik. [Ő is] meghívja az embert magához vendégségbe. Az ember 
[ezt] gondolja: — Vajon menjek-e vagy mi? bú

Fél. me
Az ember aztán elmegy a medvéhez. Bemegy [hozzá]. A medve egy nyaláb répalevelet tue

tesz az asztalra. - Ember, egyél! - mondja. Az ember úgy tesz (tkp. látszik), mintha elr
ennék. A medve nagyon eszi, ropogtatja. Az ember aztán elmegy és hazajön. ke<

Aztán ősz lesz. A medve megint az emberhez jön. — Nosza, ember — mondja — ^
vessünk ketten együtt búzát! — mondja. A medve gondolja magában: — [Most] meg a I
én csalom meg (tkp. viszont) az embert — mondja. — Nosza — mondja az ember — me
vessünk — mondja. Ketten (megint) nagyon vetik a búzát. Végeznek a vetéssel. A 
búza nagyon szépen nő. Elmennek megnézni ketten, a medve meg az ember. A búza 
hullámzik, mint a tó vize. A búza megérik. A medve az emberhez jön. [így] szól az A
emberhez: — Te, ember — mondja —, melyiket (azaz: melyik részét) veszed? — mc
mondja. Az ember megmondja a medvének. A medve [így] szól: — Én a gyökeret mc
veszem — mondja —, te vedd a tetejét, egy hüvelyknyit! eU(

Az ember meg a medve végez az aratással. Az emberhez viszik a búzát. Az ember vö<
kicsépeli a fejét, a medve hazaviszi a szalmát. l°v

Az ember megőrli a búzát, kenyeret vet [a kemencébe], megsüti. Aztán meghívja a Ián
medvét vendégségbe kenyeret enni. A medve eljön vendégségbe. A medvét megkí- pál
nálja kenyérrel. A medve [így] szól: — Nagyon jó. Ián

Gondolja magában: — Az ember engem megint megcsalt — mondja. A medve fiú
távozásakor [szintén] meghívja az embert [magához] vendégségbe. a

Az ember másnap vendégségbe megy a medvéhez. A medve egy nyaláb szalmát tesz ara
az asztalra. — Most egyél! — mondja. Az ember úgy is tesz, mintha enné a szalmát. A I
medve maga ropogtatja a szalmát. 1

A medve nagyon megharagudott az emberre. — Megölöm én ezt az embert bárhol. pál
A medve nagyon sír. — Az ember igen-igen megcsalt — mondja —, bevarrta a lak

fenekemet tű nélkül — mondja. Nagyon sír. Most sem járnak össze az emberrel, Gy
megharagudtak [egymásra]. les:

mii
11. A kecske és a juh dui

Egykor egy öregasszonynak a kecskéje és juha elment az erdőbe. Mennek, mennek és P
az erdőben egy farkas(fej) koponyát találnak. Ezt a kecske a zsákjába dugja. Ismét nyí
mennek tovább. Mennek, mennek, és beesteledik. Az erdőben (illat), egy lucfenyő 
alatt tüzet gyújtanak és lefekszenek. Ez idő alatt a tüzet látva tizenkét farkas jön (Pl.)
[oda]. A farkasok meg akarják enni a kecskét és a juhot. A kecske nem ijedt meg, azt Fel
mondja a juhnak: juh cimbora, főzz húslevest! — mondja. A húst a zsákból (inessz.) né2
vedd! Ott tizenkét farkasfej van, a [legjnagyobból főzd [a levest]. n^l

Ezt hallva a farkasok nagyon megijedtek és gyorsan elfutnak. Futnak, futnak és 
találkoznak a medvével és ezt mondják: — Jaj, medve cimbora — mondják —, az Fal
erdőben a juh és a kecske, íme, megeszik a fejünk. Valamilyen farkasfejből levest a v
főznek. Még tizenkét farkasfej van a zsákjukban. A medve így szól a farkasokhoz: - ho2 
Miért ijedtetek meg? A juh és a kecske megijesztettek benneteket? Gyerünk, menjünk — 
vissza és együk meg a juhot és a kecskét. A
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A juh és a kecske hallották a vissza]övetelüket és nagyon megijedtek, nincs hova 
bújniuk (tkp. bemenniük). Aztán egy lucfenyő hegyébe (tkp. fejébe) másznak. A 
medve [és] a farkasok arra a helyre jönnek. Nézik, nincs se a juh, se a kecske. Nem 
tudják, hova mentek. Aztán a medve varázslásba kezd. Ezt hallva a juh nagyon fél és 
elrondítja magát. Ő maga meg féltében lebukfencezik a luc tetejéről. Eközben a 
kecske nagyon hangosan ezt kiáltja a luc tetejéről: — A varázsoló! fogd meg!

A kiáltástól a farkasok és a medve nagyon megijednek, és az erdőbe futnak. A juh és 
a kecske a maguk ravaszságával megszabadulnak az ellenség kezéből, és reggel 
megérkeznek öregasszony gazdájukhoz.

12. A cseremisz lakodalom
A legény elmegy lánynézni. A lányt megnézve [vissza]jön. A lány tetszett neki. Azt 
mondja az apjának: — Apám, menjünk el a lányhoz eljegyzést kötni (tkp. itatni). Azt 
mondja az apa a feleségének: asszony, mondja, túrósbélest, lepényt csinálj, megyünk 
eljelgyzést csinálni (tkp. lányitatni) a fiúnak. Az apa egy hordó pálinkát vesz, egy 
vödör méhsört. A lepényt, a túrósbélest, a kenyeret a bőriszákba rakják. Befogják a 
lovat és elnyargalnak. Kérőt [is] visznek magukkal. Megérkeznek és bemennek a 
lány[ék]hoz. Kirakják az asztalra a kenyeret, a lepényt [és] a túrósbélest. A 
pálinkáshordót a szent (tkp. isten) sarokba* állítják, s elkezdenek beszélgetni a 
lánnyal meg az apjával. [Azért] jöttünk, hogy eljegyezzük (tkp. itassuk) a lányotokat a 
fiunkkal. Beszélgetve, beszélgetve megegyeznek és elkezdenek inni. A lány kendőt ad 
a legénynek. Aztán megbeszélik az aradíjat. A lány apja [ezt] mondja: — ötven rubel 
aradíjat kérek (tkp. veszek).

Megbeszélik, milyen napon kell csinálni a lakodalmat.
Aztán hazamennek. Otthon elkezdenek készülni a lakodalomra. Sört főznek, 

pálinkát vesznek, meghívják a rokonaikat. Megmondják, milyen napon lesz a 
lakodalom. Ezen a napon jönnek a rokonaik. Meghívják a faluban a szomszédaikat. — 
Gyertek (tkp. menjetek) a lakodalomba — mondják. íme összegyűlnek, dudás, dobos 
lesz, vőfély lesz, násznagy, lakodalmi pap lesz, koszorús (tkp. lakodalom) asszony 
mintegy öt lesz. Elindítják a lakodalmi menetet (tkp. lakodalmat). Megszólaltatják a 
dudát, elkezdik verni a dobot. A lakodalmas nép elkezd (Pl.) táncolni, dalolni.

Mennek a lányhoz. Díszes szerszámos [lovat] fognak be, csengésen (tkp. csengővel) 
nyargalnak ki. Betérnek a lányhoz.

13. [Szerelmi] kötés
Felkél a reggeli nap anyja kebeléből, amint a világ népeit (Sg.) nézi, ez a Palagija is úgy 
nézzen (engem)! Az én látásom nélkül egy percig se bírja ki! Amint a reggeli nap a világ 
népeit (Sg.) megkerülve (tkp. körül) anyja keblére megtér, ez a Palagija is úgy legyen 
hozzám kötözve! — A hold felkél anyja kebeléből, amint a világ népeit (Sg.) nézi, ez a 
Palagija is úgy nézzen engem. Az én látásom nélkül egy percig se bírja ki! Amint a hold 
a világ népeit megkerülve (tkp. körül) anyja keblére megtér, ez a Palagija is úgy 
hozzám legyen kötözve! — A csillag anyja kebeléből felkél; amint a világ népeit (Sg.)

A szobának az a sarka, ahol a szentkép áll.



nézi, ez a Palagija is úgy nézzen engem. Az én látásom nélkül egy percig se bírja ki! 
Amint ez a csillag ragyog, ő is úgy izzón érettem! Az én látásom nélkül egy percig se 
bírja ki! — Amint hetvenhét különféle madár költ, amint a fiókái az anyjukhoz 
kívánkoznak, úgy ragaszkodjon hozzám ez a leány! Egy percig se bírja ki az én látásom 
nélkül! Amint a székesegyház és az Úr és az Úranyja templom szembenéznek 
egymással, ez a lány is úgy nézzen! Egy percig se bírja ki látásom nélkül! — Amint a cár 
nagy vásárjában (az emberek) sürögnek (tkp. forrnak), (úgy) epekedjen (tkp. forrjon) 
az ő lelke én utánam (tkp. érettem)! Az én látásom nélkül egy percig se bírja ki. - 
Amint a tyúk kikölti a csibéit, (s) amint a csibe az anyja nyomában ragaszkodva jár 
(Pl.), az a lány is ragaszkodva járjon énhozzám! Az én látásom nélkül egy percig se 
bírja ki! — A tehén borjút ellik, amint a borjú bőgve jár az anyja nyomában, ez a lány 
is én utánam ragaszkodva járjon! Amint a bárányok bégetve járnak az anyjuk 
nyomában, ez a lány is olyan ragaszkodva járjon az én nyomomban! — A ló csikót 
ellik, amint a csikóért nyihog, ez a lány is (úgy) nyihogjon érettem! — Amint a 
bojtorján beleakad (az emberbe), úgy akaszkodjon ez a leány is belém a bojtorjánhoz 
hasonlóan! Látásom nélkül egy percig se bírja ki! - Amint a szurok és a gyapjú 
összeragadnak, ez a lány is úgy ragadjon hozzám! Látásom nélkül egy percig se bírja ki! 
Ahogyan az enyv megragad, ez a lány is úgy ragadjon (hozzám)! — Amint a 
kovácsműhelyben az üllőn a forró vas, miközben ütik, odatapad, ez a lány is a vashoz 
hasonlóan tapadjon énhozzám. Amint Darja és Marja szembenéznek egymással, úgy 
nézzen (ő) engem, látásom nélkül egy percig se bírja ki! — Amint az ablak és a 
kemence egymással szembenéznek, úgy nézzen ő engem! Látásom nélkül egy percig se 
bírja ki! - Amint a kemence tüze fűti a házat, az ő lelke is (úgy) égjen én érettem a 
kemence füzéhez hasonlóan! Látásom nélkül egy percig se, egy másodpercig se bírja 
ki! - Amint a kilincs az ajtóhoz van erősítve, ő is úgy legyen hozzám erősítve! Látásom 
nélkül egy percig se, egy másodpercig se bírja ki! — Amint a lucfenyőgyanta a 
lucfenyőhöz ragad, úgy ragadjon az ő lelke hozzám! — Amint földben a fűgyökér 
környeskörül megkapaszkodik a föld(ben), az ő szíve (tkp. szíve-mája) is úgy 
kapaszkodjék belém! Látásom nélkül egy percig se, egy másodpercig se bírja ki! — 
Amint a kemencetűz ég, (úgy) égjen értem a lelke állandóan, látásom nélkül egy percig 
se, egy másodpercig se bírja ki!

14. A nagyot mondó vadász
Elment három testvér vadászni. Az erdőbe mentek, estig járkáltak. Este ott kellett 
hálniuk. De ők nem dohányoztak, ezért nem vittek [magukkal] gyufát, és semmihez 
sem tudtak kezdeni, és [így] szólnak: — Valahol itt van tűz.

Egyikőjüket felmászatják a fára. Felmászva, az egyik irányban tüzet látott. — Lám, 
mondja, itt tűz látszik. Menj, mondja, amerre én mutatok!

A legnagyobb testvér elment. Valóban megtalálta a tüzet. Egy öreg ül a tűz mellett. 
— Adj isten (tkp. egészséget), öreg! — mondja. — Fogadj isten (tkp. jól van), fiam! — 
mondja. — Bátya, adj nekem tüzet! — mondja. — Adok, fiam — mondja. — Táncolni 
tudsz-e?

— Nem tudok.
— Dalolni tudsz-e?
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— Nem tudok.
— Mesét mesélni tudsz-e?
— Nem tudok — mondja. — Na, fiam, nem adok tüzet — mondja.
Ő megfordult és elment. Visszaérkezik az öccseihez és mondja: — Nem ad tüzet — 

mondja. — Valamiért nem ad — mondja. — Nosza, menjen el a középső testvér! — 
mondja. No, ő el is ment. Odaérkezett, megtalálta. — Adj isten (tkp. beszélsz)! — 
mondja. — Fogadj isten (tkp. jól van), fiam! — mondja. — Bátya, adj tüzet! — 
mondja. — Nekem nincs gyufám — mondja. — Adok, adok, mondja, fiam. Táncolni 
tudsz-e? — mondja. — Nem tudok — mondja. — Dalolni tudsz-e? — mondja. — Nem 
tudok — mondja. — Mesét mesélni tudsz-e? — mondja. — Nem tudok — mondja. — 
Na akkor nincs tűz.

Ő is visszaindult és mondja: — Nem ad tüzet — mondja. — Hogy-hogy nem ad? — 
mondja a legkisebb öcs. — No, én magam megyek! — mondja. No, el is ment. Odaérke­
zett, megtalálta a tüzet. Az öreg a tűz mellett ül. — Adj isten (tkp. jól beszélsz), bátya! — 
mondja. — Fogadj isten (tkp. jól van), fiam — mondja. — Bátya, adj tüzet, nekünk nincs 
gyufánk! — mondja. — Jól van, fiam, adok — mondja. — Táncolni tudsz-e? — mondja. 
— Nem tudok — mondja. — Dalolni tudsz-e? — mondja. — Nem tudok. — Mesét 
mesélni tudsz-e? — mondja. — Tudok — mondja, csak a mese fonalát (tkp. lábát) nem 
szabad elszakítani (tkp. eltörni). Ha megszólalsz száz rubel (pénzt) adsz.

— No, jól van — mondja az öreg.
— Én az erdőben jártam. Este lett. Egyszerre farkasok kezdtek ordítani, nagyon 

sokan. Féltem tőlük és felmásztam egy görbe hársra. Annak a sudara félig a földbe volt 
akadva. Miután oda felmásztam, a [fa] sudara kiszabadult. A görbe hárs nagyon 
erősen hajlongani kezdett. Engem az így magasra felhajított. A felhőig érve, 
megfogóztam a felhőbe[n]. Most már nagyon magasan vagyok. Hogyan szálljak le 
innen? Én ott elég sokáig éltem. Meg is tetvesedtem. Egy tetűt felneveltem. Volt egy 
kis kenyerem. A kenyérmorzsát megetettem a tetvemmel. Olyan nagy lett, mint én. 
Én aztán megöltem a tetvemet, a bőrét lenyúztam. Aztán a bőréből fonalat vágtam és 
összekötöztem. Egyik végét a felhőhöz (tkp. felhőbe) kötöttem és elkezdtem ereszked­
ni. Ereszkedtem valamennyit, a végéhez értem. Még nagyon magasan vagyok. Aztán 
felülről levágtam, az alsó véghez kötöttem. Megint ereszkedtem, No, mostmár nincs 
nagyon messze a föld. Onnan aztán leugrottam. Éppen egy mocsárba jutottam, 
derékig süppedtem a mocsárba. Éppen ott feküdt egy farkas. Az megijedve felugrott. 
Én megfogtam a farkát. Ő kihúzott engem a mocsárból. No, ismét este [lett]. Hol 
aludjam, hiszen megesz a farkas. Az felmászott egy tölgyfatönkre. Az üreges, odvas 
volt. Én oda bebújtam az aljára. Most már nem tudok (tkp. lehet) kimenni. Eljött a 
reggel, de sehogysem lehet kimászni. Mi most a teendő? Hogyan [lehet] kimenni. 
Kitaláltam. Hazamentem, fejszét hoztam, és széthasítottam a tönköt, és aztán 
kijöttem. Aztán elmentem, a földben egy lyukat találtam. Oda bementem. Olyan a 
föld itt is [mint fent]. Valahová elvezet. Mentem, mentem, és látom, odább nagy 
körben vágtatnak egy hintóval. Apádat fogta be az ördög.

No, itt aztán megszólalt [az öreg]: — Menj már! — mondja. — Miért mondod ezt? — 
mondja. — No, bátya? elszakítottad a mesém fonalát, a mesének véget vetettél. Most 
száz rubelt adsz.

íme, ez a vadász kapott száz rubelt, és tüzet is vitt.



15. Csordaterelés kéve
Korán reggel a természetvédelmi területre hajtottuk a csordát. Az Ilandowo partjára kell 
tereltük. A csorda nagyon jól legelt (tkp. járt). Mi csak üldögéltünk. Nézem, az egyik A
tehén bőg. Hazahajtottuk a csordát. A tehén gazdája szid engem: — Miért fejtétek M
(tkp. fejve ettétek) meg a tehenet? — mondja. [nek

Másnap más helyre hajtottunk. A tehén nem bőg. Délután az Ilandowora hajtottuk [ods 
[a jószágot]. A tehén ismét bőg. Közel menve megnéztük. Látjuk: egy sikló (tkp. Apj;
nyírkéreg fejű kígyó) szopja a tehén tejét. Vastag, hosszú; két méter hosszúságú lehet. A
Mi bottal agyonvertük. A tej kifolyt belőle. A csordásam] azt mondja: — Csináljatok meg
sós vizet! - mondja. Sós vizet csináltunk, [és] ráöntöttük. A kígyó menni kezdett. Mi nem
ismét az ostorra kötöttük, és csapkodtuk. A kígyónak leszakadt a feje. Hazamentünk, gyér 
van tej. Azt mondja a tehén gazdája: — Ma jóltartottátok — mondja. tava

Más napon is volt teje [a tehénnek]. erdc
A

16. Hogyan készítik a méhsört a te
Száraz viaszt, kevés mézű viaszt, fiasításos viaszt forró vizet ráöntve kifacsarnak. A meg
levet szintén átfolyatják. Aztán megkóstolják az édességét, s ha nem [elég] édes, mézet fáim
tesznek hozzá, amennyit kell [ahhoz, hogy] megfelelő legyen. Aztán élesztőt tesznek A
hozzá. Ha nincs régi méhsör-élesztő, [akkor] árpasör-élesztőt használnak [tkp. nagj
vesznek]. Az árpasör-élesztőbe keltetőnek édes mézesvizet* tesznek és ezt meleg M
helyre rakják. Mikor az élesztő kelni (tkp. emelkedni) kezd, a méhsörbe dobják. A [ház
méhsörös dézsát jól lefödve lekötözik. A tetejére párnát tesznek. Ezt a kádat erdc
melegebb helyre teszik. Miután a méhsör jól kiforr (tkp. érkezik), hideg helyre rakják. mint

mint
17. Tészta vitéz [ház

Egy öregember meg egy öregasszony nagyon sokáig élt (Pl.). Gyermekeik egymás A
után haltak el (Sg.). Nem tudták mi tévők legyenek és gondolták, hogy így tesznek: kiált
befűtöttek a kemencébe és tésztából kisgyermeket csináltak és száradni tették a A
kemence padmalyába. gy°t

Az öreg aztán szántani ment. Miután az öreg szántani ment, sok vagy kevés [idő] A
múlva a padmalyon lévő gyerek megelevenedett. Miután megelevenedett, a gyerek Elpi
beszélni is kezdett. — Anyám — mondta —, apámnak kenyeret viszek enni, oda, ahol A
szánt. adót

Anyja [így] szólt: — Nem találod meg apádat, nem ismered. A
A gyermek [így] szólt: — Adj kenyeret, elviszem apámnak! öccs
Az anyja odaadta a kenyeret. mon
A gyerek fogta a kenyeret s elvitte az apjának. [Odajért a szántóhelyre és [így] szólt: [van

— Apám, kenyeret hoztam. E;
Apja [így] szólt: — Kinek a fia vagy? Ezel
— Miért [kérdezed]? Én a te fiad vagyok. meg:
Apja elképedt. A fiú [odajadta a kenyeret apjának és elment. mon
A fiú hazajött. Hazajött és a lónak [abrakot] kezdett keverni. Alighogy befejezte a A

A;
* Kedvelt alkoholmentes ital a Volga-vidékén. Oroszul syta az ital neve. Apá
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keverést a lónak, megjött az apja a szántásból. Apja [így] szólt anyjának: — Keverni 
kell a lónak [abrakot]! Anyja [ezt] felelte: — Fiad [már] kevert a lónak.

Apja elképedt: — Micsoda fiunk lett?
Miután apja délben evett, ivott, a fiú falabda[ütő] botot kezd kérni. — Csinálj 

[nekem, tkp. adj] falabdát és [ütő]botot! — mondja. Apja csak kis vesszőből csinál, s 
[odajadja [neki]. A fiú fogja a labda[ütő] botot és üt [vele]. A labda[ütő]bot eltörik. 
Apja nagyobbat csinál és ad [neki].

A fiú kimegy az utcára és játszani kezd a falabdával. Nagyon sok utcán járó embert 
megölt [vele]. A falu[beli]ek szidni kezdik: — Ez[ek] micsoda gyereket találtak? Apja 
nem tudja, mit tegyen a gyermekkel. Apja gondolja magában (tkp. leikével), megöli a 
gyermeket. Apja [így] szól a gyermeknek: — Eredj az erdőbe! — mondja. — Még 
tavasszal teheneket küldtem volt az erdőbe. Hajtsd (tkp. hajtva jöjj) [haza], fiam, az 
erdőből.

A fiú fonat egy igen nagy ostort és miután megfonatta, az erdőbe megy [haza] haj tani 
a teheneket. Csupa erdei tehenek (jávorszarvasok). Apja becsapta a fiút, hogy 
megölje. A fiú az erdőből kihajtott minden jávorszarvast. [Haza] is hajtotta a faluba. A 
faluvégről kiáltotta: — Apám, nyiss kaput!

Apja kaput nyit. Az udvarra csupa (tkp. folyton) jávorszarvasokat hajt be. Apja 
nagyon elhűl.

Másnap megint [így] szól az apja: — Fiam, az erdőben járnak a csikaim. Hajtsd 
[haza], fiam! — mondja. A fiú megint fogja a nagy ostort és az erdőbe megy. Miután az 
erdőbe ért, kihajtja [őket] az erdőből. Miután kihajtotta [őket], nézi, csupa (tkp. 
mindig) farkas. Gondolja magában (tkp. leikével) a fiú: — Apámnak nincs [is] csikaja, 
mind farkas. Apám becsapott engem, s azért küldött el, hogy megöljön. Most 
[haza]viszem a farkasokat apámhoz.

A faluba hajtotta [őket]. A falubeliek elhűltek, nagyon megijedtek. A fiú [ezt] 
kiáltotta: — Apám, nyiss kaput! Anyám, nyisd ki a baromudvar ajtaját!

Apja kinyitotta a kaput és ijedtében beszaladt a házba. Anyja ijedtében összero­
gyott. Apja megint nagyon elhűlt.

Apja és anyja ketten [így] szólnak: — Most már mit kell tenni ezzel a fiúval? 
Elpusztít minket ez a fiú. Megint az erdőbe kell küldeni ezt a fiút!

Apja [így] szól a fiához: — Fiam — mondja —, három év óta nem fizetnek nekem 
adót öcséim. Hajtsd [haza] őket! — mondja.

A fiú fogott egy nagy gerendát és az erdőbe ment. A fiú az erdőbe ért és keresi apja 
öccseit. Embert egyáltalán nem talált az erdőben. A fiú [ezt] gondolta: — Apám — 
mondta — becsapott engem. Ember nincs itt egyáltalán, csupa (tkp. mindig) medve 
[van] itt. Ezeket a medvéket most összeterelem, s [haza]viszem — gondolja magában.

Ezeket a medvéket hajtani kezdi az erdőből. Kihajtja a medvéket az erdőből. 
Ezeket a medvéket nagyon erősen veri, veri és a faluba hozza. A falubeliek nagyon 
megijedtek. A fiú, miután a kapu elé ért, [ezt] kiáltja: — Apám, nyiss kaput! — 
mondja. — Anyám, nyisd ki a vermet (pincét)!

A fiú a verembe hajtja be a medvéket.
Aztán apja, anyja nagyon megijed, nagyon kezdenek búsúlni. Ez a fiú [így] szól: — 

Apám, anyám, ti engem talán meg akartatok (a lelketek gondolta) öletni. Ne féljetek,
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ne búsuljatok! Én oda megyek, ahova a fejem visz (tkp. bemegy) - mondja a fiú. [így] 
szól az apjához: — Azokhoz megyek, akik már tizenkét év óta nem fizettek neked adót Egy
— mondja. — A halál angyalaihoz megyek. Azt

Apjától, anyjától elbúcsúzik, kimegy és útra kel. férj«
Miután Tészta vitéz nagyon sokáig ment az erdő közepén, az erdő közepén Más

meglátott egy embert. Tészta vitéz kérdi ettől az embertől: — Hova vezet (tkp. megy) nag
ez az út? — mondja. Az ember feleli: — Ezen az úton ne menj, bátya. Ezen az úton van nézi 
az Erdeifenyő vitéz. IV

Tészta vitéz [így] szól: — Akkor én most ezen az úton megyek. A r
Miután sokáig vagy kevés [ideig] ment, látja az erdő közepén, [hogy] Erdeifenyő Azt

vitéz áll [ott] és az erdeifenyőt [úgy] nyűvi, mint a kendert. Tészta vitéz [odajmegy és ven
[így] szól Erdeifenyő vitézhez: — Hej, de erős voltál — mondja. Erdeifenyő vitéz assz
feleli: — Van nálam még erős[ebb] is: Vas vitéz. IV

Tészta vitéz [így] szól Erdeifenyő vitézhez: — Megtalálod Vas vitézt? — mondja. tózx
Erdeifenyő vitéz feleli: — Megtalálom — mondja. — Ha megtalálod, nosza, kézi
menjünk! üsté

Tészta vitéz és Erdeifenyő vitézek miután sokáig vagy kevés [ideig] mentek, Vas mer 
vitézhez érnek. Vas vitéz a vasat lábával taposva, taposva töri el. Tészta vitézék látják, Mii
hogy eltörte és [így] szólnak Vas vitézhez: — Haj, [de] erős voltál! Vas vitéz feleli. kin]
Én — mondja — nem vagyok erős, nálam van még erős[ebb]: Hegy vitéz. Tv

Erdeifenyő vitézék kérdezik: — Megtalálod — mondják — Hegy vitézt? Áss
Vas vitéz feleli: — Megtalálom — mondja. — Ha megtalálod, nosza menjünk! mej
Miután sokáig vagy kevés ideig mentek, megérkeznek Hegy vitézhez. [Már] [am

messziről látják, [hogy Hegy vitéz egyik hegyet a másikra hordja. Odaérnek és me;
mondják Hegy vitéznek: - [Azt] mondták, hogy te vagy a Hegy vitéz. b

Tészta vitéz [így] szól: — Nosza — mondja —, menjünk azokhoz, akik apámnak bői 
nem fizetik az adót (tkp. adófizetés nélkül élőkhöz)! mái

Ezek a vitézek együtt (tkp. összegyűlve) mennek. /
Miután nagyon sokáig mentek, megérkeznek az erdő közepén egy házhoz. A ház tett

egészen (tkp. mindig) vasból [volt] öntve. Sehol (tkp. sehogy) sincs rés (tkp. hely), /
ahol bejuthatnának. Tördelni kezdték. Miután összetörték, behatoltak. — Itt voltak sen
az apámnak adót nem fizetők. leve

A halálangyalokat verni kezdték. A halálangyalok [így] szóltak: — Ne verjetek Nel 
bennünket! Miért vertek? eszi

— Tészta vitéz [így] szól: — Apámnak miért nem fizetitek az adót? — Amennyit a k< 
kértek, annyit adunk. vak

A halálangyalok tizenkét szekérteher pénzt adtak. Elveszik és hazamennek a szív 
vitézek. kív;

Megérkeztek Tészta vitézhez és bementek. Tészta vitéz [így] kiáltott: — Apám, áss:
nyiss kaput — mondja. Apja kaput nyitott és beeresztette. — Apám — mondta —, ma:
pénzt hoztam. Élj ezzel a pénzzel életed végéig! (A:

Tészta vitéz [így] szól: — Többé engem te ne láss, én tégedet nem foglak látni — E
mondja és köszön és eltávozik. (fai

/
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?y] 18. Az első és a második feleség
lót Egyszer egy embernek nagyon szép felesége volt. Minden évben gyermeket szült.

Aztán sok gyermeke lett. Miután sokáig élt, a felesége megvakult. Miután megvakult, 
férje másik leányt vett feleségül. Avval a két asszonnyal az az ember sokáig élt. 

>én Második (tkp. kis) felesége egyáltalán nem szült gyermeket, meddő volt. Az első (tkp.
?y) nagy) feleségnek sok gyermeke volt. A második feleség nem szívelte (tkp. nem
,an nézhette) az első feleség gyermekeit.

Miután sokáig éltek, egyszer a második asszony apja vendégül hívta leányát és vejét. 
A második asszony az első asszonynak előre kígyót készített enni, hogy megölje. 

*yő Aztán ajándékot készítvén, a második asszony és férje elindult [felesége] apjához 
1 és vendégségbe. Mikor vendégségbe indult, a második asszony az üstbe kígyót tett az első 
téz asszonynak azt mondva: — Főzzétek és egyétek meg!

Miután elmentek vendégségbe, az első asszony vak szeméivel kotorászva, tapoga- 
lja- tózva gyújtott be a tűzhelybe, azt gondolván, [hogy] az üstben hús van. Az üst forrani
za, kezdett. Miután forrásba jött, ez a vak asszony odament az üstöt megkavarni. Mikor az

üstöt kavarta, miközben a kígyó főtt, a gőze a szemébe ment. Miután a gőz [a szemébe] 
/as ment, szeme kezdett kinyílni. Mikor szembe nyílni kezdett, szemét a gőz fölé tartotta,
ák, Miután sokáig [odatartotta, a fővő kígyó gőzétől kinyílt a szeme. Miután a szeme

— kinyílt, megörült és [így] szólt: — Köszönet, hogy asszonytársam [ezt] beletette.
Miután a hús megfőtt, kivette az üstből. Látta, hogy kígyó főtt az üstben. — 

Asszonytársam — mondta —, hogy megöljön, ezt a kígyót tette bele, mondván „egye 
meg a kígyót és haljon meg!”, de köszönöm, hogy [ezt] tette [az üstbe]. Ha kígyóhús is, 

íár] [annyira] örülök szemem kinyílásának, hogy megeszem a kígyóhúst — mondta és 
és megette.

Miután három éjszakát aludt, megjött (Pl.) a második feleség a férjével a vendégség­
ek bői. Az első asszony meglátta megérkezésüket, és kiszaladt eléjük fogadni [őket]. A 

második asszony és férje [mindjketten meglátták és elhűltek, hogy kinyílt a szeme.
Aztán a második asszony [így] szólt: — Vak embernek jó a kígyóhús is, az üstbe [azt] 

ház tettem — mondta. — Megette a kígyóhúst, meggyógyult, kinyílt a vak szeme. 
ly)> Aztán sokáig [vagy] kevés ideig éltek együtt, a második feleségnek egy gyermeke
tak sem született. Egyszer a második asszony levest főzött (tkp. készített). Miután a 

leves főni kezdett, a megkelt tésztát kezével egyenként dobálta bele az üstbe. — 
tek Nekem nincs fiam, leányom, aki megeszi, majd; az első asszonynak a gyermeke[i] 

eszi[k] meg — mondta, s mikor a tésztát a forró vízbe (tkp. üstbe) hányta, a forró víz 
iyit a két szemébe fröccsent. Mindkét szeme kiégett és összezsugorodott a forró levestől, 

vak lett. Azután [így] szól bosszankodva magára: — Másnak a gyermekét nem 
k a szívelhettem (tkp. nem bírtam nézni) — mondta —, az első asszonynak rosszat 

kívántam, kígyót tettem az üstbe, hogy egye meg és haljon meg — mondta. Az első 
ám, asszony megette azt a kígyót és kinyílt a szeme — mondta. — Most már magam
—, maradtam az első asszony gyermekeinek a gondozására (tkp. nézésére) — mondta.

(Az első feleség gyermekei gondozzák.)
i — Beteljesedett a mondás: — Ha másnak tűvel ásol sírt, magadnak bunkóval

(faásóval) ásol. Ez (tkp. az) a mondás igaz volt — mondta.
A mese arra, én erre.
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19. S. G. Cavajn: Az erdőben 
I.

Élt hajdanában a Vjatka mellett egy cseremisz. Tojka volt a neve. Nagyon nagy (tkp. 
sok) volt az ő vagyona. Minden vagyonánál drágább volt [azonban] az ő két gyereke - 
a lánya és a fia. A lány neve Óazi [volt], a fiúé Ozi. Az öreg Tojka Cazija immáron 
felserdült, Ozi is utolérte a nénjét. Cazi és Ozi szabadon, az erdő közepén nőnek. Az 
öreg Tojkának, mikor elnézi őket, örül (tkp. emelkedik) a lelke.

A nővér és az öcs nagy egyetértésben élnek. Ők ketten sohasem civakodtak. Ozi 
és Cazi néhanapján bemennek az erdőbe. Ozi nyilat és íjat visz [magával]. Cazi pedig 
bogyószedni nyírhéjputtonyt (visz).

Ozi és Cazi egyszer így az erdőbe mennek, és sokat járnak [ott]. Aztán kimennek a 
Vjatkához, [és] leülnek egy nagy tölgyfa alá pihenni.

Meleg nap [van]. Környeskörül a virágok (Sg.) tetején méh és dongó zümmög (Pl.). 
A fák koronáján madarak énekelnek. Odébb a sűrűben fülemüle fütyül csattogva. 
A Vjatka vizében a halak fel-felvillanva (ugrálva) játszanak.

Cazi és Ozi az egész világot elfeledve a vízbe nézve ülnek. A víz szüntelen folyik, a 
hal nyugvás nélkül játszik, a fülemüle örvendezve hangicsál!...

Jaj, Cazim, Ozim! Gyorsan menjetek el innét, hátra se nézve (tkp. hátra nézetlenül) 
fussatok! Menjetek gyorsan haza apátokhoz. Az erdőben a tatár kán katonái járnak... 
Oh, Óazim, Ozim, az én hangom nem halljátok, közelebb nem jöttök.

A Vjatka vizén (abl.) nagy csónak közeledik (tkp. jön). Tojka gyerekei mögött
(abl.) tatár csapat tűnik föl. 1

íme, odaértek a tatár katonák. íme, Ozit és Cazit megfogták, megkötözve a
csónakjukba vitték [őket]...

Szegény (tkp. bánatos) Tojka! Fiad, lányod nem látod többé! A Vjatka vize csobogva 
folyik, az eszméletét vesztett Óazit és Ozit a csónakkal messze idegen földre viszik.

Sokat búsul a boldogtalan Tojka. Az egész erdőt átfésüli. Az erdőbe menve kiabál 
— semmi sincs. Néha a távolban mintha „hahó” visszhangzana (tkp. visszhangzik). 
Tojka odafut, ahol ez a hang hallatszik — ismét senki!

H.

Ha elkezdené az ember elmondani, hogy hogyan élt Cazi és Ozi a gonosz kán 
kezében, nagyon sokat kellene írni. Én csak egy-két szóval szeretném felmondani.

Ozi, miután rabszolga lett, valahol (illat.) elpusztult. Cazi ezt nem tudta. Cazit egy 
főember feleségévé tette.

Cazinak két fia született. Egyszóval Cazinak nem ment jól a sora (tkp. jó létet nem 
látott). A fiait meg sem mutatták neki. A két fia azt gondolta magáról, hogy tatár. 
Néha a kán más katonáival együtt cseremiszt, oroszt rabolni járnak. Cazit ők nem 
tartották anyjuknak. A tatár asszonyok pedig gyaur cormasnek szidták.

(így) nagy rabságot szenvedve (tkp. tűrve) Cazi harminc évet élt a tatár főemberrel. 
Aztán megöregedett, alkalmatlan lett a munkára. Ő mostmár senkinek sem kellett, a 
kapzsi főember visszavitte Cazit a Vjatka vize mellé.

Cazi sokáig sírdogál a Vjatka partján (tkp. szélén). Körbe jártatja a tekintetét, csend 
[van]... A nap [ahhoz] hasonlóan szép, mint mikor Cazi és Ozi a tölgyfa alatt ültek!
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A Vjatka vize szüntelen folyik, a fülemüle örvendezve dalol! Cazinak nagyon fáj a 
szíve.

— Mihez kezdjek (inf.) most? Hova térjek (inf.) be?! — gondolja fájó szívvel (tkp. 
szívfájdalommal) Cazi, és a part felé lépdel. A Vjatka vizében suhogás hallatszott, 
aztán a víz felszíne hullámot vert és — Cazi [már] nincs is a parton!... A bánatos, sokat 
szenvedett Cazit kebelébe vette a Vjatka vize.

A víz színtelen folyik, a vízben hal játszik... A fülemüle örvendezve énekel...
Odébb, a vízszélen (tkp. parton), fejét kidugva béka brekeg a maga módján...

III.
Este. A magasból lenéz a hold, megvilágítja a Vjatka vizét. Környeskörül sötétség. 

Az erdőben maradt cseremisz gyorsan hazafelé megy. Csak a halász jár varsáit 
vizsgálva (tkp. nézegetve).

Ó, milyen kellemes, édes érzés fogja el az ember lelkét (tkp. milyen szépen, 
édesen érződik a léleknek) az erdőben a nagy víz mellett holdas éjjelen. Környeskö­
rül minden élőlény (tkp. lelkes) alszik. Csak a hold világítja meg fentről a szép [és] 
ijesztő erdőt.

A cseremisz halász szaporán lépkedve megy a kunyhójába. [Ezt] gondolja magában: 
— [Ez] itt nem nagyon jó hely... Régen itt — azt mondják — egy asszony belement a 
vízbe... Mihamarább tüzet kell rakni...

A cseremisz a kunyhójában ül, a tűz lobogva ég.
Később éjszakára jár. Éppen éjfélkor a Vjatka felől zuhogás hallatszik, és egy 

emberfej bukkan a víz felszínére. A haja fehéres, hosszú. A hold világít, a víz színén 
csónak látszik. A csónakban az emberek árnyékhoz hasonlóan elmosódón látszanak. 
Közöttük egy asszony árnya... Aki nem tudná (tkp. tudja) [annak] megmondjuk: ez az 
asszony Tojka lánya, Cazi. Őt a gonosz (tkp. ellenség) kán a vízbe vetette. Cazi most 
vízi szellem (tkp. ördög) lett. Olykor a víz színére emelkedve [ezt] kiáltja: — 
Ellenség!... Meneküljetek... Apám!... Ozi!... A nyilad...

Olykor dalol:
Friss szellő fujdolgál, 
a fa levelét megrezdíti.
A Vjatka vize folydogál, 
kies csónakot sodor [magával].
Annak a csónaknak a fenekén (tkp. belsejében)
egy szép lány üldögél,
apjának, anyjának
szíves (tkp. jó) üdvözletét küld...

Ismét sírás, a gonosz főembert szidó hang hallatszik. Túlnan hajnal (tkp. reggel) ide­
jén kakas kukorékol (tkp. dalol). A vízben zuhogás hallatszik... És ismét minden (tkp. 
minden helyen) elcsendesül.

A napkelte helyén vörösük a hajnal. A cseremisz halász felébredve megy megnézni 
a varsáit.
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20. Sabdar Osap: Semak [ünnepe]

1.

A szép nap merőn nézi ragyogó szemével a zölt tájat (tkp. földet). Lenn a földön, az 
utcán, a rét laposán, meg más helyen, ahova nem ér a szél, tikkasztó meleg van, még 
lélegezni is nehéz. Csak [kinn] a rozsföldön [van] kissé hűvös[ebb]: valahonnan az erdő 
felől jövő langyos szellő szelíden lengedezve a fejét hányó rozsot a Volga vizéhez 
hasonlóan hullámoztatja... Ilyenkor megörvendezteti az embert meg minden más 
teremtményt (tkp. lelkest) az árnyékos erdőben a lucerdő alatt megbújt, gyanta- és 
virágillatú reggeli hűvösség.

A zöld posztóhoz hasonló rét mentén néhol sárga rongydarabnak tűnve a semakfű 
(Borbálafű) virágzik. Időnként a szél hozta, mézédes réti virágillat kellemesen (tkp. 
simán) csiklandozza az orrot. E lapos rét közepén ezüstösen kanyargó, néha a zöld 
cserjésbe vesző (tkp. bemenő-kimenő) folyóvíz tükörként ragyog, a szép nyár 
kimondhatatlanul megszépíti a természetet.

A rét mentén itt-ott csoportosan hatalmas fehér virágnak tetszve valami mozog: 
talán a magasan repülő (tkp. menő) fehér hattyúk szálltak le pihenni, vagy a házi (tkp. 
nevelt) ludak (Sg.) mentek ki fiókáikat (Sg.) vezetve a zsenge füvet legelni (tkp. 
harapdálni), vagy pedig fehér lúd fehérségű ruhát öltött cseremisz lányok szedik a 
sóskát — a távolból nem lehet kivenni. Leghamarabb mégis cseremisz lányok. Minek 
is mondjam, ma pihenőnap [van]. Sőt nemcsak pihenőnap — ma van a sémák... A zöld 
rét közepén külön (tkp. két) csapatban sétálnak (tkp. járnak) a legények és a lányok.

íme, az egyik csapatból kiáltás (tkp. hang) hallatszik: - Marina-a, gyertek ide!
A két csapat egybeolvadt. Kis idő múltán nótaszó csendült fel...

2.
Bár már nincs messze az ebédidő, Nagy Turner utcáján még kevés nép látszik. Csak 

egyik kaputól a másikig gyorsan lépkedő asszonyokat látsz. Az ünnepi lakomát 
készítik, [és] a szükséges holmikat, edényeket kérik (tkp. veszik) el egymástól. 
Egyik-másik ház kéményéből (tkp. tetejéből) fürge kis füst[oszlop] emelkedik fel, a 
nyitott ablakból édes sörilatt, sültillat csap [az ember] orrába. Nagy Tumerban talán 
még senkise gyújtott gyertyát az ősöknek (tkp. régi embernek). Egyedül Tokmak 
Sapan ment ki az utcára, [s] dülöngélve tántorog végig rajta. Közben rázendít kedves 
nótájára:

Szép a szánam (Sg.2.sz.) — nyolc eplényű (tkp. fogú), 
szép a heréit lovam (Sg.2.sz.) — kesely lábú, 
szép a feleségem (Sg.2.sz.) — szőke szépfség], 
magam [is] szép [vagyok] — szép fekete...

Sapan apó nem tudta megállni, hogy már korán reggel meg ne kóstolja a semaki 
lakomát, ezért fedetlen fővel, kigombolkozva ment ki, lyukas, szürke botosával fel­
veri az utca porát. [így] baktatott, [míg] egy kétablakos házzal szemben meg nem 
állt, és hangosan [tkp. nagyon] [ezt] kiáltja: — Kori komám, vagy-e vagy nem [vagy]? 
Hej, Kori komám, mondom! Karyori Miklajaé doma, net? Hej, Kuyeryin? — [Itthon] 
vagyok, [itthon] vagyok, Sepan komám, te vagy az? — hallatszott ki a házból. — Én,
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én hát. Bemehetek megkóstolni a semóki söröd? He? Bemehetek (tkp. talán 
bemegyek)... — Hm, mit mondjak? Gyere be — mondja Kori apó.

Sapan pedig imbolyogva lépdelve kinyitja a nyikorgó sarkos kaput, és bemegy.

3.
Elmúlt a dél. Az utcán kezdtek feltünedezni az ünneplő emberek (tkp. nép). A 

lerészegedettek kettesben, hármasban vidáman dalolnak. A falu közepén dudaszó is 
hallatszott: dudás Macun ezüstsípú dudája úgy kezdte játszatni a hajlékony férfiembe­
reket, mintha csont nélküliek lennének.

A tumeri cseremiszek a kettesével-hármasával vágtató szekereken érkező vendégeik 
fogadására kimenve, kaput nyitva engedik be őket. A vendégek lovai ezüsttől (tkp. 
ezüstösen), réztől (tkp. rezesen) csillognak, a rúd körül szebbnél szebb rojtok 
fityegnek. Maguk is díszesen vannak öltözve: — Az asszonyokon krétához hasonlóan 
[fehér] ing és zeke, fejükön virágos selyemkendő. Némely fiatalabb asszony zöld őszi 
vetés színű kaftánt vett magára.

Nyargalva érkezett meg Kori apó lánya és veje. Kori apó maga ment fogadni a lányát 
és a vejét, és beengedte [őket].

A nap estére hajlott. Az utca teli nép fehér lúdként nyüzsög. A beszéd hangja, az 
énekszó környeskörül nem csendesedik el. Nagyban megkezdődött a sémák ünnepe. 
Régebben, a háború kitörése után, ha a pálinka elfogyott, a cseremiszek megtalálták a 
módját, hogyan üljék meg (tkp. töltsék el) sémák ünnepét: ha volt méz, méhsört 
főztek, ha nem volt méh, cukorsört, miegymást készítettek. Az ünnep akkor sem telt 
el (praes.) szárazon.

4.
A cseremiszek tisztelik a semök ünnepet. Mi mindez ízletes étellel (tkp. lakomával) 

nem traktálják a vendégüket, milyen kedves (tkp. sima) szóval (tkp. modorral) nem 
kínálják őket. Az erős méhsörtől, sűrű árpasörtől hajlékonnyá lett nyelvük, milyen 
szavakat nem szól, milyen csendes dalokat nem dalol. Eközben gyakran a duhajság is 
elszabadul (tkp. elindul), út nyílik a balgaság (tkp. balga ész) számára is. A sémák 
ünnep kétélű kardhoz hasonló: megtalálja a szép szót is, megmutatja a jó erkölcsöt, 
[de] kiengedi a durva hangot is, s a csúnya szavakat (Sg.) is elszabadítja (tkp. 
elmozdítja).

A józanság idején csendesen alvó állati indulat, durva gondolat, részeg fővel 
csapatostul elszabadulhat. Ilyenkor a gazdag portájával (tkp. házával, kerítésével), 
befogni való (tkp. befogva kimenő) lovával dicsekedve a szegény ember lelkét egyre 
szomorúja (tkp. égeti), egyre dühíti. Az asztal mellett is felállva, az egész vendégsereg 
előtt dicsekedve dalol, nagyzolva mondja: — Mim nincs nekem? A házam ház ugye — 
a láda [meg], nincs benne rés, ahol az egér belemenjen. A szérűskertemben hány avas 
asztagom van, tudod? Én! Én mindent meg tudok tenni! [Egy] ilyen nincstelent ötször 
megveszek, eladok...

A szegény, [aki] máskor fogát csikorgatva tűr (tkp. tűrve járó), részeg fejjel egyenesen 
odavágja, a gazdag szomszéd kapzsiságát felfedve mondja: — így hát a gazdag a [kapzsi] 
természetével, a szegény az eszével... Hej, [te] fukar (tkp. vas borsó)...
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Nagy veszekedés támad. Olykor az ököl is összeszorul, a részeg ember kezébe száraz 
kerítéskaró is kerül. Az égő nyelvről [áradó] düh erővé változik. Valamint a tavaszi 
napon meginduló víz kilép a medréből, széliében elárasztja a rétet — [s] a szép tavaszi 
gyümölcsvirággal együtt nagy bajt is hoz — a folyón át ácsolt (tkp. csinált) hidat, a 
rémülten álló vízimalmot, olykor a fiatal barmot, sőt lelkes lényt (tkp. embert) is 
magával viszi... Olyan a sémák ünnep - felszínre hozza, ami az életben jó, gyakran 
azonban az érdes [oldalt] is.

21. Ja. Eleksejn: Örmököt katonának kísérik 
Egy őszi napon Cepis reggel magára vette a ruháját, [és] ezt mondta Örmöknek:

— Elmegyek apádhoz, megbeszélni valónk van. Neked is tudnod kell [róla]. Gyere 
utánam.

Örmök sejtette (tkp. a lelke érezte), miért hívják. Nem tudja, mihezkezdjen (tkp. az 
esze sincs a helyén). így hát kis idő múltán elment az apjához. Cepis és az apja 
beszélgetnek. Cepis [azt] mondja:

— Neked megint felnőtt egy fiad. Munkára lehet fogni. Szükség esetén Örmökhöz 
hasonlóan segíteni tudnak nekem. Én neked tíz rubelt és hetvenöt (tkp. háromszáz) 
kopejkát adok. Ennyi pénzt öt év alatt sem látsz. Ráadásul a régi tartozásod is 
elengedem. Ha megéli, úgyis visszajön. Örmököt elküldjük Lotaj helyett katonának. 
Neki is letelik az ideje, a fiamat is megváltja.

— Ez így van, Cepis barátom —, mondja Örmaza apó. — Az ember saját fia az övé. 
Más (tkp. ember) helyett nem akarózik odaadni. Örmök pedig mostanáig idegennek 
végzett] munkában élt. Az idén magamhoz akartam volna venni és megházasítani 
(tkp. fejest, farkast akartam volna csinálni belőle). [Most] aztán hogyan legyünk?

— Én nem nagyon bánom. A régi adósságodért el kell vennem a kancádat. Aztán ha 
fiad elveszed, a tavalyi jaszak (természetbeni adó) törlesztésed végett eladod tán az 
őszi vetésed? Ha nem, mikor lesz pénzed, mikor fizetsz?! Már megjött az ősz. 
Hamarosan jön a jaszak [szedő] hivatalnok. Ha így nem jó, akkor miért védlek én 
téged? Gondold meg.

— Mit csináljunk hát, fiam? Mit szólsz [hozzá], anyja?
— Mit csináljunk? — mondja Örmök. — Megszülettem és idegennek végzett] 

munkában élek. Továbbra sem fogy el a tartozásunk. Ahelyett, hogy gazdag cseremisz 
kezében senyvedek, meg kell próbálni orosz hivatalnok kezében élni... Megyek. ^

— A testéből szakadt gyermekét nagyon sajnálja az ember. De, amint Cepi§ 
barát[unk] mondta, ha él, csak visszajön.

— Nincs idő, hogy soká húzzuk a dolgot — mondja Cepis. Holnap el kell 
búcsúztatni (tkp. kísérni) [a katonákat]. Amit el kell készíteni, készítsétek el. Reggel 
evés után el kell menni hazulról. Örmök, te velem jössz, segítesz készülni. Apád, 
anyád holnap mennek [majd] búcsúztatni...

Cepis félt elengedni magától Örmököt, magával viszi. - Más[oka]t lát, beszél 
[velük], különféle gondolat támad, különféle szándék ébred. Talán mást ellenem 
szít, vagy maga titkon elszökik — gondolta Cepis. Ezért másnap a szomszédban sem 
tudták meg Örmök elmenetelét. Egyedül Jambikát tudta Örmök titokban értesí­
teni.
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11. A szövegek hangsúlyjelölése
A hangsúly a szövegek többségében jelölve van. Beke szövegeiben gyakran 

találhatók hangsúlyjelölés nélküli szavak. A gyűjtés és a kiadás között több évtized telt
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el, s Beke kézirataiból a háborús időkben el is kallódott, köztük a hangsúlyviszonyokra 
vonatkozó feljegyzései is, ezért ahol nem volt bizonyos a hangsúly helyében, 
jelöletlenül hagyta.

A nyelvtani részben a keleti (k.) és nyugati (ny.) irodalmi nyelvi példákban nincs 
hangsúlyjelölés, mivel az irodalmi nyelvekben pontos szabályok rögzítik a hangsúlyo­
zást.

III. A szövegek helyesírása
A szövegek helyesírásában akadnak következetlenségek, de ezek nem zavarók. A 

következetlenségek magyarázata az egyes gyűjtők gyakorlatában mutatkozó eltéré­
sek. Beke például gyakran kötőjellel írja az összetett szavakat, míg az irodalmi 
szövegmutatványokban egybeírva találjuk őket.

A cseremisz szövegben szögletes zárójelbe tett hangok azt jelzik, hogy ezek 
nincsenek benne az eredetiben. A magyar fordításban viszont a cseremisz eredetiből 
hiányzó, de az érthetőség kedvéért a magyar szövegbe beszúrt szavak állnak szögletes 
zárójelben.

A kerek zárójelben a cseremisz szövegben meglévő, de a magyar fordításban 
fölösleges szavak állnak.

IV. A szövegek átírása
A szövegek átírása lényegében fonematikus. Gyakorlati szempontból megokoltnak 

látszott egyes fonémavariánsok jelölése is. Például a k-val és f-vel kezdődő névutók 
szókezdő hangja nazálisok után zöngésül, zöngés spiránsok és magánhangzók után 
pedig spirantizálódik. Ez a jelenség a szövegekben mindig jelölve van. Beke jelöli a 
mondatfonetikai helyzetben bekövetkező esetleges zöngésülést is. Ez is megmaradt a 
szövegekben.

A Setálá-féle fonetikus átírásban két mássalhangzóval jelölt affrikátákat az utóbbi 
idők gyakorlatának megfelelően egyszerűsítve közli a tankönyv, tehát ts=c, dz=3, 
ts=c, dz=3.

A ß helyett is egyszerűség kedvéért mindenütt w áll.
A d mindig d-ve 1 van jelölve.
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Bereczki Gábor

CHRESTOMATHIA
CEREMISSICA

A cseremisz (mari) nyelv a finnugor 
nyelvcsalád volgai ágába tartozik. 
Szókincsében, alak- és mondattaná­
ban számos közös vonást őriz a ma­
gyarral. A cseremisz nyelv sok évszá­
zadon keresztül szoros kapcsolatban 
fejlődött a török nyelvcsaládba tar­
tozó csuvassal és tatárral. A magyar­
nak is volt egy korszaka, amikor 
hasonló nyelvi hatásnak volt kitéve. 
Az így keletkezett cseremisz-magyar 
párhuzamok vizsgálata segít a ma­
gyar nyelvtörténet több jelentős 
problémájának megoldásában. E 
kölcsönhatás vizsgálata az általános 
nyelvészet számára is sok érdekessé­
get kínál.

A Chrestomathia Ceremissica 
célja a mai cseremisz nyelv rendsze­
rének bemutatása. A szójegyzékben 
a szerző utal a szavak eredetére is, 
tehát a műnek nyelvtörténeti aspek­
tusa is van.

A bevezető részben külön fejeze­
tek foglalkoznak a cseremisz nyelv 
tanulmányozásának történetével, a 
nyelvjárások osztályozásával és a 
cseremisz irodalmi nyelv kialakulá­
sával. A terjedelmes irodalomjegy­
zék szinte teljességében tartalmazza 
a cseremisz nyelv problematikájával 
foglalkozó nemzetközi tudományos 
irodalmat.

A nyelvtani fejezet elsősorban a 
keleti és a nyugati irodalmi nyelvi 
norma jelenségeit mutatja be, de 
emellett bőségesen tárgyalja a nyelv­
járási jelenségeket is.

A szöveggyűjtemény szemelvé­
nyeket közöl minden nyelvjárásból, 
az irodalmi nyelvet pedig klasszikus 
művekből vett szemelvények mutat­
ják be. A könyv függelékben közli a 
cseremisz szövegek szószerinti ma­
gyar fordítását.

A Chrestomathia Ceremissicát 
haszonnal forgathatják a cseremisz­
szel foglalkozó egyetemi hallgatók, 
de a nyelvész szakemberek, sőt a 
nyelvészeti érdeklődésű művelt 
nagyközönség is.
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